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SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA 


SOTTO L'ALTO PATRONATO DI S. M. IL RE D'ITALIA 


Consiglio direttivo 


Comm. Prof. Fausto Lasinio, Presidente. 

Prof. PaoLo Emiio Pavouint, Vice-Presidente. 

Dr. Giuseppe Ciarpi-DuPRE, Segretario generale. 

Prof. Carto Fasora, Segretario per gli atti. 

Dr. Med. Lavinio Francescmi, Bibliotecario. 

Prof. Francesco Scerno, Cassiere. 

1. Cav. Uf, GIOVANNI TORTOLI. 

2. Prof. ASTORRE PELLEGRINI, 

3. Prof. P. Leorouvo De Fers. (Dole- | Consiglieri. 
gato del Collegio della Querce). Ñ 
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т Società Asiatica Ttaliana ` 


SOCI ONORARII 


Presidente onorario 


Conte Comm. Prof. AnceLo De GuBERNATIS. 


A.- Soci onorarii italiani 


Comm. Prof. Graziabio Ascori, Senatore: 
Comm. Prof. MICHELE KerBAKER. 

Comm. Prof. Fausto Lasinio. 

Comm. Prof. AnreLMO SEvERINI. 

Comm. Prof. EmiLio Tea, 


B.- Soci onorarii stranieri 
I - Europei 
S. E. Prof. Dr. Orro BontLINGK. - 


Prof. BAS, H. CHAMBERLAIN, Esq. ~ Токіо. 
Prof. Gaston Maspero. - Parigi. 
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Prof. Léon De Rosny. - Раг 
S. E. Ernesto Satow. - Tokio. 
Prof. Dr. Frigprici von Spiecez - München. 





II - Asiatici 


Prof. BHANDARKAR. - Puna. 

Prof. Necie Bisrani. - Bairút. 

Ragia Surinpro Monun Tagor. - Calcutta. 

SumangaLa, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 
lombo (Seilan). 
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SOCI ORDINARII 


Battini (Dr. Ambrogio). - Bologna. 

Barwéra (Comm. Piero). - Fironze. 

Barcactı (Marchese Piero). - Firenzo. 

Barone (Prof. Giuseppe). - Napoli. 

Basser (Prof. René). - Algeri. 

BeLLon-Fiuerr (Dr. Ferdinando). - Buti (Pisa). 

Bernueimer (Dr. Carlo). - Livorno. 

Buumensmiui (Prof. Emilio). - Roma. 

Bracco (Carlo). - Shanghai. 

Buoxazia (Prof. Lupo). - Napoli. 

Bronnow (Prof. Rudolph). - Vevey (Svizzera). 

Cintovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario Capo della 
R. Biblioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 

Ciarwi-Durré (Dr. Giuseppe). - Firenze. 

Consus (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pio.- Firenze. 

Cowri-Rossint (Cav. Avv. Carlo). - Roma. 

Consint (Principe Don Tommiaso), Senatore.~ Firenze. 

Der (Cav. Giunio). - Roma. 
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Fasora (Prof. Carlo). - Firenze. 
Fesra (Prof. Nicola). - Roma. 
Forwicar (Prof. Carlo). - Pisa. 
Franozsom (Dr. Med. Lavinio). - Firenze. 
Frick (Guglielmo), Libraio dell'I. o R. Corte. - Vienna. 


Guns (Comm. Ernesto), Console onorario d'Italia. = 
Shanghai. š 


Grarxucer (Conte Ing. Mario). - Firenze. 
Gneconio (March. Prof. Giacomo Do). - Palermo. 
Gun (Prof. Dr. Eugenio). - Milano. 
Gunenxaris (Comm. Enrico De), Console generale 
d'Italia. — Corfù. 

Gurr (Comm. Prof. Ignazio). - Roma. 
Hyvernar (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 
Karoutpes (Prof. Paolo). - Atene. 
Lagtmina (Monsig. Bartolomeo). - Girgenti. 
Luvawmai-Preront (Prof. Giuseppe). - F 
Maccari (Prof. Latino). - Genova. 
Menx (Dr. Prof. Adalberto). - Heidelberg. 
Mopicniani (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 
Nocentini (Cav. Prof. Lodovico). - Roma. 

- Pacini (Prof. Carlo). = Firenze. 
Pavotni (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 
Peiueomit (Prof. Astorro). - Firenze. 
Perreau (Cav. Uf. Ab. Pietro). - Parma. 
Purpsox (Comm. ing. Eduardo). - Firenze. 
Prato (Prof. Stanislao). - Noto (Sicilia). 
Price (Prof. J. D.). - New York. 
Putus (Conte Prof. F. L.). - Bologna. 
Puyros1 (Comm. Prof. Vittorio). - Bologna. 
Rosex (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo. 
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RarraëLu (Dr. Filippo). - Bagnone (Massa). 
Rocca (Prof. Vittorio). - Livorno. 

Sacerpore (Gustavo). - Berlino. 

Sauias (Comm. Prof. Antonino). - Palermo. 
Scarno (Prof. Francesco). - Firenze. 
Scuaparetii (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
ScuiapareLLi (Comm. Prof. Ernesto). - Torino. 


ScuapAreLLi (Comm. Prof. Giovanni), Senatore. - 
Milano, 


Sowvrer (Cav. Stéphen). - Firenze. 

Srarrauea (Barone Raffacle). - Palermo. 

Srerant (Dr. Ed. Luigi Do). - Roma. 

Teton (Conte Prof. Bruto). - Firenze. 

Toun (Colonnello R. C.), - Londra. 

Torniciant (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 

Тоһтоы (Фау, UJ. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze, 

Vincenmis (Cav. Prof. Ghorardo Do). - Napoli. 

WackrNaëL (Dr. Prof. Yakob). - Gottingen. 

Wii (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 
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Biblioteche, Società e Istituti 
Soci ordinarii della Società Asiatica Italiana. 





Brouioreca UNIVERSITARIA. - Algor 
BIBLIOTECA REALE, - Berlino. 
BintaorgeA Universitaria. - Berlino. 
Binwioreca Universitaria. - Bonn. 
Borca Universitaria. - Budape 
Binuioreca Universitaria. - Ohristiania. 





Вівиотнсл Marvestitana. - Firenze, 
Виилотксд Universitaria. = Friburgo (Broisgau). 
BIBLIOTECA UNIVERSITARIA. - Gi 





BIBLIOTECA UNIVERSITARIA. 
* BIBLIOTECA UNIVERSITARIA, - Leida. 
BIBLIOTECA AMBROSTANA. = Milano. 
BintorgeA Bramense. - Milano. 
Bintiorsca Nazionate. - Napoli. 
BIBLIOTECA DELLA CoLUMBIA Ustvgnsr: 
BIBLIOTECA DELLA SoRBONA.- Parigi. 
Binuioreoa PALATINA, - Parma. 
BIBLIOTECA IMPERIALE. - Pietroburgo. 
BipLioreca Universrrarta. - Praga. 
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- New York. 
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BIBLIOTECA Univensrrarta. - Strasburgo. 
Bisuiorca Nazionate. - Torino. 

`ВиилотЕСА UnivensitaniA. - Tubinga. 
Brguioreca m S. Marco. - Venezia. 
Binuioreca Reae. - Copenaghen. 
Зтлртвівілотнкк. - Hamburg. 
Kanrows-BIBLIOTHER. - Zurigo. 

New York Puste LIBRARY. 

Mmusrero p' Аввсо.тивл в Comercio, - Roma. 
COLLEGIO-CONVITTO DELLA Querce. - Firenze. 
SocigrA GROGRAFICA ITALIANA. = Roma. 
Società ArcuroLoGica. - Alessandria d'Egitto. 
Arengo Rumeno. - Bucarest. 

PusLic Linray. - Boston. 

ВівілотесА KuepiviaLE. - Cairo. 





Soci morti dopo 1 ultimo elenco 


Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia) 
Fiasom (Cav. Uff. Tito). - Firenze. 
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SOCIETÀ E PERIODICI 


con le quali la SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA fa И cambio 
delle pubblicazioni. 





American Oriental Socioty. — New Haven, 

Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, — Londra. 
Société Asiatique. — Parigi. 

Société Philologique. — Parigi. 

Société Finno-ongrienne. — Helsingfors. 


Koninklijk Instituut voor de Tual-Land-en Volkenkunde van 
Nedorlandsoh-Indié. — Aja. 


Bataviansch Genootschap van Kunsten en Wotenschappon. — 
Batavia, 


Royal Asiatic Society. — Shanghai. 

Académie Impériale des Sciences, Pietroburgo. 

Smithsonian Institution. — Washington (Stati Uniti d' America). 

Akademie der Wissenschaften. — Afonaco (Baviera). 

Deutsche morgenlündische Gesellschaft, — Halle, 

R. Università, — Upsala. 

École Française d'Extrôme-Orient. — Saigon (Indocina). 

R. Accadomia dei Lincei. — Roma. 

Seminar für orientalische Sprachen, — Berlino. 

Société des Bollandistes. — Bruxelles. 

Accademia di Verona (Agricoltura, Scienze, Lettere, Arti e 
Commercio). 

The University of Chicago Press. 

Revuo Orientale. — Budapest. 


Al-Machriq. «Revue catholique orientale Bimensuelle >. — 
Beyrouth (Syrie). 











PUBBLICAZIONI PERVENUTE ALLA SOCIETÀ 


Sur Laws Axes. The protevangelium Jacobi and transitus 
Mariae. («Studia Sinaiticn » no. XI), 1009, 

Duxtor Ginsox Manoaner. The Didascalia Apostolorum io syriac. 
London, 1908. E 

— The Didascalia Apostolorum, in english traduzione dol pre- 
сойо). 

— Studia Sinaitica, N. 8. (Apocrypha Arabien), 1901. 

B. Luwer Di Lasonquikne, nbentaire desortplif des Monuments 
du Cambodge, 1902. (Publications de « l'École Frang: 
d'Extréme-Orient »). 

Der Tinotheos-Papyrus (« Deutscho Orient-Gesollschaft, Heft 8). 


Rīya-Qexuara’s, Karpüra-Mañjari, tradotto in ingloso da O, R. 
Lanman. 

Tonsiöryssos T. Die gemeinslavischo Liquidametatheso. Upsala, 
1901. : 

Brawoss J. Nâgarakritaguma, Batavia, 1002. 

— Beschrijving der javaansche, balincesche en sasakscho Uand- 
schriften, Batavia, 1908. 

Воваво Y. Il Vecchio Testamento e la critica odierna, 1902. 

— Nuovo Saggio di critica biblica, 1908. 

Ep. OMAVANNES. Diz inscriptions de l'Asie Centrale, 1902. 

Moom A. Un Laboratorio antropometrico, 1901. 

DvOnAx R. Chinas Religionen, Zweiter "Theil. 1908. 

Annales du. Musée Guimet. (Ministère do l'Instruction Publique), 
Parte prima e seconda del Vol. XXX. 














Bulletin de la Société d'Ethnographie. Nouvelle série, Тоше IX. 

Braxosrerren R. Tagalen un. Madagassen. 1902, 

Onasor J. B. Synodicon Orientale. Paris, 1902. 

Pavoumi P, E. Dhagavadgità 2, 46 (Extrait du « Album-Kern »). 

Premier Congrès International des études d'stréme-Orient: 
«Compte rendu des séances », Hanoi 1902. 

Cem W. N. Die Gallensteinkrankheit, Berlin, 1908, 

Vaxoexuore B. Exegesis Psalmorum imprimis messianicorum 
apud Syros Nastorianos, 1899, 


Catalogue of persian Manuscripts in the India Office Library. 
Vol. £. 


Poxrus Leanper. Veber die sumerischen Lelmwdrter im Assyri- 
schen, Upsala, 1908, 

G. J. Влмвткрт, Über die Konjugation des Khalkha-Mongolischer, 

ingfors, 1902. 

K. Mausen, Die Quantititeverhittinisse in Polmaklappischen. 
Helsingfors, 1902. 

©. Broonnt, Documenti inediti por Za storia d' Etiopia. 

I. Pizzi, L' Istamismo. (Manuali Hoepli). 1908. 

— Letteratura araba, (Manuali Hoepli). 1909. 

В, eren, Letteratura assira. (Manuali. Hoopli). 1900. 

G. Scmararezur, L'Astronomia nell'antico Testamento, (Manuali 
Hoopli). 1908. 

Biaumor Fnaxoesco. La cronaca abUreviata d'Abissinia, Nuova 
vorsione dall'etiopico © commento. 
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ATTI DELLA SOCIETÀ 


Tl giorno 15 Aprile n. 4, la Società Asiatica si adunò in 
assemblea plenaria per eleggere fra i Soci residenti in Firenze 
(art. 7 dello Statuto) i membri del Consiglio Direttivo per il 
quinquonnio 1908-1907. 

Le elezioni ebbero il resultato seguento: 


Comm. Prof. Fausto Lasinio, Presidente. 

Prof. Paoro Emito Pavotini, Vice-Presidente. 
Dr. Gruseves Cianoi-Duerk, Segretario generale. 
Prof. Canto Fasora, Segretario per gli alti. 

Dr. Med. Lavinio Francrscm, Bibliotecario. 
Prof. Francesco Scerno, Cassiere. 

Cav. Uff. Giovanni ToRTOLI. 

Cav. UN. Tiro Frascni. 

Prof. ASTORRE PELLEGRINI. Consiglieri. 


Prof. P. LeopoLoo De Feis. (Dolegato | 
del Collegio della Querce). 
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DOCUMENTI 
PER LO STUDIO DELLA LINGUA TIGRE 


I documenti che qui pubblico abbracciano buona parto del 
vasto territorio, in cui In lingua tigré è parlata, de Massaua 
o dal Samhar al Barca e ai lontani Sabderat, che, alle porte 
dol Tuca, bon potrebbero definirsi una tribù etiopica nel Sudan 
Orientalo, Essi comprendono svariate formo: proverbi, indovi- 
nelli, racconti, tradizioni. Proverbi o indovinelli mi furon dati 
dalla missione svedósə di Gholeb: lo tradizioni Boni Amor fu- 
rono da me fatto sorivoro sotto la dottatura di scech Mohammed 
Arei, capo degli Ad Ali Bachit, o quelle dei Sabderat sotto la 
dettatura di Abdalla Scorif, capo di quella gente, durante una 
mia oscursione nol Barca; quello degli Alghedén furono det- 
tato in Asmara da un notabilo di quella tribù appositamente 
chiamatovi. 


L 
PROVERBI. 


1. — ba'al amàl amälù адаб wo dibîr 
akanú. 
« L'uomo vizioso non lascia il suo vizio, nè il monte 
[lascia] il suo posto ». 
2. — ‘amlt itiiniibbér “amát tediggém. 
«[Una cosa che] non dura un anno [pur] dà a discor- 


rero por un anno ». 
Giornate della Soeelà Aeiatea talianz. — XVI. 1 
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Presto si fa a compiero un atto, ma le conseguenze di 
questo atto possono durar assai lungamente. 


3. — embará endoy tibáddé tánadéó, 


< La donna chiacchierona, senza aver perduto [cosa al- 
cuna), fa il bando [fa tanto rumore come so nel villaggio si 
facesse un pubblico bando per avvertire dello smarrimento di 
qualche cosa] ». 





4. — sabày worél kem am'él itegäbbf wo 
esit àb kem ém. 
< La luco dolla luna non è come [quella del] giorno e 
la matrigna come la madre ». 


Notisi la singolare accozione cho in tigré ha assunto il vo= 
cabolo con cui questo proverbio comincia, 





5. — süfér giimdil men letbiittdk adig lige'én. 
«e cavera dol cwmollo, so rompúsi, serve a legato 
l'asino 
Tal por corda ecc, proferiscesi a tesdbarh, 

— bist endo fügrüt itahako. 


< La casa (la famiglia}, quando esce fuori, non discorre ». 
Dicesi por chi sveli i segreti confidatigli. 








7. — ba‘al kor kor giinnehd wo ba'à] sor gor. 
« Quello della sella, [chi è abituato alla solla] lo aspotta 
la sella, o quello del carico [quello che è abituato alla soma 
10 aspetta] la soma ». 
Le ricchezze e lo buone venture soglion toccare ai già 
ricchi ed ai già fortunati, mentre invece lo disgrazio non von- 
gono mai sole, 


8. — ‘abi näbi tu. 
< Il vecchio è profeta ‘>. 
Il proverbio può intendersi pure altrimenti, per «vecchio » 
solendosi anche dire ‘abiér: cioè ‘l’uomo grande, potente è 
profeta”. 
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— za'at “abi isümmé' baré' büllé'. 
« [Chi] non ascolta la parola del vecchio, mangia [finisce 
col mangiare] lo sterco ». 








10. — za'at ‘abi nétis abayyd wo za'at néis 
rübbí abayyá. 

< Il giovano rifiuta la parola [il consiglio) del vecchio 
© Dio rifiuta la parola [ln preghiera] del giovano ». 

11. — messél wilád itegmó wo messél aklúb 
itetbabbà'. 

« Oo ragazzi non consigliarti o coi cani non nasconderti 
[porchà i primi mon hanno esperienza o i secondi, latrando al- 
l’accostarsi di qualouno, svelerebbero subito il tuo rifugio] ». 

19. — men (abíb müfürrüb. 

« Al sapionte [à preferibile] esperto ». 

18. — müs'ánka aliggit ilegbá' wo gamyü- 
tka wülád. 

« Tuo somiero non sieno i torolli e tuo consigliere i 
ragazzi ». 

Aliggft plur, di Vugd ‘giovano bue. 
14. — n'uÿ ab hilät haysäkkà itébld wo ‘abi 
eb gomát. 

< Il giovano non dica ‘io valgo più di te' per la forza, 
© il vocohio [non lo dica) pel consiglio [poichè così vantandosi 
perderebber di pregio] ». 





15. — lassáy süm'ü la raim. 
« Il bugiardo, suo testimonio è la persona lontana [cho 
non può per la lontananza smentirlo] ». 
16. — baréh gebá' wo et gi 
« Bii puro e dormi per la vial» 
Chi non mentisce, chi non fa del male non deve temere 
di nessuno, 





äbäy sekäb. 





17. — ‘entaèéé biola addim ra'ayyá wo kü 
begé biéla rabbi. 
« (Allorché] disse ‘i miei occhi! tutti lo videro, o [al- 
lorché] disso ‘il mio ventre!” Dio (solo lo vide] ». 
Dio soltanto può vedere le coso riposte, mentre agli omini * 
non è dato che di osservare © conoscere lo apparenti. 





18. — ma'amunyá tüllém güsá süllém. 
« [Colui che] vien meno di fodo a chi a lui si è affidato, 
la sua faccia si oscura (svela l'inganno] ». 
19. — 'edayü аа еб ратай уада. 
< [Chi] ha pagato il suo debito ha riposto [nuova ri 
chezza] nel suo cortile [avendo così accresciuto il suo credito 
fra la gente] >. 
20. — wod arwá eb qatná ra'asú itikid. 


« Non andare [non calpestare) per la sua piccolozza la 
tosta dol figlio dol serpente [poiché esso puro, non ostanto la 
sua piccolezza, pu nuocerti e farti pentire del modo con cui 
lo tratti]». 

21. — süglm ba'alà Мард, 

* La disgrazin, la racconti спі ossa à toccata [o cho, 

solo, è in grado di fumo conoscere tutte lo circostanze] ». 
22. — mày lüfán la'etü iteka'à berüd la- 
miissiilld, 

< A colui sul qualo non è stata versata l'acqua calda, 
ossa sembra fresca >. 

28. — ba'ál nosá ziiwait lebell, ba'àl sürrá 
me'etén kalla'á. 

« Tl padrono di essa [di quella vacca] la dico astemia, 
il padrone delle compagne di ossa le viota il fume [per paura 
cho tutto essa lo bevo] ». 

Ognuno non vede i difetti propri o di chi gli è caro, 
mentre gli altri tendono a trovarli maggiori del vero. 
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24.,— füráh et mahabür i'aná wo mit'és et 
biet. š 
< Il pauroso nell'adunanza [dice] “io no! [non voglio, 
non desidero la tal cosa)” e se no sta afflitto [per avero ciò 
detto] nella sua casa >. 
25. — men Sum ‘ali hübäy et modayú. 
« Di un capo ribelle [è meglio] una scimmia al suo 
posto ». 
È meglio rimanere tranquilli in umilo stato anzichè affan- 
narsi nella dubbiosa ricerca di grandezze. 
26. — men wod süb wod adàb. 
«< Di un nobile |è meglio] un beno educato ». 


27. — räbbi ifürréh ferhó. 
« Ohi non teme Iddio, temilo ». 


28. — ediéka silima wo afiika girrima. 
< La tua mano è tranquilla e la tua bocea è buona! > 
Si dice per addimostrar la propria sodisfaziono per un 
uomo 0 pel buon procederé dello coso; ma spesso usasi pur in 
senso satirico, 
29. — men kiibéd tetlamaté kiibéd tetga- 
madé. 
< Di un ventro che duole per famo [è meglio] un ventre 
cho duole per indigestione >. 
30. — wod sib wo worg fk qíllatà rekübbo. 


« Il nobile e P argento, quando è a buon mercato tro 
valo [procura di trovarli quando son giù, rispettivamente, di 
forzo e di prezzo] ». 


31. — gorka men letelagé entd atlél. 


« Quando il tuo vicino si rade, tu rinfrescati [approfitta 
dell'occasione per bagnarti ecc.] ». 
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82. — ylitim берй? wo mältàk sa'àn. 

« Divieni orfano [fingi d’ essere un uomo che, per aver 
troppo presto perduto i paronti, è stato mal allevato] e manca 
di buone maniere [fa ciò che più ti talenta] ». 

83, — yütim men 'abbó sib ilese'ón. 

« L'orfano, quando è cresciuto, non manca di nomini 
[trova sempre chi, per avvalersi dol suo aiuto, no vanti la 
parentela]. 

84. — bünnü büllé° bánnú mít. 

« Ohi mangia solo muor solo ». 


35. — 'ad bügqél táliyyo wo “ad biddé te- 


вауу. 
« Sogui il paoso [la gente cho] forisoo e razzia il peso 
[la gente che] sta andando in rovina ». 
86. — gennú' edió mánú men kiPákka edió 


gülübü nesá'. 

« Bo il forto ti moga la sua mano dostra, prendi la sua 

mano sinistra ». 
87. — senmi' mdlka nassé wo'énka siffé'. 
< Il forto prendo lu tua roba o. [in luogo di pagarla, 
per di più] schiaffeggia il tuo occhio [il tuo volto]». 
88. — men ba'ál habkó ba'àl bird hiéla. 
< Di chi dice ‘ho dato |' è più forte chi dice di no ». 
39. — fadáb gúbiyú mahdz tu. 

« Il forte, la sua sti è il fiame [non cammina 
pe’ monti chiedendo agli arbusti ed allo alto erbo nascondiglio 
© proteziono contro i nemici] ». 

40. — hamég molád “alléb wo fidáb arotto 
gübbér. 

«Il debole conta la nascita [le generazioni della sua ` 
stirpe] e il forte fa ciò che gli sembra ». 
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41. — gellét tefatä et herbätä wo men her- 
bütá et gessüt ba'asá. 

« La donna stolta [mentre ella giace] il suo sputo va 
sulla sua cortina [che nella capanna copre dallo sguardo altrui 
il giaciglio] e dalla sua cortina [cade] sul ciuffo del marito [che 
lo sta a lato] ». 

42, — men küdün hedit wo men biét tegit. 

« Da fuori [sembra] maritata e dalla casa [nell interno 
della casa si rivela] abbandonata >. 

L'apparenza spesso è fallace. 





43. — oyyé tahazzó Sokyé tensd”. 
«So vuoi me, prendi [anche] il mio capo! » 

Dicesi quando alcuno, avendo preso o fatto qualche cosa, 
si trova di fronte a non volute conseguenze, che pur avrebbe 
potuto prevedere. 

44. — amät men tesiggéb kullu siggób ti- 
müssél. 

«L'ancalla quando ósazia, lo sombra cho oghono sia sazio». 


45. — i'ebülle'á tebél sifrá tábúllakká ta, 


wo Pebellá tebél qüséb lüblükká ta. 
« La cosa di eni tu dici ‘non la mangerò!" la fumo to 
la farà mangiare, o la cosa di cui tu dici ‘non la dirò l'ira 
to la farà diro ». 
46. — dveyé abdveyé ta. 
< T [dire] "fammi |" [il chiedere qualche cosa] è [como 
dire] "fummi perdere! [perché, par ottenendo ciò che chiodi, 
perdi la tua libertà di agire] ». 
47. — aqehemát bidá men tahazzó diiniib- 
bér tewoddé. 
« Xa. formica, quando vuole la perdita sua, mette leali ». 
 Dünitlbér plur. di dimbàr ‘ala’. 








48. — gedéf andéd bielawó 'ad andüdà. 
« Gli dissero 'dai fuoco al letamaio! egli incendio il 
villaggio ». 
Dicesi di chi voglia strafare, Gedéf dicesi del monticello 
di spazzature o dí immondizio cho accumulasi, magari por ge~ 
norazioni intere, presso il villaggio. 


49. — gübér eb tezabbiéko bükké wo ba'alú 


eb awhádko. 
« Lo sohiavo piange nol [diro] ‘sono stato venduto! o il 
‘suo padrono nel [dire] ‘ho fatto poco [lo ho venduto per poco]'». 


50. — itehfär ‘éla diibér wo itidió misní 
gübér. 
« Non scavaro un pozzo sul monte [ove non puoi tro= 
var acqua] e non farti amico lo schiavo [cho all'occorrenza 
non può aiutarti] ». 


Prima di fare, occorre ben considerare se dalla propria 
azione si possa ricavar un utile. 





IL 


ENIGMI. 


1. — mi harigriggít wolát küdbiét? tū- 
kyát ta. 
< Che è la figlia dell’ interno della casa che non si può 
trar fuori ? è il palo sostegno centrale della capanna ». 
2. — mi kem tesiirgiét tektiff@ wo kem te- 
qintitit tegürrém ? küdbiét ta. 


« Cho è [che] quando è adornato divion brutto o quando 
è spogliato è bello? è P interno della casa [che spogliato dello 
poche masserizie e ripulito appar più bello e spazioso] ». © 
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8. — mi mellà‘al giydit wo men tahat 
siiytit? biét wo ‘arqäy ta. 
« Che è, di sopra, carne di filetto 0, di sotto, costola ? 
è la casa [che tutto copre] e il letto [costruito con traverse 
di legno]». 
4. — mi ikübbéd ? gedéf tu. 
« Che é [che] non à pesante? 6 l' immondezzaio ». 


5. — mi sttteráy дал Бараг? wüllid tu. 

* Che é il fuscello che si stacca in mezzo al maro? û 
il figlio [che si stacca dalla madre] >. 

Sttttrdy è il pezzetto di legno, che si stacca, si sfalda via 
dal pezzo principale. 

0. — mi asé'enú wadi lebbú qāsì? be'és sü- 
mr tu. 

« Cho è [che] facendo i suoi sandali [procurandosi duo 
cose, persone, ecc.] è duro nel suo cuore? è il marito della so- 
conda moglie [il marito di due donne cho non ne ama vera- 
monto nessuna] ». 

7. — mi amât et wusat wo etyetüt et ka- 
yebbi? anfáb wo albáy tom. 

« Che sono le ancelle nell’ interno della casa e le no- 
bili signore nel cortile? sono i denti incisivi e i denti molari 
[i quali ultimi, non i primi, lavorano] ». 

8. — mi atál sikkéb wo hasir gülléb? an- 
bib wo kenafér tu. 

« Che son le capro [che] dormono e il recinto [cho] 
s'agita? sono i denti o le labbra >. 


9. — mi éerremüëté et kel debbir hadeg- 
gà? tef'lit ta. 
« Che à il mio pezzetto di stoffa che lascio su ogni col- 
lina? ë la saliva >. 1 
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10. — mi Satté máttó maház ileta'adé? mü- 
krübít ta. 
« Che é [quella] confusione [cho] mon pub passare il 
fiume? sono i pantaloni da donna >. 
È noto come lo nobili donne per montare a cavallo usino 


di pantaloni serrantisi alla caviglia del piede: qui si scherza 
sull’ imbarazzo che talvolta è causato dall’ incomodo indumento. 





11. — mi jemyé wo iheëté men ekkièté ta’ 
akké? ma'afait ta. 
« Ohe [non essendo] mia madre o non mio sorella, del 
mio malo ha male? è lo specchio ». 
12. — mi "li bürrái wo fütnà ta'allél? miel- 
lél wo akietät tom. 
« Che sono Ali [che] fa la danza di guerra e Fatna 
[che] manda trilli di gioia? sono la stecca di legno, coh cui 
dipingonsi d’antimonio gli occhi, il vasetto in cui l’anti- 
monio è pestato e ridotto in polvere », 
18. — mi biotna la'attlyá wo bietü ina'at- 
tiya? süif tu. 
« Che à cho nella nostra casa ontra o nella oui casa 
non ontriamo? à la spada >, 
14.— mi haşheşkt gemé' tiwoddáq? reñašht ta. 
< Che ë il sassolino [che] fa cadere una roccia ? è la palla 
dol fucile [che fa cadero gli nomini) ». * 
15. — mi kokàb raas mürkäb? gaharät 
tómbakó ta. 
« Che è la stella sovra il bastimento? è Ia brace della 
pipa ». 
16. — mi né'istó salhattd? ebrit ta. 
« Che é che, essendo piccolo, riesce a far combinaro? 
è lago». ` 
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17. — mi et lese'é libsá? mátrár to. 

« Che è [che] correndo si è vestito ? è il fuso [che ag- 
girandosi si riveste di cotone] ». 

18. — mi silis minbárá mású et kiánfirú? 
kállé' tu. 

« Che è ciò i cui seggi son tro e mel suo labbro è il 
suo ramoscello per nettare i denti? è il vaso per fare la po- 
lenta [che ha tre pietre per sostegno e un mestolo] ». 

19. — mi walaèéé endo akehellà wo esamet- 
tá et mahabir ekürrlyä? ekkälät ta. 

< Che à la mia fglinolo, che, avendolo pinti gli occhi 
con l'antimonio e avendola unta di burro, poso nell’ assom= 
bloa? è la polenta ». 

20. — mi webryé et kel dübbür naqqé? he- 
romáy tu. 

< Cho è il mio toro [che] mugge per ogni collina? è la 
campana >, 

2t. — mi wa'aččó et kel dúbbúr ešíbbeqqá ? 
esåt ta. 

< Che è la mia vacca, che mungo per ogni collina? è 
il fuoco [che in ogni luogo posso accendere o cho in ogni luogo 
mi giova] ». 

22. — mi hembàl hakàš függér? tünán tu. 

« Che è [che] salo senza frascio? è il fumo ». 

23. — mi ‘ad abuyé dábbisotát? ma'üséd tom. 

< Che è la tribù di mio padre, i gobbi ? sono le falci ». 

24. — mi Semagellé tesibbék wo makiét 
tabaggé? ükül wo дап tom. 


< Che è [che essendo] uomo nobile [anzichè starsene 
oziando al villaggio sui monti) scende verso la costa durante 
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lo piogge invernali, e [essendo] uomo servile [anzichè scen- 
ere por arare o pascolare alla costa] passa la stagiono asciutta 
sall’altipiano? sono il grano [che durante la stagione piovosa 
della costa vione coltivato nel bassopiano] © il fusto del gran- 
turco ' [che, dopo il raccolto, rimane abbandonato nei campi 
dell' altipiano] ». 

Come è noto, le tribù a lingua tigró del Sambar o del 
Sahel vivono alla costa nei mesi da ottobre ad aprile, in cui 
verso la costa piove, o, finite colà le piogge, salgono verso l'al- 
tipiano, ove piove da giugno a settembre : verso la costa, por 
ragione di pascoli e di campi, scendono anche taluno tribù 
aventi sede consueta sull’ altipiano, come i Mensa, gli Ad 
Taclès, есе. " 








25. — mi men tábat fabamüt wo mellá'al 
dahabüt? fenfiMi ta. d 
« Cho à, di sotto, brace o di sopra, oro? à la foglia della 
pianta fenciobt (solanum dubium Schw.f) >. 
26. — mi aboččó bezúh bärāyrá? a'atät ta. 
« Oho é la mia nonna materna dai molti monili d'ar- 
gonto? è la pianta ciaatòt (acacia abyssinica, spirogarpa, 
000) ». 
27. — mi bejriità betràt anbasi wo wiladé 
Š wo š? qelenqialàt ta. 
< Che à, il cui stare à lo stare del leono o i cui figli sono 
millo o millo? à P euforbis >, 
Notisi Puso di anbasd por haylit, manifesta influenza tigrai, 
28. — mi koykdy eb ‘arash? diddy tu. 
< Che cosa trotterella nella sun pelle? è la mosca ». 
xoykdy Villa « procedere trotterellando, saltellando ». 


29. — mi adugámyé gumumám? aqtúb tom. 

« Cho sono i miei asini, mozzi d orecchi? sono i pali per 

legaro i quadrupedi [i pali che mi servono a tener fermi i ca- 
valli, eco., como l'asinó tiene fermo il basto) >. 
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80.— mi lantotél wo iwaddéq? zànàb wa'àt ta. 
« Che è che si attorciglia e non cade? è la coda della. 
vacca >. : 

81. — mi *e&888ë gàmlàt? zänäb füräs ta. 

. « Che è la mia pianta [che] è cresciuta bene? è la coda 
del cavallo ». 

82. — mi rübbí lere'eyyá wo addám ilere'eyyá? 
qûr naêt ta. 

« Oho è ciò [che] Dio vede e gli uomini non vedono? 
è il corno della camella ». 

Secondo la credenza volgare, la camella ha fra le oreochio 
un piccolo corno coperto e invisibile sotto la pelle. 

88. — mi arbd' esièté et hatté tinnät lese- 
hend? atbiy aba tu. 

< Che sono lo mio quattro donne cho si riscaldano sovra 
una sola buca da profumi? son le mammelle della vacca [il 
cui latte raccogliesi in un sol vaso] >. 

Le donne tigrè, come è noto, per profumarsi pongonsi sovra 
una buca, scavata nella tenda o nella capanna, o in cui ardo 
sandalo, incenso o altra simile sostanza adorosa. 

84. — mi гаууйш 'ezél alabà? gübày tu. 

< Che [ë che essendo] lungo, non ha [non proietta] om- 
bra? è la strada ». 

85. — mi kil'dt ma'às adim messél ilettay- 
yamò? ‘astär wo midir tom. 

€ Che sono le due pelli bovine, che non si possono arro- 
tolare insieme? sono il cielo e la terra ». 

36. — mi säfiyé mel men embobá ? kiwa- 
kébt tu. 

< Che è il mio vaso pieno di fiori? son le stelle [è il 
cielo stellato] ». 
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87. — mi lohäy wo lohäy? mot wo gesin 
tom. 
< Ohe ë quello o quello [altro]? sonola morte cl sonno ». 


ш. 


TESTI VARII 
1. 


dallakiy hatté men dáhlak eb rimisi ‘ast 
egél legülléb bügüsá. haqqohá dib gálléb mog 
migayyd kahetú wiirimúsú asék hatté giziràt 
dirrikiyyò wala'ends eb umrá ganhá ikón. haré 
lamòg woglit birdiln asék ‘addi aqbàlá. ‘addii 
kem atá egel süb 'addá dágmalóm wühetóm 
hayé lagliziràt mi temássél belowó. wohetà hayó 
mennà hatté giimbi endo gu’eki mon tegüwwó" 
lehéy eb Jahatté gim lahallá endo simmé' ahi 
lebél belüyyom. haré sb dehàl endo giesow sük- 
now dibá. haré ke'énna dib hetá hatté ddl ¿um 
dahlak bakmá 'alà wabatté dol negús habás. 
woharé terék woqät mäsà egél natb hábiyá. — 
be'eddám hayé ke'énnà dügmó. nügád woqät 
men habàs letkarròw basé' le'etòw woglit hazzú 
eb girar endo ga’dw egel laskb bagé' lesew'd 
kasübbüt megüwá' megüwá' belüwá leblo. Sün- 
kietéha giziràt hallét Sek seid latetbahál wo- 
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menkien Sek seid dibîr hallà gádim lalebulò. 
wü'éb hatté gümmá gürár halle womenkién 
gäràr ‘abdäl qáder. men gärär asék mestwá' eb 
ze'imàt tet'addó. dib gürár sülis ebün halläyä 
ellän säläs ebän asék ze'imát müs'a'óm hatté naib 
hatté sürdár wabatté kekyá endo tegüssbwttün 
legibburò embiliéhòm bè'ed ileggüssottknni. — 
harè keénna dib hallét terék mäsät diba. haqqd 
terék müs’ow segalät mennä asék tewalot wodèw 
womén tewalot asók bürr wodib kil’ehén laso- 
galät bab wodowlän ka dib kel báb qüfir wo 
dowli. kalaqüfir men lasüb lalahalléf gäré* kürda 
nissé ‘ali. wahagqohâ terék endo glesow mü- 
sriyd miyow. misriya woqlt máyow ‘ad asnòw 
misagid asndw kúllu woddw. misigid mesúwá" 
ellóm tom hammál diúrbús hanafi safeí wona”- 
dy$ birdu bezuhim hallow. lakin ellí mesagid 
kúllu misrlya iwodawoni labizzéh terék wodoyyd. 
haqqd miisriya gitsow telydn miis’ow. hard te- 
lyin kem miy’ow segalit arhabiwa woktle’é se- 
rüylt gurrumat sarhow. wiimestwa‘ bilmdérra 
girriimit. kil yòm bàwitbir missé wo gliis. wo 
siinabiq men bárr “aráb men gádda wo mén kel 
far kil abà endo sabtów lamágú wo siinabig 
hallà sädäf wo lul lamáy'ú. wäsäb 'asá eb hori 
würümüs legüllebo güiso dol dol arwé endo müs' 
9861 meonóm. wo wogàt dib sòq la'aså lazäbbú 
¿oz eb soldi “abi lazübbüwo. 
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RACCONTO DI MASSAUA. 


< Un nomo delle Dahlac parti dalle Dahlac con la sua 
zattera per poscar pesci. Dopo ciò, mentre egli pesenva, gli so- 
pravvenno una tempesta, onde essa spinse lui e la sua zattera 
fino a un'isola, che nessun uomo in sua vita aveva veduto, Poi, 
quando la tempesta si fu calmata, egli so ne tornò al suo paese, 
Come fu entrato nel suo paese, raccontò [ciò che gli era avve- 
nuto] ai suoi compaesani, ed ossi gli dissero: « L'isola, cho 
cosa sembra [come, di che dimensioni 6? ». Ed egli lor disse: 
< [Essa ë di tali dimensioni che] se tu, essendo andato ad uno 
de’ suoi estremi, chiami, quegli cho è all’altro estremo avendoti 
sentito risponde al grido [cho una chiamata, un grido si sento 
da un capo all’altro] ». Poi, nomini di Dohol !, essendo andati, 
vi presero stanza, Poi, [stando] essa (l'isola) così, talvolta vi 
comandava il capo delle Dahlac, o talvolta il re d'Abissinia, E 
poi, quando vennero i Turchi, essi Ja dettero al naib *, 

< E altri così raccontano, I carovanieri, quando scendono 
à? Abissinis, quando vogliono entraro in Massaua, essendo an- 
dati a Gherar chiamano gli uomini di Massaua °, ondo à cagion 
della chiamata (mágica) hanno detto Maesaua il Inogo, Presso 
di essa [dell'isola di Massaua], vi è un'isola che è chiamat 
Boch Baid *, e al di là di Scech Said vi è un monte, che chia- 
muno Ghedom, Da un'faltra| parte di essa vi è Ghorar, e al di 














4 Taoletta dell'arcipelago delle Dahl 

2 U naib &i Archico, an cui veggansi specialmente fue, 
Voyage en Abyssinie, Parigi 1790, vol, IV, © W. Muxzisovn, Studi 
sull'Africa Orienta 

3 Spooialmonta sull'altipiano, il nome consueto di Massaua 
è Bagé": nel Barca, fea i Bogia, intesi ancho pronunciare Bade’, 
© questa pronuncia spiega ilnome (43, cho trorasi ne'geo- 
grati arabi. 

+ Da un santone che vi è sepolto. IL libro di Bruce attesta 
attuale nomo nolla motà del secolo 




















come l'isola già portasse 
хуш. 
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la del Gherar v' é Abdelcader. Dal Gherar a Massaua si passa 
in barca, Al Gherar vi sono tre pietre: su queste tre pietre, su 
una dell quali sedovasi il naib, su un’altra il sangize (= co- 
mandante dei soldati del пай) е su un'altra il chechia (== to- 
soriore del naib), attendevano che venisse a loro la barca; nes- 
sun altro all'infuori di loro poteva sedersi. 

Dopo, mentre così stavasi, vennero a Massana i Turchi. 
Dopo che faron venuti, costruirono una diga da essa fino a 
Taulud o da Taulud fino alla terra ferma; su entrambe lo dighe 
fecoro una porta, ad ogni porta misero una guardia, © la guar- 
dia prondeva da chi passava un ghers curda. * Dopo ciò, essen- 
doseno andati i Turchi, vennero gli Egiziani. Quando vennero, 
abbellirono la città, abbellirono lo moschee, fecero ogni cosa. 
Lo moscheo di Massana sono queste: Hamnál, Dervisc, Hane- 
fita, Sciafeita. Sonveno anche molte piccolo, Ma tutte questo 
moscheo non lo fecero gli Egiziani : la maggior parte, lo fecero 
i Turchi. Dopo andati via gli Egiziani, vennero g Italiani. 
Dopo venuti, gli Italiani allargarono la diga, focero duo pa- 
Jazzi bellissimi, o Massaua in tutto si abbelli. Ogni giorno, i 
piroscafi vengono e vanno. Vengono velieri dall’ Arabia, da 
Gedda, da ogni parte, portando granaglie © bestiame. Sonvi 
velieri cho portano madreperla e perle. I pescatori vanno a 
pescaro su sandolini o zattore: di quando in quando il pesce- 
cano, sopravvenendo, no uccido dualonno. E allorché vondono i 
pesci al mercato, li vendono un mazzo di quattro o cinque (jo) 
per un soldo grande (=dieci centesimi) ». 














2 


nübi selemán messél babàš egél letsafiitf 
kulhi et ‘ad laletmayé wo et kädän endo nasà 
tebäggüsà näbiyät wo habäX letba'asb men ‘aldu. 
wo et letgelläl agehemä et gibày tékäbbätatto 


* Specie di moneta. 
Giornale della Società Asiatica itatama. — XVI. 2 
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wo aya teglils téllo hebestày entá ikòn kärāyì 
zazegarnimmá tahallalát ettú kagidém ‘ağé eb 
keyad itensd’ hediir egél adrerakka. yah enti men 
ayá tüdürrinné télla. mi bekä adarräkkä. wo ha- 
drá. haggehá et agehemät kellä la’akät wo kel 
aqelemit eb gertutiità másykt wo addamú kullú 
asék siiggéb adriirittd, har gúdém gasáy temüssél 
ka'etó ellí ellú adrürnákka addamka küllu asék 
münnennó menenná meklát la'afrüs lawoddéq la- 
ielüqqümenhü tu. wo jum le'agehemá gamdét 
letbahàl wo ‘éra ettti ka egél esalümükkà müs'àko 
béllo. hetà hayé temayà wo egél le'emmln kel 
enásu arbá' ekkülàt dow ellú biela. wo fagír eb 
aqehemá ka'ád et digdiglt mali dahab wo so- 
mit wo harir wo herrlt leta la‘alà wo eb Sálgüt 
ladahab Sälgät ekel men iràkbi etti eb ‘egd 
qué labióla ka lamáraboú ladigdig filbá ottú 
ell habrúnnē biðla. kalähày män ammerrò. loháy 
gab et la ʻeččät eb ʻeşò māít ellú mäwŭn ka te- 
sa’ald hetù habräkká tu. hotú ne'ond ebbú biéla ka 
abla'ayyú wo astiiyyú wa'at hewéz atharida ellú 
ka lama'asá endo nüs'aküm able'ewd ta biela. 
wo tülít bewéz atharüda ellà ka laqürbáttá endo 
nis’aktim able‘ewd ta biela. wo.gáb kem haw- 
wäzà wo teräššädà kil'ót men ellá karayikka 
atlenné béllo. hetú hayó ktl'ót güyaydám atlàyyü 
täléq wo wèd na'abá laletbahalo meu küllu la- 
güydó wo la'lletnaffüb. wo gáb gergerrät nis'à 
ka ellà gergerràt latetkarré etti rigdàt elli 
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кепш hetá ta la'ad wehút et halla, wo et lebür- 
rér ebbóm giesa ka et larigdit la'àd be'ettá 
kem bäshà lagergerrát kará ellóm. wo hetóm 
menná aqbálów. ka egél näbi selémän qenÃş 
ege] nahabrükka beláwb. wo kirayihu kellá 
endo nüs'à meslóm taharrásá. wo et larägdät 
la'àd wehüt etta tebéq abbiliwò. etti Кеш 
mäsà wälwäl egél lerkäb tamnà wo rámqà. 
wälwäl qiddm ellà menuy ialà biélow. fiz 
enfüs biela wülwàl hayó más à ka egel ladág. 
dágüt rágrügüyyd wo merebe'otatà wo dahabü 
wo somitú wo harini wo qemasú kúllu ¿4h 
bièla wo et illu dora wora'a ka egél la'adda- 
mi biela itegrobò itenswemmi mennòma halfü 
Súrrá dellúl legba”. ka labátem lasúm letá nüs'á 
ka beróf bicla wo et 'addà atà. 


RAOCONTO DEL PROFETA SALOMONE. 


< Il profeta Salomono per far guerra contro gli Abissini, 
como obbo presi tutti quelli che dimoravano nella città o fuori, 
si pose in marcia, avendo fra loro conteso i profeti o gli Abis- 
sini. Essendo in cammino, una formica lo incontrò per la via 
o dissogli: — « Dove vai? tu non hai forza, l’esercito di Zaz- 
camim non riusci contro quella gente. Or dunque, non pren- 
dero nell'andare il mio paese; resta ch'io ti di 
< Oh, tu d'onde mi daresti da cenaro? ». « Che 
mare? » [ribattë la formica]. Egli restò. Dopo ciò, essa inviò 
messaggi а tutte le formiche: tutte le formiche vennero col loro 
granello e dettero da cenare a tutta la gente di lui fin che fu 
sazia. Dopo [la formica disse]: « Or dunque, tu sembri fore- 
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stiero, entra! quello che demmo da cenare a te, a tutta la gente 
sin cho fu di noi sazia è la biada dei cavalli, che cade e cho 
noi raccogliamo », Il capo dolle formiche chiamavasi Giamdèt, 
Egli venne por passaro la notte, [e al profeta] disse: « Io 
venni por salutarti », [I] profeta] pernottò, e per far credere 
[per poter fur credere agli altri il fatto avvonntogli] comandò 
a tutti i suoi nomini di far ciascuno [col grano rimasto] quat- 
tro polento. All'indomani ci disse allo formiche: « Indicatemi 
una città in rovina, lo cui ricchezze siono stato soltanto oro, 
pietro prozioso, soto, stoffe; ovo non si trovasse con una ma- 
nata d'oro una manata di grano; che sia perita per catestia, 
0 i cui edifici in muratura, rovinati, bollano di polvere: chi 
può saper ciò? » « A quell'avoltoio, che sta morendo di fame 
sull'albero, dà a mangiare, o interrogalo: ogli è che potrà in- 
dicartelo »; Egli chiamò i suoi, dette da mangiare e da bero 
all’avoltoio, fece per lui scannarè una vacca grassa e 
« Come avrete levata Ja sun pollo, dategliela a mangiare ». 
Foco por lui sonnnaro una сарга grassa o disso: < Como avrete 
levata Ia sua pollo, dategliola a mangiare ». L'avoltoio, como 
si fu ingrossato o rafforzato, dissegli: « Fammi seguire da due 
di questo tuo esercito ». Ed egli lo fe' seguiro da due rapidi 
camminatori, che chiamavansi Telléo © Uod Naabi, i quali 
marciavano svelti più di tutti o non ansavano, 1/avoltoio prese 
un ваяво calcare, o lor disse: « Il deserto ove cadrà questa 
piotra, osso appunto sarà ovo è la città divorata ». Volandosene 
parti, o, giunto al deserto ov'era la città, lasciò lor cndero il 
sasso. Essi tornaronseno indietro o dissoro al profeta Salomone: 
« Sorgi, onde noi ti si mostri! ». Preso tutto il suo esercito, 
egli mises in marcia con loro, ed essi lo condussero al deserto 
ov'era la città divorata, Giuntovi, desiderd di trovare il vento 
è recitò preghiere: dicon che prima di ciò il vento non fosse 
resto, Egli disse: < Sù, spira! » E il vonto venne e soffiò nella 
rovina: i suoi edifici in muratura, il suo oro, le suo gemme, le 
suo soto, le suo vesti variegate tutte mandarono suono. Il pro- 
fota aggirossi in ogni luogo, vide o disso alla sua gento: « Non 
accostatevi a ciò, non prendete nulla da osso, passato via, che 
la sua mala sorte non c'incolga ! ». Egli prese soltanto il si- 
gillo del capo, si mise în rapida marcia e rientrò nel suo 
prose ». 
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Dialetto Mensa, La forma Selemám per Salomim dice a 
sufficienza l'origine del racconto. Zazgarnim è senza dubbio 
oi EI 43: sulla leggenda di Alessandro Magno vedi spe- 
‘cialmente la recente bellissima pubblicazione del dott. W. Budge. 





IV. 


TRADIZIONI 
(V. i testi in Ricordi d'un soggiorno in Eritrea). 
L 
RACCONTO DEI CAPI DEI BENI AMER ALI BAOHIT, 


< Ali ucciso i Belbu: Nasoh, presi doi Fan o dei Gina- 
Jin, combattd coi Boliu o tutti avendoli trucidati si i 











! Como è ben noto, i Beni Amer costituiscono la maggior 
parto della popolazione del Barca: 
ziono etnica, sulle loro vicendo non potrei che rinviare alla ma- 
gistrale opera di W. MuxzixarR, Studi sul? Africa Orientale, Roma 
1890, Vedi anche Cap. Buoxtxi, I Beni Amer, Roma 1890. — Ri- 
cordorò soltanto che i Beni Amer rappresentano un incrocio di 
genti abissino e di y 
Balaw o Beldu, la cui signoria 
nel Barca stesso, è ricordata già dall’ ALvanez: forse da un lor 
avo, ricordato nelle tradizioni, detto "Amer Quan" åS pals, ha 
ratto il nome l'insieme eterogeneo di tribù dette Beni Amer. 
Secondo tradizioni da.me raccolte, i Belou del Barca ritengonti 
originari appunto della zona ch' essi 0: non sarebber ve- 





















muti nè dal bahèr al-àrabi, cioè dal Mar Rosso, nè dal Valar 
fem « mar dolce », cioè dall’ Atbara. Circa due secoli or sono, 
vennero soppiantati dai nebtàd : il progenitore di costoro, secondo 
alcuni soldato o uom ligio dei Fang del Sennàr, secondo altri vol- 
garo barbiere, della stirpe. dei Giaalio, passato nel Barca vi ebbe 
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padroni del tamburo, ‘ Ali generò Naseh; Naseh generò Oond; 
Ocud generò Idris; Idris gonoró Ocud; Ocud generó Musa; Musa 
generó Ali Bachit, Humméd, Haméd, Mahmud, Idris Deitb, 
All'infuori di due (= dei duo primi), gli altri non ebbero paese. 

Ali Bachit generó Homméd Fecho; Hemméd Fecho generò 
Ocud; Ocud generó Beiéd; Beiéd generó Ardi; Aréi generó 
Mahamméd. 

Hummed tolso il grado di diglal ad Ali Bachit, Humméd 
gener Ootid, Taulé,! Arbèd, Ali Bachit, Ocud generò Maham- 
med; Mahammèd gener) Haméd; Haméd generó Al-Hesén, 3 

Gli Ali Bachit (i dipendenti di Ali Bachit) dissero: <Il 
paeso va in rovina, diamo la carica di capo a Hummd». I Beni 
Amer gli dissero: «O tu Ali Bachit, noi ti abbiamo deposto e 
abbiamo eletto Humméd ». — Egli (= Ali Bachit) lor disse: 
«Voi non mi destituireto: andiamo a Sennar! ». Ondo, recaronsi 
a Sonnar, o i Pun? dissero a loro: «Ohi oi darà un pogno, quello 
noi furem capo», In soguito a ciò Hummèd consegnò suo fratollo, 
Dopo, Humméd disse loro: « Se non prendete quest’ uomo, egli 
invero mi ucciderà ». In seguito a ciò, avendolo preso, andarono 
per ucciderlo, Ed ogli (Ali Bachit) ora un suonatore di cotra. 
Onde egli lor disse: «Jasciatomi suonar la cetra per un po! di 
tempo! » o mentre egli suonava la cetra, mentv essi di quando 











ma i suoi discendenti, rafforzatisi, scossoro la vecchia egemonia, 
fecero guerra ai Bolou © Li sconfissero. Da allora i Belov, pur 
stando nobili, in stato inferiore ni Nebtab: col tompo 
eransi rinsanguati per numero o per ricchezze, ma i rivolgimenti 
mahdisti distrussero quasi interamente 1n loro stirpo nel Barca. — 
È probabile che l'avvento dei Nebtab determinasso una migra- 
zione di Bolou, e forse esso appunto provocò, alla fine del 
colo XVII, lo stabilimento dei Belou nel Sambar, di eni si ha 
anche cenno nella cronica abbreviata: ofr. Basser, tudes sur 
Phistoire d' Éthiopie, Parigi 1889, p. 48; Fr. Braurxor, La cronica 
abbreviata, eco, Roma 1901, p. 71. 

* Insogna del supremo comando. 

1 D'onde la tribù dei Taul2-ab, dimorante prosso i contrata 
forti del DI 

3 1, attualo 
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in quando dicevano «uccidiamolo», essendo lor piaciuto il suono, 
addormentaronsi; dopo che essi faronsi addormentati, egli se ne 
fuggi via. Hummèd venne nominato capo. Dopo, Ali Bachit, 
avendo preso il bestiame o tatti gli uomini, lasciando poco, an= 
dossene all'Anseba: poscia, Hummèd divenne signore del Barca 
© Ali Bachit signore dell’ Anseba. Ali Bachit, mentro recavasi 
presso i Fun per rivendicare la sua carica, morì di vaiuolo presso 
il Gash. Di poi, rimase Hemméd Fecio. In seguito a ci, Hem- 
mid Fecho andò al Barca e, di quando in quando, andava alla 
costa del mare. Dopo, mori. Poi tutti fecero pace, e Ocud, figlio 
di Hemméd Fecdc, sposò una figlia di Hummbd, Tn seguito a 
ciò, ogni capo governava da sè la sua gente, ma pagava il tri- 
buto chiedendo al diglal [quanto dovesse pagare] ». 





È 


STORIA DEGLI ALGHEDEN.* 
« La tribù dotta dei Fugn venne dal fiume * degli Homrán,* 
o abitò nella torra d'Alghedén. Ma, dopo, alcuni di essi, non 


! Gli Algheden sono una tribù stabilita fra il Barca o il 
Gash con sede principale in Ela Dal. A quanto sembra potersi 
ricavaro dallo vario tradizioni, essa devo essere costituita da di- 
sparati olemonti raccoltisi forse intorno a un piccolo nucleo di 
Fang, restato in una forte posizione montava per tener ferme 
alla sudditanza di Sennár lo genti di quella vasta zona; è assai 
probabile che la maggioranza della tribù sia d'origine Baza o Cu- 
nama, mentre gli altri elementi debbon essere Homrán e Begía 
(Ве!да ө Найага). Сїт. anche Muxzixaur, op. cit, p. 854-855. Se- 
condo un'altra tradizione il nucleo de' Fang, intorno a cui for- 
mossi la tribù degli Alghedén, era costituito dai pochi superstiti 
d'un esercito del Sennir colà sconfitto dalle tribù del Barca. 

? L'tbara: bahàr, come à noto, im tigri serve spesso per 
indicare genericamente un paese. 

3 Gli Homrán, oggi semi-distrutti per le guerre dei Derviso, 
nbitano sulle sponde dell'ultimo tratto del Setit e lango 1 Atbare 
ofr. Knockow, Reisen und Jagden in N. O. Africa, Berlino 19675 
Mvens, Life with the Hamram Arabs, Londra 1876; Baxen, The 
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essendo lor piaciuto il paese, tornarono al loro fiume, e, quando 
se ne andarono, dissero gadond, valo a dire «[i nostri fratelli che 
qui vogliono restare] si sono separati da noi»; onde tornarono 
al loro fumo, gli altri lor compagni stabilironsi in quella 
terra © furono chiamati Alghedén. Gli Alghedén in addietro 
erano coltivatori della terra, In passato, movevano guerra ai Baza 
e lor rapivano i loro bestiami: quando avevano rapito il bo- 
stiamo dogli Hadondòa o doi Beni Amer, lo scannavano e, na- 
scosti sul monte cho chiamano Arit, lo mangiavano. 

Un uomo, chiamato Abrahim Hauàd, da Suachin, ! avendo 
avuto contesa con la sua gente, solo ossendo migrò nella terra 
degli Alghedén, Mentre migrava, disse: « Voi dito che jl macel- 
Jaio quando se ne anderà tornerà subito, ed io, quando giun- 
ger agli Alghedén, vi passerò degli anni ». Venuto nella terra 
dogli Alghedén, vi si stabili, o, avondo sposata una lor figlia, , 
procreò © si misohiò con la stirpe doi Fuga, onde ei divenne 
un Alghodén. 

Essendo solo, un uomo cho chiamavano Fadl Allàh venne 
dal fumo degli Homrin o si mischió con gli Alghedén. Fadl 
Allah gonerd Emmér, Hogg Ali, Hag Ahméd o Ahmèd Agir. 
Emmér generd Ali Carrár, Abu Becchèr o Dánd : essi non ebber 
figli: rimasero soli, ondo perirono senza lasciar memoria, 

Abrahim Hauád gener) Hemrnéd. Hemméd da uma sua 
moglie ebbe Diglil, Chelib, Misa, Abrahim Hanád © Monthi: 
da un'altra sua moglio obbo Mahamméd o Jaacób, Mahamméd 
gonord Hamméd e Ali: questi duo stanno nella terra che go 
vernano gl Ingles 

La tribù che chiamavano dogli Haffira * era assai ricca ө 








Nile tributaries of Abyssinia, Londra 1886 eco, — Forse è la stossa 


tribù, che, col corrotto nome! di, Homg, trovasi menzionata in BAs- 
ser, Histoire de la conquête d' Abyssinie, Parigi 1901, (traduz,) p. 462, 

* Бок è la forma begia del nome Suachin. 

* Gli Haffara o Chelóu erano fratelli dei Bolóu ө соп 
divisero gli antichi domini. Lasciarono larga fama di generosi e 
ospitali, e di intrepidi cavalieri. Secondo una tradizione, essi fu- 
‘rono distrutti o quasi in lotte coi Baria: l'ultimo tracollo lo 
avrebber avuto a'tempi di Ahmed Abnccà, almeno secondo i rac- 
conti dei Sabderkt, 











va ey 
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forte. Di essi, i noti e i cavalieri erano Cara ‘ Ahmèd Abeccà, 
Homméd Abeccá, Ahméd Hemméd Nur o Fafa figlio di Curcár, 
Quando erano le piogge nel Sahel, scendevano a svernare nel 
Sahel: quando erano le piogge nel Barca, venivano con le loro 
vacche 6 i léro camelli nel Barca. 

Le stirpi degli Alghedén sono queste: Haramendà, Balòt, 
Galabàt, Ad Ileti, Ebintina. Di queste stirpi, la Ad Ileti è 
quella da cui à uscito [cui è spettato] il comando. Gli Algho- 
dén prima de' Turchi non avevano nè governatore nà re nè capo, 
sia de! loro [della loro tribù] sia d'altri. Tutti gli Alghedén 
sono fratelli, e nel proverbio dicesi ch’essi sono come i denti 
di un vitello,* Noi Alghedón, quando facevamo razzie contro 
i Baza,? dapprima tenevamo consiglio: preparavamo il nostro 
vitto e il nostro viatico, ci alzavamo e mettevamo a sacco il vil- 
laggio che ci eravamo proposti. Dapprima, durante la notto 
avendo circondato il villaggio, pernottavamo: all'alba, giravamo 
attorno al loro villaggio [per cercarne i meno difficili accessi], 
e gridavamo «scech Abd el-Cáder! »: entravamo nel loro villag- 
gio, uccidevamo i loro nomini e prendevamo con noi i loro figli, 
fossero maschi o femmine. Quando i Turchi venivano con noi, o 


























ossi co li prendevano oppure noi stessi li rendevamo schiavi e 
li vendovamo. So eravi qualche loro bestiame, lo toglievamo loro. 
Ogni qual volta li combattevamo, così facevamo. Così puro met- 
tevamo a sacco Mai Daarò, Cullucù,‘ Adgheddi, Enegullù e Anàl 






analogo esiste anche nell'uso della lingua tigrai 
per una famiglia, un gruppo di uomini ecc. che vivono in perfetto 
Accordo e in completa uguaglianza. 

? Soi Baza o Conama v. L. Remson, Die Kunama-Sprache, 
Vienna, 1881-01; e W. Muxzixora, op. cit.— Oggi, perl 







il Bruce, op. eit, vol. VII, passim. 
+ Ë il Kaelku della cronica abbreviata (Basset, Études, p. 40; 
Braumor, op. сй, р. 62). Baza (Stngellá e Dubani) sono quasi tutte 
le popolazioni e le località ivi citate, contro cni movera re Iy 

Cullucù tra Fodè o Mai Daro, Alumm (Alma) tra Mai Daro o il 
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al di là del Gash, Noi siamo cavalieri e pedoni, essendo nostre 
armi la spada, la lancia o lo sendo.— A noi non si accostavano; 
ma, se veggono un che da solo è uscito al pascolo con lo vacche 
oppure uno che da solo va per la via, avendolo atteso lo ucci- 
dono. In ugual modo noi facevamo verso i Maria. Una volta, 
fummo razziatori sia di Mogareh sia di Bot Gabrà: prendommo 
i loro figli © rovinammo il loro paese, ‘ 

Prima de Turchi, non eravi chi, essendo divenuto capo, 
gnidusso gli Alghodén, Ma, quando i Turchi sottomisoro gli Ha- 
longa, i Sabdoràt o gli Alghedén, Ali figlio di Homméd Tanoúo 
sapendo la lingua araba fi costituito capo per gli Alghodén, * Al 
figlio di Homméd Tanoùe dicesi fosse un uomo dei Sabderàt, Ali 
figlio di Homméd Tanche, avendo proso per forza lo vacche di 
Hamed Solmin, le dotto ai Turchi in luogo di tributo, Il pa- 
drono dello vacche venno ad Ali figlio di Homméd Tancic o gli 
: «So tu hai dato lo mie vacche per il tributo mio, dammi 
il resto; o, so lo hai date in luogo del tributo di tutti gli Al- 
ghodén, pagami!» Ma egli nulla foco: fingendo di non avero 
udito, tacque, © Hamed Selmin, ossondosi sdegnato, lo ucciso 
con la lancia, Non avendo egli trovato gente [che alla ucci- 
siono assistosso] la sua vendetta restò senza vonir sodisfatta. 
Al suo posto fu eletto capo Homméd Nur * figlio di Ali. Quando 
Homméd Nur fa vecchio, venne nominato capo suo figlio Ahméd 
Hugiàg. Abmòd Hagibg, lo uccisero i Baza per la vin. Dopo di 
lui, fa capo por duo anni il suo figlio Al Arabi: questi, essendo 
lito presso ras Alula in Asmara, * mori di vaiuolo, Ed ora, al 
tompo dell’Italia, è capo Abu Becchér. 

















massicio abissino dol Decchi Testi, Botedm (Batkèm) a occidente 
degli Alummü eco. 

! Della incursione nel Senhit, avvenuta verso la metà del 
colo testò passato, e di cui parla anche il Munziorn, è vivis- 
simo ancora il sanguinoso ricordo fra i Bo 

# Il tratto è veramente cavatteristico, e spiega mira- 
bilmonto a trasformazione subita nel regimo politico dí questo 
popolazioni a base spiccatamente democratica. — Del resto, non 
altrimenti, per opera nostra, sta avvenendo nei Baria. 

* Il vecchio capo visitato dal Munzixnn nel dicembre del 1861. 

4 Gli Alghedén combatterono strenuamente a fianco degli 
Egiziani a Gudaguddi contro gli Abissini, ed anzi appunto in 
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< Ali generò Homméd Nur e Secch: lo loro madri furono 
una per ciascuno [diverse per ognun dei due]. Homméd Nur 
generd Abméd Hagiàg e Abu Becchèr: Ahmèd Hagiàg generò 
Al Arabi; Al Arabi generò Hamed, o Hamed è un piccolo fan- 
ciullo. Questo Ali, che generò Hemméd Nur o Scoch, era figlio 
di Hemmid Nur; Hemméd Nur era figlio di Abdilla; Abdalla 
era figlio di Hamméd; Hamméd era figlio di Eruà; Eruà era 
figlio di Idris; Idris ora figlio di Abdalla. 

< Il Derviso una volta, essendosi alzato dal suo paeso, 
venne a noi. Tatta la nostra gente gli fo' guerra; ma poichè 
non trovammo forza sufficiento contro lui @ poiché molta fu tra 
noi la morte, fuggimmo da lui. Egli ucciso quanta nostra gento 
trovò e prese il nostro bestiamo © il nostro grano: poi tornò 
alla sua Cassala ». 





3. 
STORIA DEI SABDERAT. * 


< Gli Asceràf* vennero dalla Mecca. Lo scech Hasaballa, 
quando venne dalla Mecca, vedendo che la gente di Sabderat 


quella battaglia ceddero molti della famiglia del capo. — Quando 

bissini fecero più vivamente intendere Ja loro azione nella val- 
ta del Barca, gli Alghedén raggrupparonsi intorno a loro, e corag- 
giosamente li aiutarono nella battaglia di Cadt contro i Dervisci. 

4 I Sabderàt, oggi assai ridotti per le sanguinosissime guerre 
sostenute contro i Dervisci, hanno il lor centro in una forte po- 
ione montana, cho domina le comunicazioni fra la vicina Cas- 
sala o Agordat, Confinano ad oriente cogli Alghedén, a occidente 
toccano il Taca, a nord giungevano fino a Idris Dar confnando 
con gli Hadendéa, loro eterni nemici. Valorosissimi, fecer sentiro 
la loro azione su tutti i popoli vicini: da loro dipendevano i Baza 
di Bitama e di Elit e fin di Sogodas. A quanto sembra, il noc- 
ciolo della tribù fa dato da plebei Maria migrati verso il Gash per 
ignote ragioni e passati poi all'islamismo, e da Aflenda, intorno 
cui raggrupparonsi altre frazioni 0, più tardi, quella degli Asceraf. 

* Molte frazioni di tribà — ed anco una intera tribù — n 
Sudán orientale portano il nome di Asceràf e diconsi, come veri- 
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recavasi fino al Gash. per attingere l’acqua, foce loro la guar- 
dia. Dopo, scech Hasaballo, andato fra gli Homrüm, avendo 
sposato una figlia di Mahamméd Arrendg, procreò figli; e un 
de! figli do' suoi figli, detto Scebeli, venne n Sabdorit; sposò 
una donna Sabderit © gonerd Nurón, Narón, al tempo degli 
Egiziani, divonno capo. Nurón generó Deneddin; Deneddin 
generó Homméd Adóm o Ali Carrir, Dopo, Ali Cavràr ucciso 
‘Homméd Айёш, Questa è tutta Ia genealogia degli Asceràf. 

<I Sabdoràt sono Cheranà Aflenda, I Cherauà, ossendo 
stati cristiani, quando convertironsi all’ islamismo vennero dal 
maro a Sabdarutit în quosto Barca, ! Poi," essendosi alzati da 
Sabdaratàt, entrarono a Sabderàt. 

< Una stirpo di tigrè da Derà venno a Ghodonà ; essen- 
dosi alzati da Ghedonà, entrarono a Sabderàt; onde insieme 
i Sabderàt con tutti si fusero, prendendo gli ani matrimonio 
dagli altri procrearono figli. Dopo, fecero capo di tutti Hem- 
mèd Adém. Dopo, essi pagavano un piccolo tributo ai Fun. 
Dopo, molti anni più tardi, i Fun, avendo abbandonato Sabdo- 
rit, tornaronsene al loro paese. Dopo, gli Hadendèa stettero 
razziando tutto il paeso fino a Tocar. 

< Dopo, il Mes Nimr, * avendo ucciso il figlio del sultano 
@ Egitto in Cartùm, sul fiuno Nilo, fuggendo con quattrocento 











similmente sono, di origino araba. La maggior energia, “l 
elevata civiltà, lubbio favorevoli circostanze por 
un lor gruppo di sostituirsi ai vecchi capi, probabilmente d'origino 
Maria, dei Sabderàt, — Secondo una tradizione Assaballa, della 
famiglia di Maometto, ebbe soltanto duo figlie, Alima e Zuarà, lo 
quali sposarono duo lor cugini venuti’ dalla Mecca, Puno chia- 
to Hamod o l'altro Abd el-Cherim; Hamed generó Abd ol-Cho- 
rim, questi Atfa, questi Я, i Scebeli. — Ali Carri fa, 
pol fratricidio, impiconto dagli Egiziani a Cassala. 

* Rjcordo il testo essermi stato scritto nol Baten, Sabderatit 
(nome forse rimasto por lunga sosta dei migranti) è un monto silla 
dostra dol Barca fra Agordat © Danquaz, 

® Il Meo (corr, per Me) Nimr, scoch di Scendi, fra Berber 
o Cartùm, avendo avuto da Ismail Pasoià l'ordine di fornire una. 
fortissima contribuzione di vivari o di camolli all'esercito ogi 
ziano incaricato di'assoggettare il Fonnàr, nasali nottetempo il 
campo ogiziano facendone strage ó ncciso lo stesso Ismail. Passato a 
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cavalieri venne a Sabderát, Il Mec Nimr era della stirpo doi 
Giahalin. Dopo, il Mec Nimr disse ai Sabderit: «Io ho nc- 
ciso il figlio del sultano d'Egitto. Or fate salire con voi sul 
monte questi miei figli! 1l Turco sta venendo sulle mio orme: 
quando egli sia giunto a voi, io lo attaccherò alle spalle >. І 
Sabderát gli dissero : » Noi non ti vogliamo. Ta hai fatto una 
mala cosa: hai посіво il figlio del sultano. Noi non saremo 
con te, A to nulla faremo: passa oltre, ta sei straniero ». Dopo, 
ogli passò via da loro e andò al Barca. Dopo, non essendogli 
piaciuto jl Barca, essendo passato nol Магада del Sotit, presso 
jl Uolealt sotto il Burenttàn, prospero in Surcunà, montro an- 
dava facondo razzio în tatti i Debanía fino agli Seiucrán. Dopo, * 
Aftedir Bascia, seguendo le sno tracce, venno con cinquanta- 
mila ascari, venne in Cassala verso i Sabdorit, Dopo, Aftedár 
Bascia disse ai Sabderàt: « Di grazia, venite a mo o con mo 
partite, guidatemi al Mec! > Essi gli si rifiutarono, e quando 
gli ebber detto « non saremo con te e non saremo col Moc!» 
litigarono. Come ebber conteso, i Sabderàt vinsero, e, dopo ciù, 
andarono a spogliar i morti dicendo: < Essi hanno cose pre- 
ziose ! ». Tl portatore della bandiera diceva a' suoi : < Egiziani, 
tornate indietro, Egitto à lontano! ». Dopo ciò, degli Egiziani 
ne morirono cinquemila ed ottocento; dei Sabderàt morirono 
cento cavalieri. Poscia, dopo essere rimasti due notti, gli Egi- 
ziani se ne andarono, 











Sabderit, poi nel Barca, poi a Tessenei, rifugiossi alla fine a El-Sof 
sull'Atbara, ovo raccolse quanti della sua gente erano scampati 
dalle vendette egiziano; ma, assalitovi dagli Egiziani, dovetto 
cercar salvezza nel territorio abissino © ottenne da re Teodoro 
un ampio paese & nord del Uolcait. Sostenuto dai Dabaina d 
Y Atbara, potà resistervi contro parecchie spedizioni dei governi 
tori del Sudan (Baker, op. cit, р. 97, 98, 158, 180, 100, 888 eco). 
Alla fino, assalito, per incarico degli Egiziani, dai Sabderát e da. 
Mohammed Zaid dei Dabaina, capo del Ghedaref, di Ghera, ecc, 
fa completamente battuto e respinto nel Uoleait ove mor 

tardi suo figlio Omar si sottomise in Tomàt a Mohammed 
Ora sembra sopravvivere uno solo della famiglia, Halid Omer, re- 
sidente in El-Sof. A Haseim el-Ghirba sull'Atbara mostrasi an- 
cora ove sorgeva un forte del Mec, detto Gezirah bint el-Meo. 
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Dopo essorseno rimasti duo anni, i Sabderlt misero a ruba 
il paese del net» Solum Ali Pecao, presso il Gash, al diso- 
pra di Gulsa, Dopo, Ucetd, figlio di Ali Fecac, avendo presi 
tronta cavaliori ando dal diglal Homméd Nadér degli Haden- 
ada. Dopo ciò, egli disso al diglal: « 1 Sabderàt vanno distrug- 
gondo ogni paose, noi o to: andiam contro essi, sterminiamoli, 
siam più numerosi di loro, essi sono pochi». Dopo, il diglal 
Hemméd avendo fatto suonare il tamburo fe fare un bando a 
tutta la sua gente, dicondo : « Si vada a uccidere i Sabderat!» 
Ondo, tutti gli Hadendoa riunironsi por tutto un meso, o da 
Idris Dar fino a Subderàt si fecero tutti con le stuoie un'unica 
casa. Dopo, i Sabdoràt dissero al diglal: « Statteno in pace 
con noi: tu sei musulmano e noi siamo musulmani : non spar- 
giamo sangue! vattene da noil». Ed ogli lor disso: « Non vi 
lascérò inverol». Ed essi, avendo detto « se non ci vuoi la- 
sciare, sia Dio con noi », dettero battaglia. Dopo, dei Sabderàt 
morirono otto persone, e degli altri ne morirono novemila e lo 
stesso diglal, Dopo, avendo i Sabderàt impedito agli altri di 
seppellire i morti, all'indomani rinnovarono contr'essi la bat- 
taglia. Dopo, quegli altri fuggirono, e scech Abu Taher degli 
Hadendoa disse ai Sabderàt: « Di grazio, datemi de' giorni 
perchè noi co no partiamo », E i Sabderat gli dissero: « In 
grazia tua, tre giorni ti daremo ». Dopo, gli altri migrarono, 
tornaronsene al loro paese, 

Di poi, dopo diciotto anni, Hemméd Din fratello del di- 
glal Humméd dogli Hadondoa venno al Molec Cambàl Soiaghia, 
avendo preso diciassettemila fucili; venne contro loro (= i 
Sabdoràt) da ponente, di sovra Giabarèt, о si detter battaglia. 
De' suoi (della gente di Hummèd Din) morirono sette snoi gio- 
vinetti fratelli, sposi, cho non avevano compiuto il lor settimo 
giorno dalle nozze, ө quattromila Sciaghfa: dei Sabderht, mo- 
rirono sessanta cavalieri, Dopo, i Sabdoràt, quando il fuoco li 
ebbo scaldati od essi furono sconfitti, prosero il lor monte, ed 
impodirono a’ nemici di salire sul monto, Sotto di loro, pro- 
vando di luogo in luogo i passaggi, i nemici passarono sette 
giorni: al settimo giorno, avendo i Sabdoràt lor impedito di 
saliro il monto, i nemici, avendo presi pochi ragazzi, poche 
donno © poco bostiamo, rientrarono a Cassala, Dopo, vennero 
gli Halonga © dissero ai Sabderàt: « Fato lu paco!» Essi 
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li fecoro rappacificare: i Sabderàt, avendo detto di dare an- 
mualmente settanta fasce agli Sciaghia, fecer pace con ossi. 

Mentre il Mec Nimrandava razziando i Dabania e gli Sciu- 
cria, Hummid Adém, avendo preso suo fratello Ali Carràr di 
cendo « male sta agendo il Mec », e avendo presi i Sabdorit, 
andò a Surcunà contro lui e ucciso Esmin figlio del Mec: Ali 
Carrár uccise Abu Rauds. E tutto l'Egitto si rallegró. 

Tn seguito, i Turchi fecor Cassala sedo del Governo: os- 
sendo venuti, stettervi in numero di sedicimila, e andavano go- 
vernando tutta la terra fino al mare. 

Dopo cinquantaquattro anni che ai Turchi pagavamo il 
tributo, vennero i Dervisci. * Dopo che i Dervisci vennero a 
Cassala, i Sabderàt li combatterono per tre anni. Alla prima 
loro venuta, diciottomila Hadendóa vennero nel paese dei 
Sabderát : quei di Sabderàt avevano quattromila pedoni e sot- 
tantan cavalieri. Essendosi combattuti, molti Hadendèa mori- 
Tono: i loro compagni morirono di sete. Dal mattino fino al 
mezsodi combatteronsi. Dei Sabderàt, dodici furono feriti, e. 
nove persone e cinque cavalli morirono : i Sabderàt presero ai 
Dervisci quattrocento fucili. Dopo ciò, i Sabderàt andarono 
contro essi con duemila fanti e cinquecento soldati egiziani col 
Sangiac Abd el-Gader e combatterono. I Dervisci furon contro 
essi numerosi come cavallette ; onde dei Sabderàt ne morirono 
trecontosettanta. Il Sangiac fuggendo co’ suoi soldati tornò a 
Cassala, e i Sabderàt tornarono al loro paese, Dopo ciò, Ahmed 
Bascia, con trecento Giahadia e con cinquanta soldati con un 
Sangiac, mandò da Cassala un messaggio ai Sabderit perchè 
lo nintassero, Dopo setto giorni, avendo egli detto «il di nostro 
è arrivato!» tornarono a Cassala. Dopo ciò, mentre i fanciulli dei 
Sabderàt andavano a Cassala per vender bestiame, sopravvon- 
nero seicento Dervisci e uccisero i ragazzi, e i soldati di Cas- 
sala, cho erano andati a riceverli, datisi alla fuga, montro ri- 
tornavano a Sabderàt annunciarono i Dervisci. B dopo, i 
Sabderàt li combatterono o li respinsero dal monte: dei loro, 


























Sullo strenuo lotte dei Sabderit contro i Dervisci prima 
della nostra venuta v. specialmente i Blue Books del « Forejgn 
Offico » sull' Egitto e sull’Abissinia, anni 1881-85-90. 
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morirono sessanta © dei soldati ne morirono quaranta. Tre 
giorni più tardi, i Sabderàt, andati contro i Dervisci con tre- 
mila soldati, detter loro battaglia: i Dervisci fuggirono sino al 
Gash, e i soldati rientrarono nella loro Cassala. Dopo ciò, i Der- 
visoi strinsoro d'assedio Cassala, obbligarono gli assediati a 
mangiar gli asini : i Sabdoràt, mancando aiuto, per metà anda- 
rono a Surcunà presso il Uoloait per far razzie, o metà andarono 
a monto Noheb nel Barca, Abdalla Scoríf, per il Sonhít e acco- 
sto al Lebca, scoso a Massaua agl' Italiani ө lor disso: « Da- 
tomi fucili, porchè noi si uccida i Dervisci ». I nostri anni, da 
cho stiamo con gli Italiani, sono quindici (= lett. il nostro 
anno che stiamo cogli Italiani, è il quindicesimo) >. 


Asmara, Marzo 1902, 








Canto Cown Boa, 


IL “ NASIKETOPAKHYANAM ” 


SECONDO 1 MSS;: 1253” © 691667 dell? INDIA UFFI 





preceduto da una notizia sulle e Visioni indiane >. 


(Continuazione) 


ш. 


CAPITOLO L 


1 manoscritti. 

La nostra esposizione del « Násiketopakhyünam » si fonda 
sopra due codici cartacei della biblioteca dell’ « India Office », 
cho noi abbiamo, secondo l’uso, indicati col nome di Á e D. 
Abbiamo chiamato A il cod. « 1208 >, scritto in devanñgarico 
moderno, di fogli 41, ciascuna pagina dei quali racchiude dieci 
righe, Il formato dol volumetto è em. 24,1 >< 12, 6 il carat- 
toro, chiaro e spedito, sombra tatto della stessa mano. La fre- 
quento assimilazione del risarga finale a una sibilante che se~ 
gue, fu ritenoro si tratti di una redaziono meridionalo. 

1l cod. < 9166 >, designato col nome di 2, ha dimensioni 
maggiori, emın. 33, X 13,7, ed è assai voluminoso e complesso, 
rucchiudendo quattro poemetti. Terzo fra questi è il « Nasiko- 
topakhyanam » o tutti son detti appartenere al Ziralmiude 









* Fu opinione del Wilson che il Brahæñyda-P. non esistew 
como opera a sé, completa e organica, ma che all'ombra del suo 
nomo trovassero ricetto frammenti nou senuini di vart Khanda 
© Mabatmyam. V. The Visyu-Puräya, London, 1840, p. LIB 
BrahmayJa-Pariya is usually considered to be in much the same 

Giornale della SeccàAiatica Free XVI. з 
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Uralmandapurane” » alla fine di ogni capitolo, Il testo del Nas. 
Upiikh, occupa in quest’ultimo codice 84 fogli, ciascuno dei 
quali contiene dieci linee di una scrittura dovamigarica ine- 
gualo ‘e molto scorretta, che evidentomente non è tutta della 
stessa mano, In fondo al MS, dopo la formula conclusiva: « sa- 
üptam | gnbham astu », Pamanuense ha voluto aggiungere 
l'indicazione dell'anno secondo l'éra di Vikramáditya, ma ne ha. 
distrattamonto omesso una parto, cosicchè vi si legge soltanto: 
« samvat 18 », È tuttavia facilo reintegraro l'indicazione cro- 
nologica sulla scorta degli altri poemetti, che, ad eccezione dol 
quarto, privo di data, leggono esplicitamente: « suprat 1857 >, 
ossia 1800 d. Or. del calendario gregoriano. Il MS, finisce coi 
soliti mafgalam raffiguranti il dharmacakram, ovvero il loto 
simbolico, t 

Por le notevoli differenze che intercedono tra le due reda- 
zioni, è evidente che l'una non può osser la copia dell'altra, 
sebbene d'altra parto l'uniformità della trama di ambedue tra- 
disca Ja comune” origine e di questa о di quella, Più fedele al 
primitivo archetipo è 4, che accoppia a una maggior corret- 
tezza una più grande sobrietà di struttura © di stile; ce ne offre 
un esempio Раді. 18 di 8, più lungo dol corrispondente capi- 
tolo del MS. 4, di ben sette pagino, nelle quali, poco o nulla 
aggiungendo di nuovo, si continuano a enumerare varie classi 
di peccatori e di beati colle pene ed i premi che sono loro do- 
vuti. La leggenda, di origine antichissima, come già cercammo 
di dimostrare, entrò certo assai per tempo a far parto dolla lot- 
teratura purāņica, sebbene non si possa precisare quale doi Pu- 
rāņam avesse l'onoro di ospitarla pel primo. Lo redazione del 
Varüha-P. (co. 198-212) è certo anteriore n quella del nostro 
testo, o duo sono gli argomenti sui quali fondiamo Ja nostra 
assorzione, Anzitatto nol Var. Pur, il nomo dell’asceta comparo 
sotto la forma di Naelketa, cho è quella accolta ancho dal 
MD. e la pit vicina alla forma originaria dol Tait, Br, o della 























predicament as the Skñuda—, no longor procurablo in a colloctivo 
body, but roprosented by a varioty of Kbaydas and Mabitmyas, 
professidg to be dorivod from it». 

* V. Bühler, Indische Palüographie, p. 86, in Grundriss der 
Indo- Arischen Phitologie, Strassburg 1896. 








Kath, Up., essendo senza dubbio quosta la gradualo successione 
del nome in ordine di tempo: Naciketas, Nácikota, Nasiketa, 
Nîsiketa, 

Tu secondo luogo poi la redazione del Var. Pur. non cono- 
sco il racconto etimologico contenuto noi primi quattro capi= 
toli del Nas, Upakh., racconto indubbiamente dovuto a un'otà 
più tarda, 

So così non fosso, non saprommo infatti spiogarci la chiusa 
del cap. IV del nostro testo, poichè formulo siffatte sognano di 
solito la fine di un'opera, tant'è vero che così termina press’ a 
poco ancho il diciannovesimo ed ultimo capitolo. Ammossa ¿n= 
veco ipotesi di uu rimaneggiamento dol tosto, si può allora 
pensare che il racconto etimologico sia dovuto a un tardo com- 
pilatore, il quale, desideroso di trovare l'origine del nome « Ni 
siketu >, credette ravvisarla in una miracolosa nascita dol- 
Pascota © compose a parte un poemetto in quattro capitoli su 
questo argomento. Chiuse la sua narrazione colla formula d'uso 
о antepose poi quest’ aggiunta alla leggenda del mirabile viag- 
gio di Nāsiketu ai regni di Yama, formando una nuova reda- 
zione, che è quella dei nostri MSS. Ma nell’uniro lo due parti, 
o per trascuratezza od altro, omiso di cancellare la traccia dol- 
Pinnesto, ed ecco perchè, secondo noi, quella formula ві trova 
ancora in fine del IV capitolo, segno non dubbio della duplice 
struttura dell’opera, Tanto più cho in principio dol V capitolo 
ricompare la preghiera di Junamejaya al bardo Vaicampayana 
perchè gli venga narrata la seconda parte della storia divina, 
il viaggio di Nasiketu* al reguo di Yama, montre si attonde- 
rebbe la pura o somplico continuazione dolla leggenda già im 
presa a raccontare, 

So vora è la nostra ipotesi, allo stesso tardo compilutore 
sarobbo dovuta la spocialo deferenza al culto givaitico che tru- 




















no adottato la forma Nä- 
siketu, cho provalo in 4 ma non à costante. Questo soffraya forse 
‘a ipotesi di una duplice struttura del testo: l'autore 
do! primi quattro capitoli, pur essendosi fondato sulla forma At. 
siketu, cho è ancho quella adoprata nel namadheyam (0! 

186; IV, 40a), non avrebbo pensato a sostituirla iu tutti i luoghi 
dol poemetto дото compariva la primitiva donominazione Nasiketa. 
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spare da molti luoghi del poemetto e che non compare nella 
più antica versione del racconto contenuta nel Var. Pur. 
Nol I cap. dol Nas, Upikb. Prajipati esorta Uddilaka a pro- 
piziarsi Qiva (I, 830) © più oltre Näsiketu, cho è quasi il 
simbolo del culto contemplativo (yoga) di Civa (Ofr. V, 7 ad; 
8 a; 14 a) in antitosi colla viota pratica dell’ Agnihotram, por= 
sonificata nol vecchio Uddalaka, non solo parla con disprezzo 
dolle corimonio snorificali o dei Veda (V, 18 a; 17 cd), ma 
li chiama la catona che avvince l’uomo al supsära o invita 
il padro a rivolgersi egli pure al culto di Qiva, del quale si 
compiacquero Brahma e gli altri dei (V, 14 b). Ne sorgo una 
discussione che û causa dolla maledizione di Nisiketa e del 
suo viaggio ui regni d'oltretomba, ma poiché questi trae dalla 
venerazione a Civa la forza ascetica che lo aiuta a compiere 
felicemente il pericoloso viaggio, l'avvenimento si risolve in 
un apoteosi del Civaitismo. ! A Giva si rivolge Nasiketa sul 
punto di intraprendere il grande viaggio (V, 34 b) e chi onora 
questo dio o la sua consorte Gaurî è detto conseguire il cielo: 
VII, 35 b; 29 à. XIX, 18 ed). * 

Si fa menzione nel corso dell’opera anche di Brahma e 
di Visnu, talora nominati insiemo con Qiva (VII, 29 a; XIX, 
19 ab), taPaltra a parto (XIII, 12 c, XIV, 8 a. XIX, 17 6; 
206), ina il fatto non osta altro che apparontomento all? as 
serzione, di un predominio del calto givaitico in questo rifaci- 
mento della storia di Nàciketa; poiché, sebbene non sia esplicita- 
mento affermato, possono queste divinità essoro stato riguardate 
pure forme ipostatiche dello stesso dio (iva, Tutti i Partmam 
infatti considerano lu Zrimarti como la triplico ipostasi d'un 
solo ed unico dio, il Paramátmá o Makeguara, cho si prosenta 
volta n volta in aspetto di Braluná, di Visa o di Rudra ((iva) 
secondo assuno l'ufficio di creatore, di conservatore o di distrat- 
tore, ? Naturulmento la divinità clio abbruccia o compenetra in 





























1 Por l'origine e lo sviluppo di questo eulto V. L, v. Sohrú- 
dor, Indiens Literatur u. Cultur, Loipxig, 1887, p. 811 sgg. 

* Altri passi di colore givaitico sono: VII, Bo; 90 b(?). XIX, 
21 à. Indirettamento anche VII, 944; 804, dove si fa menzione 
de! Vidyadhara. š 

3 V. Wilson, op. city p. 19 sg. 
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sò la triplice forma non 6 la stossa in tutti i Purtinam, poichè 
ciasouno di essi conferisce il grado di Parameguara a quello 
fra gli dei di cui impronde a colobraro lo gesta, Così, pol 
w-P., Vispu è il somno ed unico dio, pel Qaiva= 0 il Linga=, 
como anche pel nostro testo, à (iva, e via dicendo. 

Anche Indra è nominato più volto, ma solo como ro dello 
Svarga (ХҮШ, 100; ХІХ, 17а), о si fa paro monzione dolla 
sua capitalo Amaravatt (XIII, 24d. XIV, 2d, XIX, 16d; 900), 
sebbono non sia accolta la distinziono introdotta da altri Pu- 
тарат secondo la quale fl cielo d India terrebbo il socondo 
posto nolla gradualo snecessiono dei mondi celesti 0 sarobbo 
destinato alla sola casta degli Kent 

Quanto al? oti del Nas, Upäkh. qualo ei 6 offerto dai nostri 
MSS., ci sembra temerario arrischiaro qualsiasi congottura, 
perché, se à sempre diflieile detorminaro I otà in cui sorse nol- 
l'India una data opera letteraria, stanto la quasi assoluta 
mancanza di cronologia, è addirittura impossibile quando man- 
chi qualsiasi panto di riferimento corto o sicuro. 















CAPITOLO П. 


1I « Násiketopákhyanam ». 
Nel ricostruire il testo critico della leggenda, ci siamo 


fondati sul MS: 4, como più chiaro, sobrio o corretto, Il ve. 
doro che quosta redaziono non è assegnata ad aleun detormi- 








! V. Wilson, op. cit, p. 47 ag. 

* So, come noi orodiamo, la redazione più genuina della log- 
genda à quella del Var. Par, allora ci soccorre l'autorevole gin 
dizio del Wilson, op. cit, p. XLV: «In the sectarianism of the 
Vartha-Purtya there is no Jenning to the particalar adoration 
of Kygya, nor are tho Rath-yatra and Janmastami included 
amongst the observances onjoined. There are other indications 
of its belonging to an earlier stage of Vaiguava-worship, and it 
may perhaps be referred to the age of Rümünuja, the early part 
of the twolfth contury ». 
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nato Porigam, ci fa credero che il Nis. Upükh., per la popo- 
larità dell'argomento, fosso molto diffuso nell'India, o no 
corressoro por le mani dei lettori copio staccate, delle quali 
più non s'indicava né forse si ricordava la fonto. Del resto lo 
dno lezioni, o di A e di X, corrono quasi sempre parallele, eccotto 
Ja maggior concisione del cap. XV in 4, la fusione che fa 3 doi 
co. XVI o XVII in un solo adhyaya, il XVI, o il giù accen- 
nato prolungunento del c, XVIII di B. Il motro è sempre lo 
(Лока pico, secondo lo cui norme avemmo cura di regolaro 
lo froquonti omondazioni del testo. 

La comico nella quale s'inquadra, per così dire, l'intera 
loggenda, è quella stessa cho raceliiudo l'immensa molo del 
MBh. Ё sempre il bardo Vaicampayana, l'alunno di Vyîsa, 
cho narra al re Janamejaya, il distruttore dei serpenti, una 
leggenda divina destinata ad accrescere il morito religioso di 
lui. Non dispiaccia al lettoro di udirla, non senza prima es- 
sersi propiziato la dea dell’ eloquenza col mangalacaragam che 
il nostro anonimo pone in fronte al suo seritto: « Inchinato 
гауда del pari che Nara, il migliore fra gli nomini, o così 
pure. la den Sarasvati, si esponga poi il Purägam apportator 
di vittoria ».* 











` ` nieiyagam namaskrtya narm cava narottamam | 

devnp sarastatim caiva tato jayam udizayet | 
anche il MBh, © Nilakaytha cita a com 
to фока П seguente passo del Bhavisya-puripam, secon 
designano col nomo di jaya, i diciotto Purdyam, il Ry 
il. Vigoudhnrma e il Qivadharma: 













astadagapuranini racasya onritam tathù | 
Kkrgam vedam paficamam ca yan mababharata vidul | 
tathaiva vignudharmig ca givadharmay ca дтн! | 
fayeti nima tegton ca pravadanti manfginal) | 
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ADHYÄYA I. 


La preocenpazione di Uddalaka.* 


Al ro Janamejaya vonno un giorno vaghezza di tidivo da Vaigam- 
уала qualoho sacro racconto, mentee, avendo fatto il Паво nel Gange, 
so no stava con largo seguito di bralmapí sulla ien del fiume divino, 
Rsprosso il suo desiderio all’ alunno d Voten o questi risqose :* 








Ascolta, o re, un racconto divino, tradizionale, purinico, 
adito il quale, uno indubbiamente si purga da ogni peccato. 
Sta attento a questa storia che porta fortuna, Pascoltino tutti 
i şî e quanti altri sono al tuo seguito. 

Fu un ygi, o gran re, per nome Uddālaka, di rara santità, 
figlio di brāhmaņo, gran penitente. Costui, Pottimo o pio ascota, 





grau rajan kathām divyām āgamoktām panraņīkīm | 
üm çrutva sarvapūpebhyo mucyate nātra samçayah || 6 
Grausve 'vahito bhñtv& katham etám gubhávahëm | 
"ornvantu rsayah sarvo yo cinye tava sovakah | т 
kagoid asim mahüräjan rsih paramapavanah | 

uddalaka iti khyato brahmaputro mahstapah | 8 





1 Por non fare opera inutilo nè tediare il lettore, abbiamo 
impre compondinto i passi meno salienti della leggenda o riman- 
dato la discussione critica dol testo alla fine di ogni capitolo. T 
lottoro riconoscerà a prima vista lo parti compendiato dal for. 
mato più piccolo dei caratteri 

* TI MS: В, pag. 1, |. 1, ometto il preambolo © dopo inv 
cazione « griganegiya namali» pnsa ox abrapto al racconto di 
Vaigampayana. 
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sapeva le verità dei Veda o dei loro supplementi; conosceva a 
fondo il contenuto delle dottrine rivelate (Qruti) e di quelle 
noto por tradizione (Siti), ora generoso, compassionevole, 
solerto, L'ameno suo eremo ora fregnentato da santi uomini, 
da rai o da asceti, ricco di svariati alberi o di liane, pieno di 
anatro solvaticho, visitato da schiere di penitonti como un bol 
lago da cigni. 

Quivi (dunque) venne (una volta) il grande asceta Pippa 
ada, o (Uddîlaka), dopo averlo salutato come si conveniva, 
futtolo sedere, lo ricohnà di servigi, offrendogli il betel o Pacqua 
por i piedi. Quindi amichovolmente lo richiese del motivo della 
sua vonnta o Pippalida disse: « Sento sempro celebrare o ancho 
conosco, o pio, tntto lo straordinario © mirabile tuo merito reli= 
giioso, ma nessun ygi rinsoì mai a buon fine senza una moglie, 
perché soltanto gli asceti ammogliati conseguirono, o penitente, 
la suprema perfezione. Gli asceti divnlgarono doversi sempro 


vedavedaügatattvajfiah grutismrtyarthaparag 
ама dayalir dakso “sau munigrestas tapodhanah | 9 








tasyagramapadam ramyam siddbarsimunisevitam | 
nünadrumalatükimam cakravakasamanvitam | 


sovyaminam munigenaih sirasair iva satsarah || 10 
tasyñgrame samäyätah pippalido mahamunih | 
abbivadya yathanylyam ñsane oopavegya ca || " 


padarghyens samabhyaroya gugriigim akarot tatah | 
papraccha cn munim pritya tasyagomanakaranam || 12 


pippalada nvaca 


griiyate oa sada 'smabhir ghoram tava tapodhana | 
drstham caiva may sarvam mahāçoaryam mahat tapah || 13 
patnim vind tato naika ygayah samupäsate | 

sapaínikh bi munaya üpur? siddhim par&m mune] м 
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cercare una moglio a scopo di prole; spenta la discendonza, 
ottimo penitente, tutto va pure in rovina, I Mani, gli dei tutti, 
sono scontenti di chi non ha figli; gli antonati di chi è sona 
prole al mondo, si lamentano. Di chi possiedo nn figlio conti- 
nuatore della famiglia si compiacciono (invoce) o i pidri o gli 
avi; gli dei sono (veramente) onorati da lui. Vuoto ё il mondo 
per chi non ha prole, chi non ha figli non ha casa, porohó* 
(I! uomo) privo di discondenti dà luogo alla distraziono dolla 
(sna) stirpo. Cosi dico Potorna Qruti». 

Uddilaka disso: «Sono ora ottantasoimila anni che io fac- 
cio penitenza; qnal bisogno ha d'un figlio wm momo siffatto, o 
Pippalida 2» 








santatyartham sada dara drastavya munayo jagnh | 
vamgo naste munigresta sarvam eva vinagyati || " 
pitaro devatah sarve putrahtnam na tusyanti | 
krandanti pitaras tasya putrabinasya bhititale {| ш 
nandanti pitaras tasya nandanti ca pitamahah | 

devata tasya manyante yasya putrah kulîgranth | ç 
apntrasya jagac chinyam aputrasya grham kutah | 
aputro vampanago hi prutir est sanñtant || 15 


uddilaka uvica* 


sadacitisahasrüni varsini tapasi stbitah | 
pippaladadhuna so “ham ovarvrito sutah kutah ™ || 21 





! Abhiamo omesso gli gll. 19 e 20 perchè ripetono con alti 
parole coso già dette, como avviono di frequento nel nostro testo 
gonoralo in tutti gli soritti purüyici, Quindi tutto lo volto che 
troverà discontinuità nel testo, accetto cho non si tratti 
iato, dovrà ritenere soppressa un'inutilo ripo- 
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Pippalida disse: « Tu.hai fatto wn discorso che non à gin- 
sto, so uno manca di prole, come può effettuarsi la ricompensa 
della spe buono opero? Gli asceti divulgarono doversi sempro 
corcare nna moglie n scopo di prole. Quoll' uomo cho, avendo 
fatto voto di castità, avvicina la moglio nel tempo adatto al 
concopimento 0 i bralimarsi ‘ che sempro in quel tempo si uni- 
*scono (colle loro donne), non infrangono il votordi castità; (così 
dice) eterna Sirti». 


Così avondo detto, so no tornò Pippalida al suo oremo mormo- 
rando una proghicra, 0 som noll' animo di Uddalaka rando preoconya- 
zione por l'udito discorso. Dociso finalmonto di rioorroro a Prajipati, il 
padro dollo creature, o andato allo superne sedi di Ini © propiziatolo 
con uno stotram, fu nocolto dal dio con quosto parolo: 











« Benvenuto, o asceta, eletto fra gli uomini, il cui eremo 
non è disturbato (da spiriti maligni); dimmi che ti conduce a 
pippalada uvace 

ayuktam uktam bhavata pippaladas tam abravit | 
santanavirabitasya M katham punyaphalam mune || % 


santatyartham sadé dara dragtavya munayo jaguh | 
rtukalabhigami yo brahmacari bhaven nareh || 





brahmarsayag ca satatam rtukalabbigaminah | 
brahmacary&n na oyavante smptir est sanatani | ж 


prajapatir uvilca 


svagatam muno nyvara nirvighnam bhavadagramam | 
atrigamanak&ryatvam vada me munipumgava | ‘88 





1 Ofr. in Wilson, op. cit, p. 994, il passo del V. P.: « There 
are threo kinds of Reis, or inspired sages; royal Reis, or princos 
who have adopted a life of devotion, as Vigvamitra 
Rais, or sagos who aro domigods also, as Narada; and Brahman 
sis, or sages who are tho sons of Brahmi or Brahmans, as 
Vasistha and others». 
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qnesta volta, o toro degli asceti: > Udito questo parolo del Vi- 
rina, ' foce alloru il grando ascota l’anijali, "o quindi parlò 
così: « Avvisato dagli ascoti, o Projipati, della (necossità di 
avor) prole, non avendo altro rifugio (che to) son venuto a tnoi 
piedi», Prajüpati disse: « Prima avrai un figlio, dedito alla 
ascotica, cho santificherà la (tua) famiglia, o dopo ti pun- 
gorà il dosidorio di avoro in moglie una nobilo fanciulla, Quo-* 
sta otterrai, munita di tutti i sogni fuusti, virtuosa, di stirpe 
Tkgvaknido: non affliggorti, o esimio, Va'al santo tuo oromo, 
lo mio parole si avvereranno; essendoti oso propizio (iva, non 











iti gratva vaoas tasya virincasya mahümunih | 
krtáñjaliputo bhñtvá tada vaeanam abravit | м 


uddalaka uvaca 


ajüapito "ham munibhih santatyartham prajipate | 
ananyagareno bhiitva padintikam upagatah || D 


prajapatir uvüca 


Adan te bhavità putras tapasvt kulapavanal | 

pagcüo cm kulajakanyübhüryürtht tay bhavisyasi| s 
sarvalakganasampiirndm ikyvakukulajay satin | 

tàm prüpnuhi mahabbüga mà krthàg celasi vyatham [| эт 


gaccha tvam ügremam pumyam madvaco nünyatha I) 
[bhavet | 
aradhaya mabadevam ointãm manusi mû krthah | w 





1 Bpiteto di Brahmi. trasforito ancho a Vişyu о а (їка, Спо 
i parli dol primo si rileva dal o. III, 20b. 

? Lett: « divenato avento 1а cavità dell'aijali fatta». Poichè 
l'aljali consiste nel riunire concavo le mani o nel sollovarle, così 
congiunte, all'altezza della fronte. 





qui 





1 Nisiketopakhyanam 103] 





angustiarti ». Udito 31 discorso di Prajipati, dopo averlo (Ud- 
dalaka) inchinato, so ne tornò nl suo eremo frequentato dagli 
ascoti, lieto in nor suo di aver ottenuto lo scopo. 


qrutva prajapativacal pranamya. girasá krii | 
ayayau manasi hystah sväçramam munisevitam || 40 


Nom ORION 


1) En(endasiono). 4: munayalpurteiddhirpe. 2, pag. 9, 1. ls, 
von. differente loro 
sapatutià malintmanas tapasyanto malitapit | 
plevavasacadharad santo praynti greyastin gatim í 
1D Da B 1.8, 1.5, Vintero somiel, emendando il pda) d, che 
nol tosto suona: ovanrattogamabkapî. Toz. corrotta di A, e od: tae 
syRethonarnkoghoregacchatovnidiktiperitim. Il discorso di UddAlaka si 
prolunga in В ойго questo çl, come sogno : 
gacehanti marako ghoro orutir eh sünifani | 
mpavastidikam kréva yo vikalpanti eüdhamily [| 
TD Fin. del erabitastasya di A. Diff(riseo) D. 
IV) Em. dol *vacmpnāyathābhavet di A. Dif. B. 

















Apnykva IL 


La descrizione di Candravatt, 


Avendo Vaigamplyana acconnato como Uddalaka, formato al suo 


oromo, ripigliasso con rinnovato fervoro lo suo ponitonzo, proseguì n 
narrare lo vicondo doll? ascota con quosto parole: 


Egli, udito il discorso di Prajtpati, desideroso di moglio o 
tormentato da amorosa passione, emise del seme, oui deposo 
nel calico di un loto. Quindi gettò quel loto nel mozzo del 





prajapativacah grutva bharyartbr kamapíditah | 
viryasravo ‘bhavat tasya padmamadhye tathé ‘kyipat || 5 
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fiume divino o il flore sacro, portato dallo acque, giunse alla 
riva dol Gange, Lù su quella riva era in quel tempo la figlia 
del ro Raghu, fanciulla bellissima, munita di tutti i sogni 
fansti, Era il suo volto come la luna, lo labbra di corallo; si 
chiamava Candravat, fulgida come oro fuso. 

Fosa, la callipigio, capaco di ammaliare il trimundio col 
suo sguardo, armata dollo froccio d' Amore, nolla casa del ju- 
dro similo a Laksmi nol maro d' ambrosia, fornita dello amo- 
roso reti di Cupido, si prendeva quivi dilotto scortata dn die- 
cimila (donzelle), como la luna ricinta di stollo nel cielo. * 

La consorte del ro Raghu, por nome Viniti, ora (una den) 
rigonorata in torra por volere dol dostino, essa, la vaghissima, 
caduta (dal cielo) per una maledizione. Tlaro o'saggia, tonova 
il primato fra tutte le donne nell” amenn città del re Raghu. 








tat padmup. devaserito madhye 'sau prüksipa[t ta]dà? | 
apo ‘ahah so ‘vrajat padmo gangatire supüvanah| — « 
raghurajiiah suta tatra gaigatire “bhavat tada | 
Lanyà ‘tirtipasempanna sarvalakyanasamyata | 





abhavae candravadand pravalasadrgadhara | 
candravatiti sà nimni taptakāñcanasannibha || 


locanübhyüm. varürohà mohayanti jagatbrayuw | 
ramabina pitur gelo laloanir iva sudhimbudban | 1 


rüjekenyü sahasraih sà dagabhih parivárità | 
tatra sü ramate kanyá madanasnehavgura | „ 
cundralekhova gugano tarakabbir vrta suda | 
raghurajño mahadovi vinita númu vigrata || " 
gipacyuta si rapadhya 4) vidhimà bhuvi nirmita | 
rughurijiah pure ramye ramamini monasvint || 1i 





Y Oli, por l'identità dell'immagine la sublime torzina duuto- 
sea del Paradiso, ©. XXIII, v. 25 sgg. 
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J1 re ora i stirpo Tkyvakuide, profondumento versato noi 
‘Veda o nei loro supplomenti, caro ai brábmani, virtuoso, veri- 
dico, lieto di provvedere alla tutela del suo popolo, scevro di 
cupidigia e di passioni amorose: si chiamava Raghu ed era 
signore di tutta la terra, Gli abitatori del suo regno erano 
agiati, sicuri, longevi, robusti, allogri sempre e fiorenti. 

La figlia (dunno) di questo gran re, dagli oochi allun- 
gati come petali di loto, vestita con ogni sfarzo, florida di 
bellezza 6 gioventù, circondata da nobili donzelle, riccamonto 
adorna, sempre soleva andare alla riva del Gange, portando 
seco dolci o vivande, 

Un giorno uscì dal palazzo reale collo (fanciullo sue) coi 
pagne, lo quali, adorno di collane di perle, saliron tutto a 
cavallo agitando banderuole 6 flabelli, o tenendo їп mano bian- 
chi parasoli. Pratiche (com' erano) dei diversi luoghi, si avan- 
zarono sulla riva del Gange battendo grandi tamburi e di 








sarvatah puranarinam nayakitvam upagata | 
ikyvakukulasambhito vedavedirigaparagah || 5 
viprapriyo dharmarateh satyavrataparayanah | 
prajapalanasamtuytah kamalobhavivargitah || ш 
raghunamneti vikbyato raja sarvadharadhipak | 
tadrüstre kyemasamyukti bhitibinag!! cirayusuh | 17 
prajih sarvah saprabbivüh sadünandamahaujusuh | 
базуа рашт maharajiah padmapattrayatekyuni || 1 
sarvagpigaravestdhya rapayauvanagalini | 

sakbiparivela si ca sarvalamkirabbiyita || * 1 
nityam golgitatan yiti vabanty abara!bhojano | 
ekuda st sakhiyakta nirgata rijamandirat |] 20 
alapkyta uijt sakhyo muktamanivibhayanaih У) | 
sarvah turamgam arudba dhvajacamaradbiranyah | 21 


gvetachattridisamyulta nanadegavigaradih | ` 
mabadundubbinadena V? gitavadyena nibsvanaih ] 2 
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lottandosi di suoni e di canti Ebbre di gioi, varinmonto 
gridando, si divertirono alquanto collo scherzare tra loro o 
poi fecero il bagno nel Gange. (Indi quolle fanciulle capuci 
di) rapire il cuore colla loro bellezza, munite di tutti i segni 
fausti, si assisero in riva al fiume, abbandonandosi a suoni o 
самі quali si convengono a gontildonno. 

Ora vido la saggia figlia del ro in mezzo al fiume un 
aureo loto, di odoro divino, che, impigliato in ciuffi d’ orbo, 
voniva (alla sua volta), o chiamò moravigliata una compugua 
< O tu da l'occhio di loto, prendimi di mezzo al fiumo quol 
fiore di loto: io son certa che è caduto dal cielo quel loto in- 
tricato nell'erba ». 

Udito quest'ordine di lei, portò (la fanciulla) il grand 
bellissimo fiore di loto, © lo dette alla figlia dol ro, La figlia 
del re lo prese e lo aporso, o non appona lo ebbe odorato, per 
la punta del suo naso penetrò il semo doll’ asceta. 




















Es poi, di mulla sospettando, se no tornò alla regin, ma hen 
presto il vomito, la pallidezza, l'ingrossursi dei tiunchi, il turgido seno. 








vadair vavavidhaih sarva anandivrtamanasià | 
guigatiram samastdya kridayantyah parasparam || 





Jenna krilidikam krtvî goigisnanam айа 
sorva[la]issanasampurna ripenatimanobaral | 
guigitate nisannih strigitaviditratatparah | 
athayantam nadimadhye dadarga svarnupañkajum || > 





granthitam darbbapinijalai 
sukbin uvaca si rijakenya 


divyamodam managvint | 
kautukasamerta | a 








kamalup kamalakyi tan nadimadhyat saminaye | 
juno svargacyutum dhruvam VID pañkajam darbhavesți 
m 








etae chrutvá vacas tasyáh samániya mahotpalum | 


pradadau rajukunyayui manoharaturam tatal || ^ 


gribitva rajadubita vilasam tam akarayat | 
aghrütamütram ) nasigrit tadviryam avigat tada || 2 
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focoro puleso alla madro lo stato di gn loi, La rogina no fu 
costornata, ed intorrogò ansiosa la figlia, la quale riposo: 


« Non essendo colpevole, non so, madre mía, di quale 
opora (malvagia da me commessa in un’altra esistenza) que- 
sto sia il frutto; sol colla morto potro liberarmeno, Como posso 
esprimere, o madre, il mio infinito dolore? Son io più degna 
della stirpo del sole du cui discendo?! Come oseró di guar- 
dure mio padro in viso?» 





Con queste ed altro parolo dolondosi Iu rogin fanciulla, cadde alline 
er como sciolta liana, 0 la madro, non meno nugustiata, provuppe 
quosto parolo 





« Cho fare, figlia inia? Questa svontura ci viono dal cielo: 
riflettendovi, qual conseguenza è questa (di colpe anteriori) 
cho il dio ci fa manifesta? Cho farò? Dove andrò? Con chi 








kanyovica 


mitar ua jane kesyedam karmemah semupasthitam [ 
phalam mo papabinayah pramatyigena gimyati | #5 
idam atyadbhutam duhkha katham mātar vadāmi te | 
kva sūryaprabhavo vamoah kva kanyā tatkulodbhavä | 
katham nijepituh màtar mukham agre vilokayet 9 || o 





putri kim kriyute devadoyo ‘yup samupasthituh | 
matvé (ap ko vipúko 'yam deveua prakufikriah | 42 








` Let « Dov'è la stirpo cho ha origine dal solo e dove un 
fnnciulla da. nna siffatta stirpe discosa?», Abbiamo qui la figu 
rotorica dell'incongruenza (vigamalamkytib), la quale, col ravvi 
nare due cose incompatibili (virîpaghatanat), fa rilevare la di 
stanza cho passa tra loro. Cfr, Mallinttha nel Comm. al Megh, 
Bombay, 1890, p. 6, 1.6 
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mi consiglierd? Su chi posso contaro?» Così, smarrita, lu= 
mentandosi, fini col piombare u terra (svenuta). Richiamata in 
vita dalle fanciullo (del seguito, cho) du ogni parte (mossero 
al soccorso), la moglie del re, rinvutasi (alquauto) dal suo sla- 
lordimento, si presentó al sovrano. E tremando como una liana 
curva sotto il peso de’ fiori, disse sospirando al ro con voce 
(divenuta) gravo, 

< Sire, siro, protezione 6 il marito; proteggiini (dunque), 
o caro: ti raccontorò una cosa straordinaria ed orribile». 

Rispose il ro: «Che hui veduto, o cara, di strano, por 
tromaro (così), piena di spavento? Perché il dolore oscura il 
tuo occhio? Qual pericolo ti sovrasta? Scaccia la paura, tu o 
lo douzello (che ti accompagnano), sii forte, o qualunque ori 
gino abbia quosta tua angustia, fammeno tosto consapevole. 

Questo avendo udito, incominciò la regina a parlare, tur- 
bando il monarca co’ suvi sguardi angoscia! 











lim karomi kva gacchimi kam prechimi kam agraye | 
iti mohàd vilepyadau papite dharanitele | s 
tābhih kanyakābhih samantatah | 

ià moham XD patyur antikam äyayau || и 


punar ügvà: 
nypäñgant vi 








nihgvisyovaea bhiptlam kampamina ghanasvant | 
vidambayantiva nanam XID puspastabakitam latám | 5 


qridevy uvica m 


deva deve "bhayam nüthah sanithiküru mim priya | 
tavigre kathayisyümi lomaharsanam adbhutam| 16 
vepasi bhayükula | 
atam || i7 





priyo kim adbhutam vīksya ki 
kip dohkhaglananayana kutas te bhayam à 





abhayam te ‘stu kanyanam X! dhirà bhava vada drutau | 
Kutagoid devi te dainyam idanim samnpasthitam || ¥ 
iti ‘grutva mabadovi valtum samupacalramo | 
dubkbakulabbyam netrablyim mobayauti naregvaram || 1# 
Giorn della Soc Avtatica futon. > XVI. ‹ 
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< La tva figliuola à incinta, o gran ro; essa, che à virtuo- 
sissima, (appare al tempo stesso) scostumata: come poté acea- 
dere, o signore, una cosa tanto strana?» 

‘A questa notizia il re, pieno di sdegno, (ma) col cuoro af- 
franto dal dolore, pensò: « Che debbo fare?» Coll'ocehio ac- 
ceso © divorato nell” interno da ficrissimo cruccio, (rifiettà): 
« Moglio punir la figlinola o disonorar la famiglia? Ohi s'6 
trovato in un più gran bivio?» 

Così combattuto da opposti pensieri, chiamati i suoi servi, 
comandò loro d’ abbandonare la figlia in una selva disabitata. 
Udito l'ordine del ro, gli esecutori de suoi comandi, presa seco 
la tealo fanciulla, si partirono angustiati. E camminando per 
vie traverse, giunsero a una selva solitaria: quivi avendo abban- 
donato la figlia del re, presto fecero ritorno. E come Sita ab- 
bandonata da Rama presso l'eremo di Valmiki, molto pianse la 
fanciulla, mentre schiere di gazzello (si fermavano) a guardarla. 








dubita te maharaja jatá dohadint prabho | 

sugubba [o]igubhacara kim etej jatam adbhutam || 50 
iti grutvi sa bhüpilah kopikulitam&nasah | 

duhkhena dinabrdayah kim keromîty acintayat*V | 51 
roktanetro 'tigokanteh kim kenya dubkhita nije | 

kim vá kulam suvimalam kva çaùkitam idam mahat || 52 
iti doladhiragho `sau bhūpalo “nucarén nijan | 


shiya Kenyakatyigam adidegajane vane | з 
svimino vacanam grutva grbitva nrpakanyalim | 
nirgeta gokasamtapti bbapaladegakirinah || si 


apamargena niryatah praptis te nirjanam vanam | 
ekakinîm rüjakanyüm tyaktvà türnam upiyayoh |] 55 
ruroda st bbrgam bala mrgayttbaig ca XVD viksita | 
sitova ramasamtyakta valmiker agramantike || s 





NOTE. CRITICA 


D Cony(ettura). 4 incompleto : praksipeda, B corrotto. Suffrage il 
nostro emendamento Ja ragione metrica, che por lo gloka opico richiede 


[то] 1 Nüsikotopäkhyänam si 





il digiambo como soconda dipodia nei 
tura ò infatti costanto nel nostro testo. 
Ш) Сопу. з cfe. d. 192. 4: ripagva. DiE. B. 
HD Bm. dol «nitibiv» di A. DiR, 


19 Gong. ds HEETETOO B corrotto). 
YW Hm, del cvibhüsitaih» di 4. Diff. В. 
YD Da B: entdonao, p.51.9. A: thhijiapvyena. 
YID. En. dd «mira» di 4. Dit. D. 
VISO Cong. A. o, B core, 
EQ Ea. dar atrun» di A, fondata sull säg 
trams a B, p. 6, 
3) Ei. del « vill 
xD Em. del enantimol 





di posto pari. Una talo strut- 




























» di A. Di. 
uno di d. Di. 


FATARATATTATO, cn 


servandosi ln forma frai dollo sl., la qualo tuttavia da felarariputà 
passa a repharipula. L non soccorre. 

XII) Per crroro doll’ amanuenso, questa formula cho introduce il 
discorso diretto è anteposta allo cl. 45 їп А. Маша in B. 

XIV) Em. del ekanyimios dí A. 

XV) Cony. A: *romimacinta», B corr. 

XVD A: sū, Corretto in ecas a 





XI) Hon, della corrotta lez. di 














me dol metro. 





Apmyiva HI. 


Uddalala consegue il figlio. 


Vaicampiyana disse: Così soletta la fanciulla dagli occhi 
di loto, pieno l'animo di cordoglio, molto pianse li. nella selva. 
Un penitente venuto per raccogliere erba Luca e combustibile, 
udì da lontano quel pianto e il cuore gli si mosso a compassione: 











vaigampiyana пулса 
evam ekakini bala gokavyakulamanasa | 
ruroda si bhygam tatra kinane kamalekgana || 1 
kugendhanartham ayatah kaccit tatra tapodhanah | 
qugrava ruditem dúrid deyúrdririaminasah | 2 
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turbato si avvicind Y ottimo asceta a lei, che, pallida in volto, 
si strappava i capelli, e la vide simile a un' altra Citralekba, * 
e pensò: « Chi mai pub essere questa fanciulla dall occhio di 
loto? È dessa Ahalyā, o Draupadi, o Vapsaré ‘Tilottami? Forse 
û Rati che ha perduto Káma. * » Cosi pensando restò por- 
Plesso. 


Pulgida como guizzo di lampo nel violo splendova ln bellissima fan- 
ciulla, dal volto di luna, dagli cechi azzurri como petali di loto, dalle 
braccia o mani delicate come foglio di ninfa, E osservando Pascota la 
sua bellezza, dimandà sorpreso: 








< 0 (fanciulla) dall’ occhio di loto, chi sei, ondo vieni, a 
“che famiglia appartieni? Dimmi qual è il dolore che turba la 
tua pace ». 


samüyayau munivarah samipam duhkhitagaych | 
tasyah karatalalanakacayah panduratvisah | 8 


dadarga sa munih kanyän citralekhim ivaparim | 
acintayat punah tatra keyam kamalalocana || 








abalya dranpadî va ‘sti apsart va tilottama | 
ratih kim kimahineti cintayà vyikulo *bhavat | 5 


ka tram kamalapattraksi kuta īgamanam tava | 
kutas tvar idam ācaksa! duhkhum sukhavināçanam || 11 


+ Abilissima ninfa pittrice, amica di Usa. V. J. Dowson, Class. 
Dictionary of Hindu Mythology, London 1879, p. 78 e 897. 

* Quanto alle varie figure mitiche cui allude l’asceta, à su- 
perfino dire di Draupadi, la famosa eroina del MBh : Ahaly&, mo- 
glio del si Gautama, fa la prima donna creata da Bralma e la 
più bella nel mondo, o Tilottama è celebre per essere stata la 
causa delle reciproca uccisione dei dne demont Sunda e Upasunda, 
У. Dowson, op. cit., p 8 sg. o 819. — Rati poi à la personifica- 
zione del piacere cd è considerata come una delle mogli di Kama, 
il Capido indiano. 
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Udito le parole dell'asceta, la fanciulla rispose: « Perchè, 
0 brabmano, m°interroghi, mosso a compassione? Non sono 
una dea né una gandharvi, son la figlia d'un re io, (e), sven- 
turata, ho lasciato la casa paterna, o ottimo asceta. Inaspet- 
tatamente aflitta, io costumata, da una gravidanza illegittima, 
fei abbandonata dal padre adirato nella selva solitaria ». 

Disse l'asceta: « Vieni, figlinola, per mio invito, nella mia 
casa abitata dagli asceti, e là resta, o illibata, (chè) T asilo 
di quei brühmani santifica >. 

Allora în compagnia di lui se n’ andò essa alla casa dol- 
Разова, nella selva dei penitonti : quivi la fanciulla si abban- 
donò interamente alla vita ascetica. 

Dopo alquanti giorni, o re, maturatosi a poco a poco il 
frutto del suo ventre, la fanciulla, nel nono mese, partorì dal 
naso, © (il bambino), munito di tutti i segni fausti, poichè cra 
nato dal naso, fu chiamato Nasiketo, * © gli asceti no saluta- 


muneh sì vacanam gratvî kauyî vacanam abravit | 
kim artham prochase vipra dayirdrabhiitamanasah j 12 
niham devi na gandbarvi rajakanyi ‘smi suvrata | 
bhagyahinî pitur gebid sgatî ham munīçvara || n 
akasmad garbhadosena duhkhitá “ham manasvint | 
Kopikulena titena tyakta ham nirjane vane | " 





munir nváca 
ehi madvacanāt putri grham me munisevitam | 

tatra tista qubhicare pavate tadvipraksayah || 5 
tenaiva sabitt yiti mnner geham tapovane | 

"bhavat sadi | — 
dinaih katipayair eva púrne garbhe canair!fD nrpa | 
mise tu navame kanyî nîstimadhyad ajijanat | 17 
násikintabsamudbhtah sarvalaksanasamyutab | 
násiketur iti khyäto munibhih kramañgalah | 8 












1 Cfr a questo proposito quanto athiamo già detto a pag. [51] 
del nostro lavoro, 77 del vol. XV del GSAL 
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rono la nascita con preci augarali. Poi la fanciulla, compiacen- 
dosi sempre nell’ obbedire gli eremiti, tornò alla vita ascetica, 
allattando il bambino e (attendendo) allo altre (cure domestiche). 

Una volta, essendosi recata all’eremo per servire (gli 
asceti), pianse il bambino lamentevolmente e fortemente, per 
desiderio dol latte. Essa allora, incollerita, disse al bambino: 
« Cattivo marmocchio, per colpa tua, mentre non eri ancora 
venuto alla Jaco, fai prima esiliata, (quantunque) pura, dalla 
casa paterno, o poi ridotta a abitar questa selva >. Così di- 
condo lo afferrò in (un impeto d')ira e dopo averlo ravvolto in 
un gran fascio d'erba, lo abbandonò alla corrente del Gange: 
quindi tornò di nuovo al gradito servizio dei pgi, non trasou- 
rando la penitenza nê la meditazione (e) sempre dedita alle 
abluzioni e alle onoranze (agli dei), E il bambino, seguendo la 
pura corrente del Gange, apparve al devarsi  Uddilake, (che 
tosto) lo scorse in mezzo a quell’ erba. Allora (l'asceta), le- 
vando gli occhi ai punti cardinali, si ricordò la parola di 





punah tathaiva si kanya munisugrisene rata | 

tapah karoti bālasya stauyapānādi dadhatī™ || 19 
«Байда paricaryartham yātā sī munimandire | 

raroda balah stanyarthem darunam karonam tatha | 20 
tada rogakula bhiitvs si “bravit balakam prati | 
pâpavatsa tvaya pürvam garbhasthena nirvasitaY) || 21 
pitur gehãd aham sadhvr fato "ham vanavasini | 





iti rog&t tam adaya trnsir &vrtya bhüribhih | > 
gnñgüsrotasi tam tyaltvá munisovárata 'bhavat | 
taponista juananisti snanarcanaraté sada | = 


tatah sa balako gacchan gañgasrotesi nirmale | 
uddalokasya devarser agre pridur abbút tateh — % 
rsir vilokya tem balam trnamadhye gatem tada | 
svangustam asya kuhare vidhayalokayan digab [95 





* Cfr. pag. 42, risp. [61], n.1 
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Brahma e imponendo il pollice sulla gola del fanciullo,* lo ri- 
conobbe per suo figlio col proprio occhio fatidico. Ond egli, 
Pedotto in ogni disciplina, dalP occhio per natura rutilante, 
prese seco il figlio testè giunto, munito di tutti i segni fausti, 
e ritornò al suo eremo, non senza premettere la recitaziono di 
versi vedici. 

Ora il fanciullo, (cresciuto in età), ricevette quest’ ordine 
dall’eremita suo padre: « Bambino, sta nel santo eremo o non 
trascurare i doveri religiosi ». Ed egli, felice sempre di prov- 
vedere al nutrimento del padre col portargli per cibo frutta e 
radici, attendeva a soddisfare il gran гї соп diversi servigi. 
Uàdilaka poi, ottenuto quel figlio dall'occhio di loto, viveva 
felice, tutto dedito ai saldi suoi voti. 








jaamadrstyà sutam jriatva brbmam vakyam anusmaran | 
tanujan nijam ayîitam sarvalalsanasamyatam || a 





mentrapürvam vidbayadau grbivi svigraman yayan | 
svarüparaktanetrena sarvaçistraviçaradeh || z 





Ajiñpitas tatas tena svapitrà vanavisini | 
vatsa tvam ügrame punye tista tvam tapasi sthital jl 
ahare phalamalanim [piltrsevaratah sadà | 


atistad vividhicirair maharsim tosayan sadî || з 
uddalako ‘pi samprapya YD putram kamalalocanam | 
semtositamanas tastau nicci[ta]vratatatparah [| m 


NOTE CRITICHE 


D Em. dell + ace 





se» di A, perfettamente emsona alla forma 





veatesi, ТИП. Л. 

mm Li: «dinair>, con manifesta ripetizione della prima parola del 
verso, che la preso il posto di una particella bisillae saltata dall'ama- 
muonso. Suppongo sia stata l’avv.: сапан. B nou soccorre. 














` Verte în segno di solenne riconoscimento. 
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1) Cong. A: stanyapajBmadikamdadhat. B dol pari corrotto. 
Y) Em. dd «nivisità» di A. Din B. 


VD Em. del HATE di A. Dif. B. 


ADHYAYA 1v 


Le nozze di Candravati 


Vaigampiyana disse: La buona figlia di Raghu, passata 
la collera che avea concepita, sentendo risorgere l'affetto per 
il proprio figliuolo, s incammind addolorata o piangente verso 
la riva del Gange. Coll’ animo angustiato, bella como la Inna 
nuova, mosse verso la sponda, cercando qua © lì il bambino. 
Interrogava anche, nel turbamento del suo spirito, gli animali 
selvatici, o si cacciava giù nel folto, cadendo talvolta. 

Ed ecco che, (giunta) alla riva, si trovò di faccia a un 
grande eremo di asceti e al suo proprio figlio venuto a bagnarsi 
nel Gange. * Piena di giubilo l’infelice principessa, dopo averlo 


vaigampayana uvica 
raghuputri krtekrodherahitá putravateala | 


qokarta sati rudati gaigitirem samayayau || 1 
prati üram vrajanti sì gokakulitamanasa | 

itastato ‘nvesayanti balam balendusundart || 2 
adho ‘tha gahvarem yati prechanti venacärineh | 
patanti ca kvacid bala mohayyakulecetent || з 


apagysd D agratas tire munindm agramam mahat | 
gaàgiy&m snitum iy&tem tanujem ca nijam teteh | 4 


! Occorre appena notare lo stridente anacronismo che fa di 
un bambino ancora lattante un fanciullo ragionevole e capace di 
acondire al servizio del padre, uel breve volger di tempo che va 
dal trascorso di Candravati al sno ravvedimento. 
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ripetutamente abbracciato, chiesa al figlio che s'era posto in 
grembo: « Con chi stai, figlio mio? Di che asceta à questo 
eremo? Da chi fosti tratto dall'acqua? Spiegami tutto questo ». 
Il figlio rispose: « Qui abita, madre mia, l’asceta Uddilaka, 
che è mio padre: da lui fui tolto di mezzo alle acque, in virtù 
del suo occhio fatidico. Egli è mio padre, mia madre, mio mae- 
stro, mio signore o dio: fa lui, omnisciente, che (prima) mi dette 
la vita, poi nacqui dal tuo naso. Sono un figlio di brähmano 
ora, о рег questo m'affatico a recare erba Luca o combustibile o 
porto la vaccina nel recinto sacro ad Agni >. 

Disse la madre: « Porterb io l'acqua, o figlio, e spalmerò 
Para di Agni; tu stattone per lungo tempo tranquillo vicino a 
tuo padre >. 

(Quindi essa), compiuta che ebbe la pulizia dell eremo, se 
ne andò alla riva del Gauge: intanto Uddšlaks se ne vonne 
dalla selva (e disse): < Quest? eremo é molto ben ordinato ogzi, 











jutabarsa ca dinî sî parisvajya punah punah 
krtotsañgem nijam balam papraccha ksitipatimaja || > 
putra kasyúntiko tistasyîicramam kasya và muneb | 

kena tvam uddhrtas toya{d] etan me vaktum arbasi [| 6 





putra uvica 
mater me matpita hy atra tistaty uddalako munik | 
tenaiva "ham nadimadbyad uddhrto jnanadargena !) | 
sa eva me pita mata guruh svami ca devata | 
pranapradata sarvajiio jato bam tvannasad atah || 
idanim brabmaputro "ham T?) kugedhmabaranayasah | 
yatas tasyagnicalüyüm upalepanam!V) abare || 











mitovica 
toyaharanem alepam agnigalisv abam suta | 

karomi tvam sukham tista svatatasyantile ciram | 10 
tam krtvà "gramasatk&ram V gahgütirem samiyayau | 
uddalako ‘pi tavat sa semäyäto vanantarät || и 
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figlio mio; tutto è spalmato e spazzato colla granata: co 
mai? Sono soddisfatto di questa tua somma devozione, scegliti 
un dono, o pio ». 

Udite le parole del padre, Nasiketa disse: « Questo non 
Pho fatto io, babbo; mia madre è venuta e da lei è stato pure 
riordinato е abbellito questo eremo >. 

Ripreso Uddálaka: « Figlio mio, dov è andata tua madre 
dopo aver messo in ordine P eremo? » 

Sentita la dimanda del padre, Nasiketa rispose: « Babbo, 
mia madre è andata or ora a bagnarsi nel Gange ». 

E l'ascota ordinò al figliolo: « Chiamala e fammela vedere >. 

Udito questo comando, il figlio, obbediente, andò quindi 
subito alla riva del Gange, presso sua madre. E disse: « Vieni, 
madre, il babbo è tornato dalla selva; sta anche tu là (nel- 
l'eremo) quanto ti piace, usufruendo del cibo o dello altre 
cose (necessarie) >. 





adyagramapadam putra vibitam sumanoramam | 
upaliptem ca sakalam mirjanya mirjitam katham || 12 


tusto "smi peray& bhakty& varam varaya suvrata | 
tac chrutvî sa pitur vikyam nasiketur abhaseta || 18 


may naitat krtam tata mata me samupagata | 

tay&gramam samam tac ce gobhitem racitem bhütam || 14 
uddalaka uvica 

putra mata kva te yata vihitagramasstkriya | 

etat pitur vacah grutva nasiketur uváca tam || m 

titedanim prayati sì gaigisnanaribam ашыка | 

ahaya tam darçayeti munis tem putram abhyadhat | 16 

iti gratva vacas tasya tansyo vinayanviteh | 

yayau gaigitatam türnam svamator nikatem tatah || i7 
nüsiketur nvàca 

&gaccha màtar táto "yam samayáto vanünterüt D | 

tatraharadikam kréva svayam tista yathecchaya || 38 
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La madre rispose: «Та hai detto, o caro, una cosa sconve- 
niente, stranissima, degna di un plebeo, empia o infamante. 
Poichè (soltanto) il padre, il nonno, un fratello, un parento, o 
anche la madre, possono dare una fanciulla in isposa, ‘ ma un 
figlio mai. Come potrei, o figlio, fare arbitrariamente la scelta 
dello sposo, io che son nata di nobile famiglia o dedita al- 
l'ascesi? Torna (pure) a casa di tuo padre, fanciullo mio >. 

Quindi di nuovo se ne tornò il figlio la dove stava Iot- 
timo asceta, con questa risposta della madre. 

Vedendo il padro tornare il figlio senza la madre, di- 
mandò: « Non è dunque venuta quella fanciulla che è tua 
madre? > 

Rispose il figlio: « Ho detto alla madre: Vieni presso 
mio padre, Ma essa mi ha risposto: Perchè dici una cosa scon= 
veniente? To son figlia d'un re, mio caro, e sono una fanciulla 








mütovüca 

ayuktam uktam bhavata vatsa igcaryataram vacah | 
aniryajostam asvargyam akirtikaram atmaja || m 
pita pitamaho bhrata sakulyo janani tathá | 
Kanyapradine gaktah syin na putrah kutracid yatah || 20 
Ketham satkulajata “ham katham vi tapasi sthita | 
Xuryim yadrcchayî putra svayam eva svayamvaram || 21 





gaccha putra pitur geham ity ukto sa punah putreh"? | 





jananya prayayan tatra yatriste sa munigrarah| >» 

aysutam svasutam drstvà jananya rabitam sutam | 

papraccha sa piti kanya nagati janani tava || a 
putra uvica 


mayokta janani tata samigacchintikam pituh | 
madiyasyeti sîvocad VI ayuktam bhasase katham || % 





* M,, V 151, conferisce questa facoltà solo al padre, o al fra- 
tello col permasso del padre. 
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giovane, pia e bella: non posso venire presso tuo padre. O non 
lo sa lui, religiosissimo, che conosce le verità dei Veda e dei 
loro supplementi ed è profondo nella Grati e nella Smrti? » 

Udite queste parole, rispose quel tesoro di ascesi: « Va'e 
chiedi a tua madre: «In qual famiglia sei nata? О come nacqui 
da te io, figlio dall'occhio di loto? O perchè nel fior dell’ età 
abiti il bosco? » 


isso c il fanciullo, ossoquento si voleri del padro, corse alla madro, 
che, interrogata, gli vonne narrando tatta la storia delle passate vicende 
o come, por effetio di peocati commessi in un'anterioro esistenza, fosso 
afl da illegittima gravidanza, e come, spinta dalla collera paterna nolla 
solva solitiria, fse raccolta dagli asceti o partorisse in un eremo. Non 
aequo il colpovole trascorso contro il suo proprio figlio © mostrò desidorio 
cho di tutto fosso informato l'asceta Uddalaka. 

“Nasiketu allora, commosso da. quel racconto, torn a suo padre, cho 
molto si stupì nell’ udiro per quale insolita sequela di casi avesso Praj 
pati adempinta la divina promessa. Tosto decise di chiedere a Raghu la 
figlia in isposa, c andato alla cità, ottenno ndienza da lui. 














Annunziato dai portieri, entrò l’asceta nella reggia, dove 
ebbe da Raghu gli onori ospitali, primo fra questi il betel. П 
modesto re, fatto P añjali, gli disse: « Oggi colgo il fratto 


abam rajasutà putra kumarī yauvanānvitā | 
sidhvi ca rūpasampannā tvattātāntikam utsahe || 25 
n&gantum kim na jinati pità tavatisuvratah!9 | 
vedavedañgatottvajiah grutismrtivigaradah || > 
iti tadvacanam grutva punar aha taponidhih | 

gatva procha svajananim jaté талде ‘si kasya v| 27 
Latham va tava jato "ham X putrah kamalalocanah | 
katham và vanavüsas te jito vayasi madbyame | ` ze 


äveditas tato dvahsthaih sa muni rajamandiram | 
pravivega krtatithyo raghuna rghyapurehsaram | аз 
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della mia nascita e delle mio opere, oggi diventa fruttuoso il 
mio regnare e degna di esser vissuta la vita. Dimmi, o tigro 
degli asceti, perché mi è concessa la tua visita, che cancella i 
peccati mortali ed è fonte di prosperità e di purezza. 

Udite lo parole del re, replicò l’asceta: « Salute a te, o 
sire, e a tutte lo parti del tuo regno, (chè) da te si governa 
la terra con valore incomparabile, con pietà verso di tutti, con 
liberalità e con virtù. Io son dunque venuto dinanzi a to per 
causa di tua figlia; dammela in isposa, 0 sire, secondo le pre 
sorizioni rituali >». | 

Tl re, sentita la dimanda, rispose al ygi: < Prenditi tosto 
in dono, o bralmarsi, vacche, terre, elefanti, cavalli, vesti, 
cibi, oro © quant’ altro io posseggo, (ma) mia figlia non è (più) 
in casa, o ricco di penitenza, essa appartiene alla Morte ». 





avocad añjalim baddhva bbapalo vinayanvitah | 
adya mo saphalam janma tatha ca saphalah kriyah | 
adya me saphalam r&jyam jivitum ca mj o» 





vada kasmin malapapaniganam % dargauam tava | 
jitam me munigardala pavanam mañgalivabam || zu 
ta | 
Ios 
tvayaiva dbarità prib[i]vi gaurynapratimena hi | 
dayayä servajantünäm danena ca gunena ca | 

ato "ham kanyakahetor igato bhavadantikam || = 





etac chrutvî nrpavacah sa munih pratyabbix 
kugalam te narapate rijyingesv akhilesv a 














dehi me kanyakadanam gastroktevidhina urpa | 

tac chrutva mypatir väkyam punah tam rsim abhya- 
Dal са 

gobhügajügvavastrannahiranyadin * samarpitán | 

grhina turnam brahmarye yaí kimein mama vartate j 51 

nasti kanya grhe me si krtantasya tapodhana | 

iti çrutva vacas tasya bhüpates tu mabimunih | — 5» 








! Per un identico uso di adi eff. ML, ҮШ 81. 
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Udita che ebbe la risposta, replicò il grande asceta al re, 
che in atto d'ossequio piegava il collo: « Tua figlia, o re, vive 
in un eremo (ed) è una fanciulla fiorente di giovinezza, veri 
dica e pia. Dammela dunque per incremento della mia fami- 
glia, o sommo fra i re; possa ta ritrarre (da quest’atto) lo 
stesso merito che da mille sacrifici del cavallo! » 

Sentito il discorso delP asceta, tale da suscitar meraviglia, 
il re, sorpreso, esclamò: « Davvero, asceta, vive mia figlia, 
cara a me quanto la vita? La scacciai io dalla casa paterna 
in un impeto d'ira, per una fatale sua colpa. Vive nel bosco 
mia figlia? > 

Costui gli narrò tutte le passate vicende e molto pianse 
il re soggiogato dal laccio degli affetti; (mdi), fatto ormai 
consapevole di tutta quella varietà di' destini, entrò nel gi 
neceo. (Quivi), commosso, riferi anzitutto alla regina il mi- 
rabile racconto dell'asceta intorno alla fancinlla, e perchè da 
costei fosse nato quel figlio. 








pratyuv&ca sa tam bhüpam vinayanatakandharam | 
rir vaca 
tvadiys kanyaka rajann agrame si ‘sti suvrala | 
kumari yauvanükrünt& satyavratapar&yeni || 56 
tad dehi kulavrddhyartham mahyam râjeçiromane X1 | 
agvamedhasehasranam tavistu sakelam phalam || 57 
etac chrutvä vaces tasya muner äçcaryekärakam | 
punah papraccha tam raja saçccaryakulaçayah || = 
satyam jivati s& kanya mune pránadbika mama | 
kenspi daivadogena rogivistena s& maya || 
vivásita nijegrhad vane D jivati вй эша | 
tatah sa púrvavritántem tasya sarvam avarnayat| 00 





raroda raja sa bhrgam snehapigavagikriah | | © 
tat sarvam vidhivaicitryam jaatva ntabpuram ayayau || ct. 
etad agcaryavrttantam sarvam tenmuninoditem | 
kenysyas tateutotpattikarenam kerinakuleh || - — € 
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Pianse la regina al re cara, afllittissima, ed essa poi, la 
sovrana dall'occhio di loto, turbata dagli affanni della figlia e 
mossa dalla pietà (di lei), disse al marito: « Conducimi, o ben- 
nato, la figlia dolente, che se ne sta nella selva; sento scop- 
piarmi il cuore assalito da somma bramosia di vederla. Oh 
quando rivedrò il volto della tenera fanciulla dall'occhio di 
loto? (Quel volto) simile a disco lunare, che dev’ essere im- 
pallidito dal (lungo) soggiorno nella foresta. Io so bene che 
essa, tanto delicata, per le orribili penitenze sostenute si sarà 
fatta smorta come quarto di luna al mattino ». 





Allora il ro, tornato all’asceta, gli promise solennemente Ja figlia in 
isposa secondo il rio di Brahma © © mandò carri o cavalli nella foresta 
verchò riconducessoro tosta,la principessa alla reggia. — Quando comparve 
Candravatt insieme col figlio, il popolo fostante prorappe in evviva o il re 
la strinso teneramente al seno, lieto in cuor suo. Lo nozze furon senza in- 
dugio proparato con rara pompa ed clargizioni infinite o convennero alla 
roggia i parenti tutti o molti si e sovrani. 


Celebrandosi il matrimonio della figlia, il re, contento, 
feco dono al genero di mille elefanti, centomila vacche; cento- 








kathayam asa nrpatir adau tanmatur antike | 


ruroda sa “tidubkharta nrpater mahisi priya | a 
tatah ва rajamahist bhartaram kamaleksana | 
uväca krpayä yuktä kenyäçokena mohita | ч 


äryaputränaya sutäm gokartam vanavasinim | 
utkanthatibbarakrantam hrdayam sphutati са me*™ || o5 
kada kamalapattrakyya balaya duhitar mukham | 
Jkse gagankabimbabham XV vanavasatipanduram || 
ativa sukumari sì ghore tapasi samsthita | 

jane vicchayatam yata pratagcandrakaleva ya | e 








dadeu gajesahasräni gaväm laksani Lhüpatih | 
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mila cavalli; molte diecine di milioni di monete d’oro, vesti e 
gioielli innumerevoli, con generosità inaudita, (E aggiunse:) 
< Che c'è, 0 bribmano, in casa mia, ch'io possa oggi do- 
marti?» 

(Replied Pasceta): « Abbastanza mi hei dato, o rájargi, 
concedendomi la fancinlla in isposa ». 

A questa risposta il re, avanz tosi al cospetto del gran rei, 
lo inchinb e gli dette la vaghissima fanciulla, forente di gio- 
vinezza. Allora disse Pottimo asceta rivolto al re generoso: 
< Che debbo farne, o re, delle vacche, delle ricchezze, dei carri 
e dogli elefanti? Io sono un asceta e questa ricchezza che 
m'hai dato ha per iscopo i piaceri mondani; restino adunque 
qui tutti i miei averi, 0 sire ». 

Così avendo detto, quel tesoro di ascesi, accompagnato 
dalla moglie e impartendo benedizioni, s'incamminò soddi- 
sfatto verso il suo eremo. Quivi, accolto con felicitazioni dagli 
(altri) asceti, si ritirò nel suo romitaggio con Nisiketu o la 
moglie. 





vastriny Sbharapivy evam asamkhyätini bhüriquh | 
pradadau kenyakodvahe jamatre paritositah XD | тг 
kim asti madgehe vipra yat tavadya pradiyato | 
rajarse*!D ‘nugrhito ’smi kanyadinena kevalam | ® 
ity ukto nrpatis tasya mabarseh puratah sthitah | 
pad&nato dadau kany&m surüp&m yauvan&nvitim|| то 
tato 'bravin munivaro rájanem dinatatparem | 
kim karisyämi bho bhüpa gobhir dravyai ratheir ge- 
Cjaih || s0 
tapodhana vayam nünem sukh&rtbiya dhanam hi nah | 
tasmad ibsivasmadiyam dhanem tistata bhtipate || sı 
ity uktva niryayau bharyasabiteh se tuponidhih | 
agirvadam de[da]t praptasamtosah svagramam prati | а 
násiketuyutas tatra munibhib krtemaigalah | È 
bharyanvito munivarah pravivega nijigramem | a 
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Chi ascolta con raccoglimento questo racconto tradizionale, 
santo, fausto, puränico, si purifica da ogni peccato. 


itibasakatham punyám et&m paurànikim gubham | 
yah grnoti naro bhaktys muoyate sarvapatakaih || ss 


NOTE CRITICHE 


2) Em. doll « aspod » di A. Difforisco B. 


ш Еһ. 1: ПЕЧ Й, 2 отоо. ТА forma v- 


conda dipodia dei pâda pari, per quanto rara nello cl. epico, ò tuttavia re- 
golaro. Cfr. gli gil. 9h, 14d di questo medesimo adh. c gli esempi di 
Hal. in Ind. Stu, v. VIII, p. 396. 


IM Bm. del GAA di 4. Dif. B. 


тї) ра В, рек, 11,1. 4. А: lethanam. 

Y) Por restarfedeli al testo non abbiamo osato toccare il «sath 
ram», avuto anche riguardo all'analogo «satkriya > del 150. Tutiay 
il Diz. Petr., non solo non registra satlira nel signiiato di «das in Ord- 
mung Bingen » 0 « Verzioron », ma afirma cho in questo senso 6 corru- 
ziono di semsküra e cosi dovesi leggere là dove s' incontra. Surehhe 
ancho il nostro caso? 

VD) Em. dol « vanidayam » di A, suggorita dallo çl. 11 d. Diff. B. 

VI Cong. A: pituh. B corr. Perla metrica v. quanto è stato detto 
alle n IL 

VID Em. del ATATAE did Din. B. 

DO A con motatosi: tatbtitavasu. È da notare in questo verso la vio- 
Iaziono della regola che vieta l'anfimaero dopo la prima sillaba dei pida 
pari (V. Ind. Stud., v. VII, p. 535). Tuttavia non mancano Sec 
alla regola generalo, come fece notare il Tez che rinvenne ben 37 ql. for 
mati di duo totrametri giambici, nel càntiparra del MDh.— V. Appen- 
dice al Laghue&yalgane, in An. delle Un ia 1879, у. XVI, 
E 





tome se 























n. del STATE di d Dit. B. 
XD Fi. del ARTATAAT? dii. Door 


XI) Inveco di exijan giromane> come legge А. 
Giornate dite Soceth Asiatica italia. — XVI. 5 
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XID Cong. A: SITRTZATA . DIS. p. 

XIV) Poiché la dipodia vuvw è assolutamente insostenibile alla fino 
i un pda pari avevamo pensato di leggero « sphutato », ma questa 
forma, soblene registrata dal Diz. Potr., à dublia e inusitata. 


XV En. dd CRE а л. ри. 2. 


XVD Em. del e paritosakam » di 4, convalidata dal gitt. 
masab + dî B, p. 15, 1. 7-8. 

XVID боз. А: mahapsimughito, D non scecorre. Poichó omon- 
dando in «mahargo> Io parolo di questo verso dovrebbero intendersi 
volto all’ascota, o la versione suomorelbo, con manifesto sforzo: «Ti sono 
obiligato, o-gran ze, pel solo fatto di darti la fanciulla in isposa», ab- 
hiamo trovato più naturale attribuire questo discorso ad Uddålaka, il qualo, 
pago della donzella, rinuncia al ricco appannaggio ondo il pudro In vo- 
Tova dotatu. 












AAnnykya V. 
Nasiketu visita il regno di Yama. 


Janamejaya disse: Ma come andò l'asceta (Nisiketu) alla 
città di Yama per comando del padre, e perchè dal genitore 
fu seagliata contro il figlio la maledizione terribile? Sciogli, 
‘Vaigampayana, questo mio dubbio, per l'interesse (che su- 
scita), © narra la miracolosa storia atta a purificare dai peccati 
mortali, * 


janamejaya uvica 

katham sa pitur adegad yato yamapurim munih | 
kimartham pradattam 1 çaptem pitra putrasya daronam ||1 
etan me samgayam chinddhi vaigampayana keutukat ( 
kathayasva mahigcaryam mabipatakanicanam || 2 


4 Come abbiamo notato, il precedente racconto etimologico è 
sconosciuto alla versione del Var. Pur. (cc. 193-219), secondo la 
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Vaiçampāyana disse: Cosi se ne stette P eremita Uddālaka 
praticando l'ascesi insiem coila moglie e Nāsiketu incominciò 
a compiacersi del continuo esercizio del Yoga." Ora (avvenne 
che) il figlio fa mandato un giorno dal padre alla foresta e là 
vide uno stagno pieno di cigni e di loti. E scorgendo quel 
Inogo amenissimo, pieno di varie specie di alberi e d'uccelli, 
smaltato di molteplici fiori, irrigato da numerose cascatelle 
d'acqua 6 abbellito da grandi fiori di ninfea, fece quivi il ba- 
gno secondo il rito prescritto dai (sacri) codici. Poi, avendo 
colto molti fiori, lieto di poter quivi rendere onore a (iva, tutto 
si raccolse nel culto del dio. Là si trattenne, immerso nella 
meditazione, un anno e mezzo, © quando desistette da essa, 
tornò alla casa del padre, (ove) inchinò quel re degli asceti, 





[vaigampayana uvaca 5] 
evam uddalako munih sabbaryas tapasi sthitah | 
nisiketuh sadaiva ca yogabhyasarato ‘bbavat | 
ekad& presitas tena pitr& so “tha vanam™ sutah | 
dadarga tatra kistram hamsarajivagobhitam || 
distva manoramam sthanam nanadrumasemakulam | 
nanavihamgamakirnam nanapuspopagobhitam || 








nirjharair™) vividhair yoktam mshotpalavirijitam | 
snünam samücarams tetra gastradrstena karmaná || 6 
tada tasya givarcariham tatrabhüd hersitem maneh | 
puspany abriya bhúympsi givarcanaparo ‘bhava [| 
samadhinistas tatrasit Y) sárdhasamvatsaro gatab | 
samädhiviratah paçead yato nijapitur grhem || 





quale Vaiçampāyana, interrogato da Janamejaya intorno alla città 
di Yama, subito imprendo a narrare il mirabile viaggio di Naci- 
keta, cagionato dalla maledizione paterna. 

+ Siffatto Yoga o calto contemplativo di Qiva, come già fa ac- 
cennato (III, cap. I), non è de confondere col Yoga propriamente 
detto 0 patanjalico, 
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recando frutti e radici, un gran mucchio d'erba kuqa e com- 
bustibile, con fiori variopinti. (Ma) Uddalaka, adiratissimo por 
la disobbedienza di lui, lo apostrofo cosi: « Dove hai consu- 
mato il tempo disobbedendo a me? In attesa del tuo ritorno, 
ho dovuto interrompere !' Agnibotram, ' quel! Agnihotram on. 
fruiscono tutti gli dei e Brahma pel primo © di che pare si 
appagano gli altri Gana, gli Yaksa, i Serpenti, * ed i Mani». 

Udite le parole del padre, il figlio rispose: « Ogni specie 
di cerimonia, come l’Agnihotram ed altre, è un laccio che t'av- 
vince al sumsìra; all’infuori della pratica del Yoga non c'è 
altro mezzo di traversare l'oceano del samsira. Lo stesso 
Brahma e gli altri (dei), praticando lo Yoga, sempre dediti al 
culto di Qiva, conseguirono il supremo Brahma; perchè non 
segui anche tu questa (specie di culto)? ». 








grhitvà phalemülàni kugendhenacayam mabat [ 





puspani ce viciträni prenanime munivaram | . 
uddalako "tkopito vidhilopat tam abravit | 
kuträtivahitah k&lo vidhilopag ca me krtah || 10 
agnihotrasya me lopo jato tu tvim pratiksipah | 
agnihotrena trpyanti brahmadyah sarvadevatah | 11 


apare ca’ gani yaksth psnnagsh piteras tathi | 

svapitur vacanam grutvá putro vacanam abravit || 12 
nüsiketur uvüca 

agnihotradikam kerma sarvam samsirabandhanem | 

yogabhyas&t param nisti samesrirnavatiranam || 18 

brahmadayo ‘pi yogasthah givarcanaratah sada | 

param brabmanam ayatas tat tvam nabhyeyase katham|[11 








* 1 duplico sacrificio ad Agni, mattutino e vespertin 

* Gana: ordine di dei minori al seguito di Giva, capitanati da 
Ganega. Yaksa: Gent al seguito di Kubera, il Pluto in 
penti: « Genii terrestri originati dalla mitica razza dei Daitii o Ti- 
tani, che assumono bensì forma di serpi, ma questa intrecciano o 
scambiano coll amana.» V. Kerbaker, I} sacrificio dei Serp, Na- 
poli 1901, p. 15. $ 
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Uddalaka disse: « E i santi rg ni, padroni di 
sè medesimi, conseguirono tutti il cielo praticando l'Agniho- 
tram, e chi attende sempre all’Agnihotram e allo studio dei 
Veda, osservando lo cerimonie (prescritte) in onor degli dei, 
si rallegra per lungo tempo nel cielo ». 

Replicò Nasiketu: è Dallo studio dei Veda ripiomba nel- 
P oceano del samsàra : che se ne fanno i saggi dell’ Agnihotram 
e dello studio dei Veda? ». 

Allora Uddalaka, conosciuta l'arroganza del figlio, * lo ma- 
ledi con ira: « Vattene a casa di Yama!». 

Quindi in forza della maledizione orrenda piombò (Nîsi 
ketu) al suolo e subito accorsero a quella volta gli asceti, tutti 
spaventati, Si alzò allora Nāsiketu por virtù di Yoga, o adem- 











nddalaka uvica 

rsayag ca mahabbaga yatitmanag ca bribmanth | 

agnihotraratäh serve yatis te tridagaleyam || ш 

vedabhyisarata ye syur agnihotraratah sada | 

suraroanekriyanista modante divi te cirem || ш 
müsiketufr uvica] 

vedabhyasin nimajjanti punah samsirasigare | 

kim kuyam aguihotrena vedibhyasena và budhaih | ir 

vaigamp&yana uvüca 
nddalakas tato jintva putram uttaradayakem | 
qaqapa tanayam kopād gaceha tvam yamamandiram || 18 


tatra gipena ghorena patito dharanttale | 
sahasaiva yayus tatra munayo bhayavihvalah |] a 





1 Secondo il Var. Pur. (o. 198, 18-14; 19) Uddnlaka sì sarebbe 
adirato perché il figlio, assorto nel Yoga, non rispose a una sua 
dimanda. 
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piendo Vordine del padre, s’incammind, quel toro degli asceti, 
verso la sede di Yama. 

Ma l'eremita Uddalaka, attorniato dagli (altri) eremiti, 
vedendo che il figlio partiva, fa preso da fiero sgomento: « Ahi 
figlio! Che cosa mai fa detto nell'ira da questo peccatore! Come 
farai a percorrere la via pericolosa della città di Yama sulla 
quale (impera) il re Vivesvantide, dove s'aprono gli inferni, 
che è interrotta dalla fumana Vaitarai, difficile a passare, od 
è piena di fuoco? ».* 

A Ini che ripetutamente si lamentava, sconvolto (ancora 
da quel'impeto) d'ira, Nasiketa rispose: « Padre, la parola 
cho hai detto è vera, nè io posso permettere che sìa resa men- 
dace. In virtù del Vero il sole risplende, in virtù del Vero soffia 
il vento, in virtà del Vero piovon le nuvole e il fuoco finm- 


atas tasthan yogabalin nasiketuh pitur girî | 
pratesthe süryaputrasya sadanam mumipumgavah| 20 


prasthitam tam balam 





vā munir nddālakas tatah | 


mahëçokena samtapto munibhih pariváritah | a 


h& putre kopatas tena kim uktam papekarins | 

katham yamepurimärgam durgamem tvam gamisyasi | 22 
yatra vaivasvato räjä narakä yatra samsthitah | 

yatra vaitareni nima nadî caivasti dustars | в 
agnijvalakulo margah kopena vyakulikrtam | 

punah punag ca jalpantem nasiketur uvica en! ` vi 
pitas tava vacah satyam näsatyam kartum utsahe | 
tyena sûryas tapati satyene vahate marut || > 








` Ге ridessioni sull'juanitá di ogni pratica religiosa qualora 
non si possegga un Sglio continuatore della famiglia, le quali nel 
nostro testo fanno parte del c. I (14-18; 99-94), nel Var. Pur. sono 
invece inserite tra i lamenti di Uddalake per il proprio colpevole 
eccesso (e. 198, 25-90). * 
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meggia, în virtù del Vero è fredda la luna e viene inoltro so- 
stenuta la terra, * In omaggio della Verità si mantion la pa- 
rola, tutto si regge in forza del Voro; i mondi son fondati 
sulla Verità, solo in forza del Vero 0' è vita negli uomini. 





Une lunga dimora nell'inferno si prepara a chi non osserva la 
Vorità o la Giustizia, onde, abbandonato ogni inutile dolore, sii 
fedele ad ogni costo al voto della Verità, compiacendoti del- 
l'abbandono (di ogni cosa terrena) e del Yoga.*— Appena avrò 
veduto la città di Yama e la roggia del re della giustizia, su- 
bito ritornerà, padre mio, non affliggerti così ». 

Quindi, inchinato il padre e la buona madre, Nüsiketu 


satyona meghî varsanti satyenagnir jvalaty api | 
satyena somah gigirah YD satyenorvy api dhiryate || 2% 
satyena tistato vagghi satyena sarvam samsthitam | 
satyapratisthita loka satyemiyur bhaven ninän || 





satyadharmavibinasya VID narake vasatig ciram | 


tasmit sarvaprayatnena gokam tyaktvî nirarthakam " 
so 


tylgayogaratas tisfa satyavrataparüyanah | 
drsivà yamapurim tita dharmarijasya mandiram || #1 
türnam eva gamisyami ma krtha vyakulam manah | 

namaskrtya svapitaram !) mitaram ca піўар вайт [| #2 





Y So, dal dio Vigna. Ofr. in Bühtl, Chr. pay 
XXII che dico: « I buoni mantengon la parola. 
tore (Giva) non rigetta il (veleno) Kalakota, la Tartaroga (Vi 
sostiene dal canto suo sul dorso la terra e il Mare tollera l'irres 
stibile fuoco infornal 

2 Lo stesso inno alla Voriti, ma pi ricco d'esempt mitologici ө 
più lungo, nel Var. Pur,, c. 193, 84-44. Soverchiamente prolisso ciò 
sembrato anche quello del nostro testo e l'abbiamo quindi zo- 
corciato. 


168, la sentenza 
infatti il Distrut- 
DÌ 
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spari in un istante, (dileguandosi) entro il (suo proprio) pon- 
siero. * In virtù del Vero il gran rsi, colla potenza della sua 
mente, si raccolse, veloce come il pensiero, nel supremo Brahma, 
e richiamando alla memoria una preghiera a Giva, giunse con 
somma rapidità alla dimora dello stesso re Yama. (Là), vedendo 
sedere sul trono il re della Giustizia, fortissimo figlio del Sole, 
che splendeva a guisa di famma, Nisiketa, con grande osse- 
quio e devozione, lo celebrò con un inno. 


nasiketus tato jü&ne ksanen&ntaredhiyata | 
jüünaprebhavat satyena menovego mabn reb] ^ :9 
parabrabmeni lino 'sen givamantram anusmaran | 
sampráptag oátivegens yatra raja svayam yamah | м 
drstva tam dharmarájanam jvalantam iva pivakam | 
simbasane samfsinem stryaputram mababalam | 
nasiketus tam asteusid bhaktibhivena samyuteh? | a 





NOTE CRITICHE 


D А: kasyava. La nostra congottara < pradattam >, in hugo di 
< kusyaY8 >, si fonda sulla lez. di B, p. 10, 1.8: capam pradadau tas- 
mai sutšyx manipusngavah [ 
Avevamo ancho pensato di leggero «kasya và», traducendo 

«a cagione di chi o di che cosa (ci fa) la terribile maledizione del figlio 
da parto del padro?». Ma in questo caso, per salvare il testo, urtinmo 
in un periodo soverchiamente involuto e contorto. 

19 Supplisoo la nota formula che annunzia il discorso diretto, colla 
scorta di B, p. 16, L 4: roiramrerourai 


mm Em. del {ART é 4 Diñorisee B. 











* Per quanto il concetto possa sembrare soverchiamente ar- 
dito, non abbiamo osato toccare la lezione, memori di un passo 
analogo in M, I Bl: dimamy aniardadhe. Nessuna emendazione 
potremmo del resto proporre, che sia in qualche modo acconcia e 
plausibil 
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то вн, аа ао ai 4. Di. 2. 


V Em. del ATITETT ai 4. Dif. 2. 
Y) Em. dd Np: dias Dim. D. 


VID Da B, p. 19, 1 6. 
VID) Em. A con motatesi 
1X) Em. A con metatesi: n riy 
3) Da B pag. 19, 1. 9 sg. Vintero cl. A monco e scorretto. 





irhanasya. 
nirakamrihais, Diff. B. 





Avuyiya VI. 


L^ arrivo alla città di Yama, 





Vaigampayana disso: Si ascolti, nobilissino re, l'inno 
divino che costui recitò quando fu entrato nella sala del 
trono, abbellita (dalla presenza) di sapienti (rsi). Nasiketa 
disse: « Onore a te, ro della giustizia, avo del trimundio; 
a te incorrotto, arbitro della morte d'ogni essere vivente, sia sem- 
pro onore, — Onore a te, re Yama, nato dal fulgore del'Sole, (pre- 
scelto a tenere in) freno (lo genti); a to prudente, che sei Pin- 
telligonza incarnata, sia sempre onore. — Onore a te, signore 


vaigampayana uvaca 

pravistasya sabb&madhye vidvajjanavibhüsite ® | 

divyastotram idem tasya griyatim rājasattama || 1 
nîsiketur uvaca 


namas te dharmarajaya trilokasya pitämaha | 
sarvalokakrtantaya sadvrttaya ca te namah || 2 
martandatejojataya yamaraja vidbaraka t | 

namas te buddhirapaya namas te viduraya!M cal |» 
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degli esseri, che partecipi della natora di Brahmá; a te mul- 
tiforme iddio, cardine del Diritto e di quant'altro (ad esso si 
riferisce), sia sempre onore. — Onore a te, forza della leggo 
(corporeata), che bai facoltà di prosciogliere dai peccati; a 
te giustizia incarnata, che in te stesso compenetri la sapienza 
o F ignoranza, ' sia sempre onore ». 

Chi legge per intero quest’ inno di Nasiketn in onore di 
Yama, (inno) che ha virtù di purificare immediatamente dai 
peccati, vivrà sempre sano e sicuro da ogni infermità corpo- 
zale e non vedrà il terribile Yama nè I inferno, 

Udito Y encomio del bráhmano, disse il re della giusti 
« Ora che m'hai lodato, o brāhmano, fammi palese il motivo 
della tua venuta >. 


Allora narrò Nasiketa della malodiziono paterna © Yama lo invito 
a formulare un desiderio, che sarebbe stato скапано. 








svayambhüsamarüpays namas te ‘stu prajapate | 
dharmadikaranadeva namas te bahurüpine || 4 
nemo dharmamahimne ca papasamcodhanaya ca | 
jranajianasvartpaya dbarmertpa namo ‘stu te || 


nüsiketukrtam stotram pratyaksem papandganam | 
ya idam pathate samyafe] dharmaräjasya kirtanem | ‹ 
na tasye bhavati vyšdhih kaye rogabhayam kvacit1%) | 
yamam na pagyate ghoram narakam ca na pagyati || 


gratva stutim ca vipresya dharmaräjo vaco "bravit | 
yama uvāca 


stato ham ca tvayà vipra brūhi kasmād ihāgatah || 





+ Non abbiamo osato toccare il testo, chiaro in questo punto, 
ma confessiamo di trovare assai strano l'epiteto. O che non fosso 
da leggere «jatàjata® > analogamente al « bhütabhavyabhavat- 
prabho » del Var. Pur, OXCVIII 112 
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Nüsiketu rispose: « Se sei di me contento, o dio, conce- 
dimi l'unico dono di poter vedero intera la città dove esultano 
i buoni e i malvagi si crucciano, e (conoscere) il tuo segreta- 
rio Citragapte. Ecco quanto desidero vedere; siimi propizio, o 
figlio del Solo ». 


Accondisceso il e della giustizia, o chiamati i suoi mossi, foco ac- 
compagnaro il brahmano alle stanzo di Citragupta. Quivi giunti, i mi- 
nistri di Yama, esposero al guardaportone gli ordini sovrani o questi no 
riferì senza indugio al suo signore, che, fatto entrare l' asceta, lo ne- 
colse cogli onori dovuti. 

















Nüsiketn disse: « Ti vodo (finalmente), o beato, edotto in 
ogni disciplina, pari a Yama (in potenza), maestoso, che reggi 
In bilancia del giusto o delPingiusto. Di tutti i mortali tu co- 
nosci i vari meriti o demeriti, la coscienza o il pensiero. Onore 
a te, potentissimo; (onore a te) sapientissimo ». 

Quindi il dio, soddisfatto, lo invitò ad esporre i snoi desideri, e 
Nisikotu foco nuovamento paloso la viva brama di conoscere la città 
del dolore o della gioia, il ciclo © l'inferno, le ricomponso o le pene. 

Allora Citragupta, chiamati î suoi mossi, comandò loro di mostrare 
all'ascota la città otorua, o poiehó quosti chhe tutto veduto, fu ricon- 
dotto alla presenza di Yama, 








nñsiketur пуйса 
yadi tusto ‘si me deva varam ekam prayaccha me | 
pagy&mi tvatpurim sarvàm citraguptam ca lekhakam || 11 


modante sukrto yatra duhkrto yatra bidhyante | 
aham drastum tad icchîmi prasida ravinandana || 12 


niisiketur uvaca 
drsto ‘si tvam mababhaga sarvagistravigaradah | 
yamatulyo mabatejo dbarmadharmavicarakah | D 


tvam citram sarvabbatantm jimasi ca gubbigubham | 
mahavirya mabaprajia jñanem cittam namo “stn te || 


16 11 Nisiketopikhyînam {95} 











Il ro della giustizia lo accolso cogli onori ospitali, congratulanosi 
seco pel compiuto viaggio, o Nasiketa, confortato dalla bonevolonza 
del dio, lo richiese di un'altra grazia. 


Nasiketa disse: < Per tuo favore ho potuto vedere i vari 
inferni ed il resto, ma intanto mio padre s'addolora im preda 
allo sgomento. Fa ch'io possa vedere il loto de'suoi piedi, o 
figlio del sole ». 

Yama rispose : « Ve? tosto, nobile brabmano, dove si trova 
tuo padre, consegui la perpetua giovinezza e P immortalità, tu 
che sei puro da ogni colpa, e per virtù della tua vita ascetica 
e del Yoga diventa all'istante uno Yaksa, o Indra dei 
brihmani >. 

Nasiketu allora, udita la risposta di Yama, fece ritorno a 
casa per la stessa via per la quale era venuto, e giunto in un 
attimo dove stava suo padre e dove i genitori sempre lo pian- 
govano affettuosamente, egli, il veridico Nasiketa, li vide am- 
bodue oppressi da acerbo dolore ; (onde), salntandoli tatto con- 





näsiketur uväca 

tvatprasadad maya drstam vividham narakadikem | 

param tiştati me tato duhkhitah gokamohitah ‘|| 26 

yaths taipidakamalem pagye "bam kuru süryaj 
yama uvüca 

gacoha dvijavaraçu tvam yatrāste sa pita tava | 37 

ajaraç cãmaraç caiva sarvadosavivarjitah | 

bhava yaksaç ca viprendra tapoyogabalad iha | = 





vaigampayana uvica 

evam uktas tatas tena násiketur yamena sah| 
margena yena cáyáto yátas tenaiva mandiram || з 
yatra sthitah pita tàtra samprápto nimisena sah | 
matapitrbhyam vätsalyãe chocyamānah punah punah || 40 
[pitaru] mahágokena semtaptán tiv ubbáv api | 
apagyan nasiketo 'sau satyavrataparayanah VID | а 
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tento, si miso allegramente a sedere, avendo cara di dar loro 
Ja destra. 

ош P oromita Uddalaka vedendo tornato il figlio, o lu madre lo 
abbracciò o lo hacib ripotutamento, vorsando lucrimo di gioia. 

Poi soggiunso: « Oh conoscano gli (altri) asceti il potere 
di mio figlio, che, dopo essere stato alla città di Yama, ha fatto 
ritorno qui. La potenza da lui acquistata in virtù dell’ ascosi 
e del Yoga è si grande, cho mai se ne vide l'egualo: dalla 
città di Yama ha fatto ritorno !>. 

Uddalaka disse: « Como sei giunto alla città di Yama o 
como sono le strade? Come hai potuto vodero la città oterna © 
tomar qui in un istante? Com’ il regno di Yama e Yama 
stesso com’ è? Potesti mangiare e bero laggiù? Raccontami 
tutto quello che hai visto, e di viventi o di cose inanimate, con 
esattezza о brevemente >. 
krtapradaksineh pitror abhivadya munigvarah | 
nisiketur muda yuktah samnivigtah sukhasane || 42 


matovaca 
prabhavam mama putrasya bhoh pagyantu tapodhanah | 
vaivasvata puram gatva punar atra samagatah || % 


tapoyogabalo yadrk' sutasya mamo vidyato | 
dysto na tadrk kutracid agato "yam yamalayat VIN | т 


uddalaka uvãca 
katham yamapurīm yātah panthīç caiva tu kidrçah | 
Latham yamapuri drsta каар gighram ihügateh| 45 


Lidrgo yamalokas tn yamag capi sa kîdrçah | 
kim tu labdham tvaya tatra panabhojanam eva ca | 4 


yat kimoit tvaya drstam ca 1 yathacaram yathasthitam | 
[tad bhajsasva samásena sarvam satyam mamagratah || 50 
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Nisiketa disse: « In grazia tua, o padre, potei arrivare 
alle sedi di Yama e vedere i varî dei e il beato re della giusti- 
zia. Ho veduto anche Citragupta, arbitro della morte d' ogni es- 
sero vivente, o Küla e Krtànta, * fortissimi ministri di Yama. 
Là iüneggíai al ro della giustizia e il gran dio, per ricompensa, 
ші feco partecipe dell'immortalità (con queste parole): € Va 
pure e godi felice della perpetua giovinezza e dell'immortalità ». 
Questo dono, o re degli asceti, l'ho avuto in grazia tua >. 








vasiketur uváca 


ivatprasadad maya tata sampraptam yamamandiram | 

devig ca vividha drsta yamag ca bhagavan prabhoh || st 

citragupto maya drsteh sarvalokantakas tetba | 

kalag caiva krtantag ca yemadatau mababaltu® || a2 

dharmarijo meya tatra stutya ca tositas tatha | 

pradadan se varam mahyam amaratvam surottamah XD || 33 

ma бебу atimudito hy ajarámaratam bhaja | 

ай veram mays praptem tvatprabbavan [mu]negva- 
[ra | si 





NOTE CRITICHE 
D Da B, p. 20, L 1, il pada b. A: vidsujivalitavigrabali. 
Ш Var di B, p. 20, 1. 2: dharmādharmavicāraka. 

110 Em. del FARTA à 4. Dir. в. 

IV) Da B, p. 20, L. 4, il pā b. A: kayārogyabhayapradam. 
V) Da B, p. 20, 1. 7. 4: QATA . 


VD Da B, p. 22, L. 5 sg. i 8° b, o, d. Loz. di A: vigamap nari- 
kam бай | pitaram duhkhasayptaptayp jane maochokamohitam J 





1 Kala, i Tempo, è fatto ministro di Yama anche dal Var. 
Pur., e. OXOVII 28; Kytanta (= che produce la fine) è invece un 

to del re dei morti, usato qui per la prima volta a indicare un 
personaggio diverso da Yama, 





1981 Il Nāsikotopākhyānam 79 


Уш ра В, p.22,1. 8 sg. Vintoro gl, supplendo il « para» ri- 
chiosto dai successivi duali. 4 mancanto dol verbo finito © corrotto: 
<rgtvaevapitarantateapatitamgokavihilam | 
ud aomma bb tmanarndrspvaputrasyamagatal t 
VID Da B, p. 38, 1. 1 agg. gli gll. 46, 47. A corrotto. 
13) Da 3, p. 28, 1. 5 il pae a. 4 corr. T 
X) Abbiamo croduto necossario cambiaro im duali i plurali del 1 
d, considerandoli wn'apposizione dei sostantivi antecodenti. 
XD Espungo senz'altro il  Kalagonivam » di A, insorito senza ri 
tono fra ich e. 
XID Var di B, p. 23, 1.9, pò e, de guceha tatra pita pràjio yatra 
tistati to mno 








Abuváya УП. 


Lu descrizione dell'inferno. 


Vaigampáyaua disso: Allora i rei, avuta notizia (del fatto), 
si meravigliarono tutti (dicendo): « Nüsiketu, dopo essere 
stato alla sede di Yama, ha fatto ritorno qui ». 

E tutti trassero all'eremo di lui dosiderosi di udirlo e di 
chiedergli, presente il padre, informazioni sopra il regno di 
Yama. (Venne) fior di brahmani, veri fuochi del finimondo (in 
potenza); che sostenevano digiuni di un mese; ed altri, fedeli 
al voto della verità, che si assoggettavano alla penitenza dei 





vaigampayana uvaca 
rsayag ca tatah gratva sarve vismayam agatüh | 
yamasya bhavanam gatva nasiketur ibagatah || 1 
prechanto yamalokasya vritantam tatasamnidhan | 
agata ryayah sarve grotukamas tadagramam || š 
kalignayo dvijavaris tathî masopavasinah | 
paficagnidharinag canye satyavrataparayanab || 8 
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cinque faochi. * E (vennero) certi ch'erano stati (lunghissimo 
tempo) a capo basso, ed altri che si cibavano (soltanto) d'aria, 
e asceti che faceano, digiunando, fiera penitenza. E alcuni che 
orrendamente si martoriavano stando ritti sopra un piedo solo e, 
assorti nel calto di (iva, apparivano circonfusi del loro proprio 
splendore. (Vennero) poi altri che sostenevano il voto della nu- 
dità o (il tormento) di stare a capo al! ingià, e certi che atten- 
dovano costantemente al sacrificio osservando il voto del silen- 
zio. E alcuni, veri eroi, che desiderosi di giungere alla riva, * 
sostenevano il voto del Yoga, ed altri che si cibavano di fo- 
glie secche о sopportavano la penitenza del candrayenam. * 


adhomukhah sthitag cánye vayubhaksah stbitag cEnye | 


ghore tapasi samsthits nirahárás tapasvinah | © 4 
ekapadona tistantas tapah karvanto darunam | 
bhaskararidhanapars jvalantag ca svatejasa [| 5 


uagnavratadharag cinye hy ardhvapidasthitag ca yo | 
sada yajfiapari D cinye maunavrateparayanah || 5 


yogavratadherä virah pare [para]titirsavah % | 





1 La nota penitenza che consiste nel porsi in mezzo a quattro 
fuochi, accesi verso i panti cardinali, sostenendo inoltro I ardore 
del sole, considerato come quinto fuoco. 

2 So, di quell” oceano che è il samsāra. 

3 Secondo la quale il penitente, regolandosi sul corso della 
luna, prendo un hocsone di più al giorno durante il novilunio, în 
modo da ingoiare un boccone soltanto nel primo giorno di lana 
crescente, e giungere a quindici bocconi col plenilunio. Calando la 
Inga, il penitente diminuisce di un boccone al giorno il quotidiano 
suo cibo, e partendo da quattordici bocconi il primo giorno di luna 
calante, ritorna а ап boccone nel quattordicesimo giorno: nel di del 
novilunio digiuna interamente. V. Visgus. XLVII, 1-8. Secondo 
Yajiavalkya (III, 524) la grossezza di ciascun boccone (pinda) 
non deve oltrepassare quella di un uovo di pavone (çikhyanda- 
sammita). 
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Tutti questi interrogatori di Nasiketu, convenuti рег udirlo 
dai luoghi più diversi, furono accolti con gli onori dovati. 

I rsi dissero: < O grande asceta Nüsiketu, saggio figlio 
di Uddalaka, ta hai veduto per comindo del padre la (città) 
Sunyamani ed-hai veduto ed udito nell’ altro mondo il pia- 
cere e il dolore; (parla dunque), com'è il regno di Yama o 
di che specie Ја strada di esso? ». 

Così proseguendo la sorio delle loro dimando, chiesoro gli ascoti 
qualo fosso l'aspetto di Yama © do' suoi messi, quali lo leggi della città 
ere o la struttura degli inferni, quali infine le sembianzo di Citra- 
gupta o il modo dolla ricompensa © della pona. 





Nisiketu rispose: « M’ascoltino tutti i psi o gli altri 
asceti, ch'io parlerò e dirò quanto ho veduto, cagione a tutti 
di raccapriccio, non senza aver (prima) inchinato il sommo 
dio che presiede alla giustizia. Spinto da una maledizione del 
padre la dove impera lo stesso Yama, vidi il maestoso dio 
lieto de” miei encomnf, e i vári dei e i fortissimi messi di Yama, 


āgatāh pūjitāh sarve nāsiketum oa prochakāh | 

grotum eva samayata nanadegantarad ami [| з 
үтауа йош UD 

uddalakatmaja prajia nisiketo mahamune | 

pitur ajfiapitena [te]! desti samyamani tvaya | -  » 

grutam ca tvaya diytam [ca]!V paraloke hitahitam " | 

kidrgo yamalokag ca panthas tatra ca kidrgah || 20 


nasiketur u[vaca] 
gravanti rsayah servo tatbinye ca tapodhanih | 
namaskriya pravaksyàmi dharmarajam surottamam || 15 
yad drstam tab pravaksyîmi sarvegim lomaharsanam | 
pith gipena yato ‘ham yatra raja svayam yamah || 17 
stutibhis tosito devo maya drsto ‘tisundarah | 
devag ca vividhà drstà yamadütà mababelah | 1 


Giona’ della Sooatà Aviatica italiano, — XVI. 6 
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e Oitragupta col libro e la penna dinanzi, nell'atto di sc 
vere. lo azioni de’mortali, buone o cattive. 

Quindi desorisso Nisikota il regno di Yama c così pario agli asceti 
ostorofatti : 

Ampia è la porta del palazzo reale, ché misura ben cin- 
que leghe in altezza; cento legho si estende la città e m'è 
difficile I' accesso. (Vi sentra per) quattro porte che guar- 
dano i punti cardinali (e dappertutto si veggono) bandiere ed 
archi trionfali, genti diverse e varie specie di alberi. Quivi 
splende Yama in mezzo ai rgi e a' seguaci del Yoga; (con lui 
splendono) i Gana, i Gandbarva,! gli Yaksa, i Vidy&dhara? e i 
grandi Serpenti. 

I seguaci del culto givaitico e quelli che elargirono acqua 
d estate e fuoco d'inverno, entrano perla porta di levante, la 
quale parimente accoglie chi offerse alloggio agli stanchi e i 


citragupto maya drsto lekhenïpustekäntikah | 
likhan sa jagatah karma sukriam dubkrtarm tathà | 19 


gatayojanavistirnam purem durgeparisthitem V2 | 
rájadváram mahat tatra paficayojanem ucchritam || 2 
csturdiksu caturdviram patakatoranadilam | 
nànüjanasemikirnam n&nidrumasemákulam || E 
yamo virájate madhye rstnim yoginàm api | 
ganagandharvayaksadividyadharamaboragáh || 
pirvadvarena ye yanti givabhaktipsrayanah | 
grigme ye toyadataro maghe ca vabnipradayakah 1) 1% 5 








1 Gandharva: I musici eslesti che nell’ epica son dotti appar- 
tenere, insiem colle Apsaras, alla corte del dio Indra. 

* Vidytabara (= possessori dell'arte [magica]): Get dell'aria. 
al seguito di Giva, dotati di magico potere. 
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brálmani che professarono la medicina; chi dette asilo ai mi 
seri indigenti ө chi fu sempre giusto, veridico, scevro d'ira e 
di cupidigia; chi fu sollecito di onorare i Mani e gli dei e chi 
ossequente ai maostri. 

Chi, senza mai venir meno al culto degli dei, onora gli 
ospiti; chi adora Brahma Vispu e Qiva; chi si compiace delle 
abluzioni nei lavari espiatori; chi coltiva la scionza (delle 
verità superne); chi segue i] culto di Civa e chi il digiuno per 
la festa di Gauri o in (occasione di) una grande battaglia, varca 
la porta settentrionale e se ne ve in un luogo perfettissimo. 

Quelli che mantengono il voto della verità senza mai ve- 
mir meno alla giustizia; gli equi, i costumati, gli alieni dal 
nuocere altrui e dal insidiaro le sostanze e la. fama degli altri; 
quei magnanimi che onorano Visgu e gli eunuchi rispetto 
allo altrai donne, come quelli che sono uomini perfetti, pas- 
sano per la porta occidentale © vanno, entro un cocchio, alla 
città dei Vidyüdhara. 





grintavigramadatiro vipra vyadhicikitsakah | 
dubsthitanam dubkhitanîm agramam vitaranti yo | 9 
setyadhormarat ye ca YD krodhalobhavivarjitah | 
pitrdevesa yo bhakta gurupijtratag ca yo || a 
ete pürvena dvarene praviganty uttami narth | 

atithin arcayanttha sada devircane ratah | x 
brahmavignvigabhakt& ye tirtbasnanaratag ca ye | 
jimabbyaserata nityam givircanaratag ca ye || з 
anügenarat ye vai gauryahne?9 và mabüreme | 
uttaradviram ndghstya % yatas te paramam padam || 30 
satyavrataparā ye ca nityam dharmaparāyanāh | 
dharmagilüh sadñcaräh parahimsavivariitah || я 
paradravyam ahimsantah paranindaparaimukbak | 
visnubhalti mabatmanah parastrisu napumsakah || & 
ete pagcimadvarena pravistis tu çubhā narāh | 
viminini semarahya vidyadharapuram gatah | в 


si TI Nüsiketopükhy&nam. [108] 





Entrano per la porta meridionale gli altri vilissimi uo- 
mini, malvagi, crudeli, corrotti, autori di orribili misfatti, sem- 
pre bugiardi, sprezzatori de’ maestri e degli dei, derisori dei 
Purāņam, dei Veda, de'libri canonici, del padre o dolla 
madre. * 


Fà coco i messi di Yama trascinarli si tormenti infernali. 





Peccatori simili a negri, di orribile aspetto, piombavano 
per comando di Yama nel tremendo Mabaraurava *, oscuris- 
anye ca daksinadvare pravistih purusidhamah | 

duracara durstmano dubgila ravdrakermanih | si 





asatyavadino nityam gurndovaparîimukbah | 
puranavedasacohastramatapitrvinindakah XD || si 


rsnajanasamakarah papino raudraripinah 3 | 
mabarauravam atyugram pravisti yamagisanat || 37 


* Anche secondo il Gar. Por. (V. Teza, op. cit, p. 895 sg) al- 
forno si accedo per quattro vastissime porte che si aprono im 
direzione dei punti cardinali, e mentre tre di esse danno adito ai 
‘moni, In sola porta meridionale è riservata ai malvagi : 
abarmarajapure yinti tribbir dvarais ta dharmikah | 

mp tn daksinadvaramargepaira vrajanti tat | 48. 

Invece secondo il Var. Par. (CXOVII, 1-10) le porte son tre ed 
una sola accoglie i buoni, fulgida e eccelsa, tutta d'argento, si- 
milo nell'aspetto a nube autunnale (gîradibbracayaprabham). Le 
altre attendono i malvagi: l'una volta a mezzogiorno, di ferro ro- 
vente, cinta di fuoco; l'altra aperta ad occaso, tutta di rame ar- 
roventato. zl 











genda buddhistica di Mittavindaka segue anch'essa il 
concetto più comune delle quattro porte. V. pag. [36] del nostro 
lavoro, 62 del v. XV del GSAL. 

V 96, 7 sgg; Mark-P., XIII 9 sgg.; Var. Pa, 
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sima voragine piena di corvi, cani e vermi; di serpi e biscie 
formidabili per le lingue aguzze come spine; di scorpio 
lupi, d' avvoltoi, di tigri, di leoni e d'altro bestie foroci. Tra- 
scinati dai fortissimi sgherri di Yama, vidi quei malvagi es- 
sor legati e-percossi con orribili magli o hastoni di ferro, al 
primo entrare là dentro. 








Visitai laggiù migliaia di inferni, (fra i quali) il pro- 
fondo rumorosissimo Dāruņa (= (1' inferno) tormentoso), * che 
sempre suona del grido: bà, bā!, o l'orrendo Kumbhipüka,* 
6 il Mahäraurava, 0 il Raurava®, Ho visto anche il lunghis- 
simo, orribile Mabakita (= dai grossi vermi), e l’ inforno Ni- 








mabandhakaragahanam grakakokrmisamkulam | 
takatiksnajilograir 31) vyalajh sarpaig ca vigei- 





[kaik || 8 

vrkair vyāghrais tathā simhair grdhraîr nanavidhair 
[уал[у]аї | 

niyante papakermeno yamadütair mababalaih | w 


mndgarais tadyaminig on lohadan[d]eig ca daranaih | 
praviganto maya drsta baddhag ca yamakimkaraih [| 40 


bahúni tatra drstini narekani sahasragab XIV: 
gambhiro "Hmabürüvo hüháraveti darunah || а 





kumbhipako mahaghoro mahiranravo raurevah | 
distag capi mahakitah “Y) atidirghag ca darunah || 4 


1 Cfr. Viggn P. in Wilson, op. cit, 
* Сї. Ваа. P. loc. cit.; Var. 
P. (ХП М agg.) e Vispa-P. (lce. 
5 Cr. Bhag. P, lee. cit; Mi 
М. ТҮ 88; Vigpns, XLIT 4; Yaj 










P. X 80 sgg.; Var. P, CO 1; 
Ш 222. 
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86 
rapa (= privo d’acqua), e il penoso Nirucchvāsa (= dove 
non si respira), ! e l'insoffribile Asipattravanam,* e il fiume 
Püyavaha (— ove scorre marcia), * riboccante di vermi e di 
bachi, © pozzi pieni di sterco nonchè di nasi e orecchie 
(mozzate). * 





Là è trascinato il peccatore, (come pure) nell” infesto Ta- 
misra, * 





nirapo narakaç caiva nirucchvāso mahārujah | 
asipattravanam tatra hy atiduhkham tatheiva ca] 45 
püyavahanadi XYD tatra krmikitapraparita | 

Apūrpäs tathā kūpāh XYM karnanāsānirantarāh || 45 








tatrāsau nīyatë pāpas tāmisre duhkhabhājane XV || 52 


I] nome di questo inferno e dei due precedenti non ha ri- 
scontro in alcun testo a noi noto, sebbene sia evidente l'analogia 
fra il nostro «MabBkita » e il «Krmisa» del Vison-P. (loo. cit), 
come pure tra il « Niruechsisa » e il « Pranarodba » del Bhag. Р. 
(loc. cit). 

* Cfr. Bhîg. P., loc. cit.; Mark. P., XII 24, sgg; Var. P. 
OXCIX 28; M. IV 90; Visgus,, XLIN 21; Yajh., III 994. 

* з Ой. Visa P., loc. cit, e l'analogo « Püyoda» del Bhag. P., 
loc. cit. 

* Come si rileva da un «karpanastvikartanam », che, a_mo- 
tivo della scorrettissima leziono, s fatica si discerne in B, p. 97, 
1.8, Di parti del corpo mozzato parla ancho-il Var. Par, OXCIX 2: 

athînyo chinnapadas tw chinnopapigirodharàh | . 

> Off. Bhag. P, loc. cit; M. IV 88; Vignus. XLII 2; Yaja., 
TII 292. Mask. P. (XII, 10 sgg.) ө Visou-P. (loc. cit): «Tamas». 
— Molti alti inferni enumera il Var. P. (CO 1-52) che non hanno 
riscontro in questo passo del nostro testo: il Taptam, il Mahi- 
taptam, il Saptatila, il Kalasitraka, Y Andhakara, un altro 
Andhakara (sndhakaraparas), la Kútagálmati, la Karambhaba- 
kî, П Sahakaravanam, la Yamacull, la Samana Cakunikz, la 
Yamanadi, il monte Cúlagraha e il (riigarakavanam. 














1106] Il Nisiketopakhyanam 87 








NOTE CRITICHE 


D dim. dl motatoico « jMamyayards » dl. ПИ, В. 
1D 1 pa buona jn A: « paraitigava)» © mami di duo sil- 
lube. Leggo, sufla seortà di B, pag. 24, 1. 4: «paretitinsavaly» e sup- 
Pongo inoltro oho il copista abbin lio un <br uvaoguunbo al 
puro» trato in rto dall analogia Tra lo duo parolo. 
шу ра В, р. 24, 1. EEN 
2v Suppl ia $ yor compiere il padu. 
TE 
м бол. Байма м} «биа» @ 2, po 
VID Da B, p. 2 
VID Da, y 


Y) Cong. Test 








1. 3, A: dvároparis, 





1. 5. A oorr. 
заш il pe 


1%) Con riserva congetturiamo sul corrotto: ITA di 4; 
Uma festa im onore di Omuri detta Gaule, st celcbrava infatti nel 
moso di Magha, il quarto giorno della quindicina Tuminosa, od è 
sostegno alla nostra congettura il coloro givaîtico dol testo. Y. p. 30. 
risp. [51] se 

X) Em. del motatetico: « uttyaghu® » di A. Dif. В. 

XD Var. di B, p. 20, 1. 2: purkyavedummutmsi®. 

xm Da B, p. utero semigl A: krsgajananibhi= 
кага dubkhino ghorardp 

XID Da B, p. 20, L 7, 

XIV) En. del QAN: di al, Dit. B. 

XV) Da B, p. 27, L. 1. A: 

XVD Da B, p. 97, 1. 

XVID Da B. p. 27, L. 3 il ye o. A core, 

XVI Abbiamo omesso quattro cloka di disperata emendazione, ehe 
m contengono del resto mulla di importanto, alludendo alla via del- 
forno infestata da auimali rapaci © interrotta da montagno inacces- 
sibili, into H eme punto, la qualo sarà. particolarmente descritta al 
хар. XVI. (Cie. Var. Pur, CC 30). Traseriviamo il passo in tutta lu 
sua scorrottozza per chi voloso tentarno 1 emendaziono : 
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cuptaregamaliaraudrakrtalohyatablyta + 
kargavatyñyadáraulnoptupausitaspdhatatptath8 | 47 
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krimikitamabäraudramkrtalokyatabkrtan | 
kargavatyñpadaraudratapasitamdhatamtatha | ds 
kridhümamarmdhakšraçikhkkulam | 
tatraraudramasambhavyamakulatvammahadbbayam jj 49 
parvratárohaparacovacilarabapamevaca | 
hidyatemujyatetatrasarutpathitathaivaca | —, 20 
tikypadapste &mahRepdbay8 yaccairabhayamkarab | 
sigphavaktristatharuudrtsimhargejtadaasabil) Ž a 





(Continua). 
Dorr. Fexbnuxpo Becioxi-Fruwrt. 


Correggi: 
re legen io parma. 
it, sl. 2le: sarsāh in sarete. 
» 48, risp. (07), gl. 360: ndiapituQ in nijapitur. 
> cit gl. Bor yam in "yam. 


AIXTIXA EPQTIKA ANEKAOTA 


¬ 


[Avendo parlato al senatore D. Comparetti della ristampa 
dei Canti popolari greci del Tommaseo, che sta por pubbli- 
carsi per mia; cura e con molte aggiunte mie nella Biblioteca 
dei Popoli diretta da Giovanni Pascoli ed edita da R. Sau- 
dron, P illustre ellenista mise cortesemente a mia disposizione 
alcuni fogli manoscritti contenenti circa 400 di quei Aravotpá- 
Mova che gl’ innamorati improvvisano ad ogni occasione, ma 
soprattutto per cantare gli affanni e le gioie di amore e lo- 
dare bellezze di donna. Di questi distici, alcuni vengono da 
Samos, altri dall’ Ikaria, i più da Kalymnos: parte comuni- 
cati dalla signora Elisabetta D. Psarrà (in data 10 luglio 1887), 
parte dal prof. Major, e da anonimi raccoglitori. I più ritro- 
vai già stampati nelle note raccolte del Passow, del Jeanna- 
raki, dell’ Aravantino, del Leleko, dei Nevshiyveak “Avadexta, 
e in altre minori; ma non potei confr ntare Ja copiosa colle- 
zione dei Aravorp&;0v22 del Tephariki. Degli inediti, o almeno 
che dalle ricerche fatto mi resultarono tali, scelsi una cin- 
quantina dei pit leggiadri, correggendo qua e là P ortografio 
sposso difettosa. Di una ventina di questi distici si troverà la 
traduzione nel volune sopra accennato, o che si pubblicherà 
nel prossimo novembre : degli altri ho creduta sufficiente dar 
qui il solo testo]. s 








Firenze, Aprile del 1903. 
P. E, Pavoraxt. 
бота della Società Aviatica italiana. ~ XVI, e 
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94 ёны Bpocspds prayrots và pais và cspraviote. 
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UN PASSO D'ISAIA PRESUNTO ERRATO. 


La mania, onde la critica odierna s'ardisco di mutare e 
correggere il testo biblico originale, non si scorge sol 
luoghi difficili o apparentemente corrotti, ma вайо 
in quei passi che non presentano niente d' andinpalo o d'iniv. 
telligibile, salvo qualche struttura un po' nuosig, qualche forma 
© significato non usati altrove. Siffatto criterio; che pyr semlira 
cho s'appoggi sopra fatti positivi, è il più delle volté arbie | 
trario © sommamento pericoloso, in quanto ‘ha si pone limite À 
o leggo alla lingua, di oni sì spesso s' ignorîno le iritifue prop” 
prietà, per essere tanto diversa dalle nostre abitudini di par- 
Jaro, e anche perché si scorsa parte del sto patrimonio è por- 
venuta sino a noi. E quando si pensi che noi pur della nostra. 
lingua viva, che abbiamo succhiata dalla prima infanzia, siamo 
talvolta incerti circa l'uso o il proprio significato delle parole, 
deve parere audacia, prosuntuosa o leggera a un tempo, il voler 
sentenziaro con tanta sicurezza intorno alla proprietà e al retto 
uso di questo o quel modo di dire della Bibbia. 

Giò che non offro un senso piano o non è conforme alle 
nostre idee, è dichiarato interpolato ovvero guasto: © ai critici 
non basta avvertire il lettore di tale © tale incongruenza o 
improprieta, il che fino a un certo punto sarebbe lecito e com- 
portabile, ma, come di cosa certa, francamente sí muta o 
corregge. 

. Pare che i nuovi racconciatori del testo biblico guardino 
soltanto allo difficoltà, vere o apparenti, della lezione tradi- 
zionale, e non facciano punto attenzione alle stranezze © ai 

Giornate della Sekt Asiatica aima, — XVI. 1 
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controsensi, che dalle correzioni e dai'mutamenti inconsulti 
nascono, spesso di gran lunga più gravi di quelli voluti to- 
gliere. Eppure tale è il caso del luogo d’Isaia, su cui ora vo- 
Gliamo brevemente intrattenerci. 

Tl passo, che è il LXIIT 9, suona: “y e Er 555 
Eër TD nb ‘in ogni loro angustia, a lui fa an- 
gustia; e angelo della sua faccia li salvò’. Qui la cosa cho 
a primo aspetto pub sembrare un po'singolare, si è l'angelo 
della sua faccia; di che diremo poi. Ma quanto al resto, si 
nella forma e sì nel pensiero, tatto è piano e naturale, Luso 
impersonale di y col dat. (essere angustia ad uno) à ben 
familiare alP ebraico; il concetto non è certo più ardito del 
pentirsi, dell’ adirarsi attribuiti a Dio. Rispetto al contesto, 
oguun vedo come questo sentir Dio angoscia delle angoscie del 
suo popolo sia efficace е bello. 

Se non che pel Cheyne (nelle note al testo della policroma) 
la collocazione del pronome * a Iui * avanti al verbo à awkward, 
e altrove è detta unusual.‘ In queste parole abbiamo un esem- 
pio di quello affermazioni sicure, imperiose e quasi sdegnose 
della critica d'oggigiorno. Cosi altrove il nesso poco armonico 
tra duo versetti è dichiarato inesplicabile pazeia (anerklarliche 
Thorheit); tal sentenza, poniamo poco chiara o non molto ele- 
gante, è mostruosa (ef. il nostro lavoro: It Vecchio Testamento 
e la critica odierna, p. 11 e 38); qui la costruzione è awkward. 
Ogni cosa che non va ai versi del critico, cioè non seconda 
certe sue idee preconcette, par che lo metta di cattivo umore 
о Poffenda, onde un che dacre, dassolato e quasi di stizzoso 
nelle espressioni. Un altro, in altri tempi, si sarebbe limitato 
a dire semplicemente: il dativo preposto al verbo è insolito 
in ebraico; ma perchè sarebbe strattura goffa o ineleganto? 
Qui si tratta d'uso o di non uso d'una lingua; che c'entra il 
bello o il brutto? Dunque in italiano: a lui fu angoscia, è modo 
improprio, o piuttosto non è, in date circostanze, come nel con- 
testo ricordato, locuzione più efficace? 








` 11 Cb. non dico espressamente avanti al verbo, ma non si 
può intendere altrimenti. 
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Pare che adesso le leggi, anche della lingna, anzichè de- 
rivarle dal? attenta osservaziono dei fatti, altri se le foggi a 
priori; so ciò non fosse, certi fenomeni strani del] ipercritica. 
non si spieghorebbero. Una di questo tooricho sistematiche, 
metafisiche, por dir così, è la metrica biblica, Come il critico 
prelodato parte dal principio, tratto dal proprio gusto, o donde 
che sia derivato, che il dativo in quella posizione non istà bene, 
© che perciò va adagiato in una giacitura più nataralo, o tolto 
di ll addirittura; così un-altro stabilisco che la poesia ebraica 
deve avere la metrica, perchè non si dà poesia senza leggi fisse 
di metrica; perché In poesia di tutte lo letterature possiedo la 
sua metrica; dunque anche quolla della Bibbia,* Messo in sodo 
questo principio, eccoli in cerca della smarrita, como si può 
veramente chiamaro la motrica, como quella che con lo sfacelo 
del testo pati sì grave danno che no andò tutta in pezzi. Se 
poi, tastando o smovendo il testo a casaccio a fin di riunire 
lo dizjecta membra della metrica, quello no riesco tutto lacero 
6 strozzato, che importa egli? * 








4 Porohò non si creda che esageriamo, ci piaco riportare lo 
parole cho, 
Literaturblatt) del 15 Nov. 1902, Eccol gowisso Vormu- 
tung goschdptt aus der pootischon Litoratur der moisten bokann- 
ton Volker, die allo das Motram kennen und anwenden, borech- 
tigt zu dor Annahme, dass dio Hebrier darin keino Ausnahme 
gemacht haben’. 

2 Ma no; il sonso anzi no divonta più bello (così si sonte 
sussurraro por aria), Ciò dipenderà dai gusti. Quegl'imbrattatori 
di tole che deturparono tanti capolavori di pittori insigni, non 
credevano forse di far cosa più bella? F ammettiamo pure che 
tra mille storpiature si riesca a fare una raddrizzatora; cho an- 
che, per pura ipotesi, un verso di Dante si possa mutare in mo- 
glio, è locita una tal profanaziono? 

E perchè proprio nel rivedere queste linee c'è accaduto di 
leggero un saggio di ricostruzione metrica dei salmi, cho s'an- 
nunzia di prossima pubblicazione, noi della primizia vogliamo a 
nostra volta porgere un piccolo saggio, quasi essenza di essenza, 
ciod cosa deliziosissima. E l'esempio lo prenderemo dal II salmo. 

TL v. 5 dice: ‘allora parlerà ad ossi nella sua іга; © nel suo 
furore li confonderà '. Qui, in omaggio al terzo accento, 
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Dalle parole del C., chi è ignaro della sintassi ebraica 
potrà dubitare se per avventura le parole non abbiano sede 


‘nella stia ira. Bisogna non conoscere le leggi più elementari della 
poesia ebraica e del parallelismo ‘per non vedere la bellezza e 
quasi la necessità di detta parola. Vero è che qui si nota: ‘del 
resto, a rigor di termine, la parola sex può benissimo farsi 
ntrare nei tre accenti del terzo stico”. Oh Dio mio, Dio mio; una 
parola sta benissimo nel Inogo che occupa, o intanto si leva 
E v'ha tal metrica in questo mondo, nella quale le parole pos- 
sono uscire e rientrare liberamente senzachè ne venga turbato 
l'andamento del ritmo; donde si deve inferire che metrica non 
signilea più misura, ma una certa numerazione capricciosa di 
sillabe. Como è possibile non accorgersi che con tali affermazioni 
altri viene a contradirsi nel modo più aperto? Se qui, a formare 
i tre accenti, una parola più, una parola meno, è cosa al tutto 
indifferente, non sarà lo stesso altrove, visto che i tre accenti sono 
il ritmo ordinario della poesia ebraica ? Ben è vero che v'ha della 
gente così ingenua da porgerti da sè stessa l'armi con cni ferirla, 
A rigor di termine! Che rigore vi può essere in una metrica si 
ice, si accomodativa? Tre accenti! Cioè verso diviso in tre 
parti. Ma naturalmente le parti saranno in relazione col tutto 
se il tutto non si conosce a priori, non è un parlar vano il 


























la tal specie di versi ha la cesura nel mezzo, senz'altro; 
forse che porgo nessuna idea della loro struttura? Bisogna ag- 
giungere cesura pentemimera, eftemimera е via; e dicendo così, 
devo avere già in mente il numero dei piedi che compongono il 
verso. Nella parola musicata, come è sempre più o meno il con- 
cetto poeticamente espresso, l'accento dipende dal modo di sen- 
tiro o di concepire le cose. Ecco qua: 
O Jahvé | o Signor nostro ] quant’ è magnifico il tno nome! 
© Jahvé, Signor nostro | quant’é magnifico il tuo nome | 
sopra tutta la terra! 
O Jahvé, Signor nostro | quant'è magnifico il tuo nome so- 
pra tutta la terra | che porge tua gloria più che i cieli. 
Beato l'uomo, che non camminò con consiglio d'empi | e nella. 
via di peccatori non si fermò | e nel seggio di scher- 
nitori non sedé. 
Tutti questi versi banno tre accenti, o almeno possono essi 
divisi in tre parti, musicalmente parlando, senzachè nessuno 
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fissa o invariabile nella fraso; che la loro struttura non siu 
rigorosamente obbligata como, per es., nel cinese, ove lo stesse 





uguale all’altro; il che prova cho si può daro poesia senza me- 
triom, nel sonso comune dólla parola, Ma continuiamo l osamo 
del salmo, 

Nel v. 7, si cancolla di sana pianta la frase, como presso cha 
incomoda: “io oggi tho generato"; come à dato di-frogo al "por 
stula a mo” dol principia del v. 8. La chiusa dol salmo: “beati tatti 
quelli che si confidano in lui”, è glossa marginale, anzi in realtà è 
una frase scolorita, buona in altri salmi ove si trova, ma qui non 
troppo bene al suo posto [il candido Schlugi direbbo: rayez Le mot 
qui dérange Le mètre]; il resto si capisco: una franca cancellntura. 
La 2* parto dol y, 11, oho intioro suona: ‘servito Jahvoh con ti- 
moro; o rallogratovi con tremore’, che à verso irropronsibilo di 
forma o di pensiero, à intesa: *sinte lioti con spavonto?, веат 
biandosi s^üddh "tremore? con páhad "spavento'; como ei è fatto 
confusione tra net e 3. Or siccome le due idee non stanno 
"bone insieme per la contradizion che not consente (! autoro dico ; 
frase contradditoria. in termini), il lettore indovina che cosa sì fa 
anche qui: un bol frogo. Sfido io: esser lieto con spavento non va. 
di corto. La lotizin à uno stato tranquillo o giocondo dell'animo cho 
non soffro inquietudine di nessuna specie; sbbeno spesso 
trasparisca al di fuori nolla giovialità del viso parlaro, è 
paro godimento interiore. Laddove l’esultanza, il giubbilo segna. 
un certo orgasmo, che si manifesta principalmente con atti esterni, 
è peroiò può trasmodare; onde il salmista assonnatamente ave 
verto : tripudiato, sollazzatovi, ma con frepidanza por non di 

sono tanto lontano dal contrariarsi, ch 

















































10, comunissimi 
Dio mio, doi luoghi veramente 








tro mai in obraico. E che sarà, 
difficili? 

Ma non si toglio tutta la frase; il solo sx ‘rallegratevi ` 
à intruso; il myns ‘con spavento’ (por tradurre como sopra) 
è trasportato nel v. 12 (ultimo), il quale, come si à visto, ha sof 
ferto una castratora ben più forte, privato come è stato della 
finale ; senz’ accorgersi che la contradizione non si togli, anzi si 
rende più cruda, unendo mapas con bs: dunque giubbilare con 
spavento, no; baciare (iltradurre pw altrimenti è puro arbitrio; 
саво mai, sarà abbracciare, come paro che abbiano inteso i LXX 
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parole variamente connesso dicono cosa diversa, Ora l ebraico, 
sotto tal rispetto, è libero, liberissimo, come e forse più che 





ela Vulgata: apitaote rarias — apprehendite disciplinam) con. 
spavento, si? Oh povero senso comune! 

"Tutto ciò è chiamato: correzione semplice ed evidentissima, 
che mi meraviglio altamente non sia stata ancora trovata dai cri- 
tici. Quindi seguo un piccolo ragionamento, in cui si dà la spie- 
gazione ovvia e naturale della confusione senza senso avvenuta 
dipoi: como qualmente un copista serive’manchevoli le parole e 
un lettore autorevole le reintogra, e così in questa lotta tra la 
sconciatura del testo e In rassettatura della nota marginale le 
lettere si vanno via via disegnando, accostando, combinando, al. 
terando (una nun diventa gimeì, il che, a dir vero, è un peccato 
dei più veniali), fino a che im progresso di tempo non prendano 
forma di parole; le quali nel nostro caso sono due, cioè $ e 
“3, ignote alla redazione primitiva, B come le lettere non ba- 
stavano, un apice è chiamato a far da jod: e mottiamo anche 
questo, nella confasione babelica del testo biblico, tra lo cose più 
innocenti © trascurabili. Insomma una trovata ingegnosissima, 
sebbene l’autore la chiami opvia; ma ovvia non è, perchè le cose 
semplici noi facilmente le intendiamo, e questa alla prima non 
l'abbiamo afferrata bene, tanto vero cho abbiamo avuto bisogno 
del lume di persona autorovole — certo più autorevole del lettore 
summentovato — e questa persona è viva e sana — così Iddio la 
conservi per molti anni ancora — o abita in Firenze, e può ren- 
dero testimonianza che non mentiamo. Almeno quel bello spirito, 
che derivava alfana da equus, conscio della sua scionza piuttosto 
unica che rara, premetteva le memorande parole : dirò cose incre- 
dibiti е vere. Forse che Y; à balzato su por via mono arcana 
della gentil cavalla cara ai poeti? In fatti to viene come dal 
nulla: 3=3; = apice; + pura ipotosi, cioè creazione fantastica. 

Egli è vero che il nostro critico afferma che i LXX recano 
testimonianza del b, ond'era fornito lo stico primitivo. Ma como 
si vede che ha letto în fretta le versione greca! Vediamola quo- 
sta testimonianza. Non vha dubbio che il testo, da cui tradus. 
sero i Settanta, dovè essere al tutto uguale, parola per parola, 
alla lezione masoretioa: (v. 11) Войайсосе 99 xopip i Фівы, nal 
Zich ko spópip. (V. 12) $р$азбе кайиш;„ = PRTI MT PR MSD 
33 pw: [mys n, Nel modo più evidente si vedo dunque che 
À LXX lossero thy = yodae j di modo che il ibu che si se 
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mon Pitaliano, data l& brevità della forma del auo periodo. 
Foco un esempio, che prendiamo a caso, donde si vede la li- 








rebbe formato în progresso di tempo, cioò dopo la traduzione 
greon, giacchè dai Settanta si trao appunto argomento per la dotta 
ricostruzione, è un altro jw, cioè un parassita, una vorn supor- 
fetazione, un mostriciattolo insomma. Ora qual mai può essere 
questa testimonianza di % che ci recano i Settanta? Noi abbia- 
ma il greco 
3«ofin presenta un abt, che fl masoretico non ha; ecco 
cho ha guidato a sb. I| nostro critico, jm quella ma- 
niera superficiale cho adesso è in vso vello ricostruzioni del testo 
biblico, avrà ragionato così: ue “a lui” in ebraico si dico $ 
dunque i Settanta avovano $. Questo 72 "a lui”, che per vi 
alla chetichella, si è cambiato (so non nella scrittura, almeno nella 
pronunzia) in Їй, dopo aver perduto, ben inteso, il suo significato 
di pronome, fu pari pari appiccicato & gf, le quali duo letter 
hanno avuto un'origine non meno miracolosa; ecco gilíi, cio 
gla numero 3, perchè il gil2 originario, il vero, l'autentico (iu 
Joch c'era gib. E dire cho per costruiro così Inboriosamento 
cotesto i: altri si è servito d'una forma, che è in dirotta dipon 
donza di èiadidole (ped kitole add), cioò di 1 stesso; dunquo 
non occorreva una vista lunga nè troppo acuta por accorgersi cho 
quel cho si cercava, s'avova proprio sotto il naso. Ma con la 
mente abbojata dalla metrica non si vede niente, neppure lo coso 
più manifesto; poichè c'è cosa più chiara di quosta, cho ciod i 



















































ilo insiemo questo correre o affannarsi dio- 
tro un'ombra vana, come ben si pub chiamare la metrion della 
poesia biblica, che ti sfugge da tutte le parti; della quale non 
puoi afferraro un qualche brandello senza fare uno strappo al to- 
sto © allo regolo più ovvie di sana critica. 

Noi abbiamo detto che il critico è stato portato a supporre 
Yb a causa di si) del greco; nella quale sua ipotesi si è anche 
sbagliato, como avviene a quelli che s'attentano a mutare i 
senza conoscero bene gli usi o le proprietà della lingua. Già, 
prima di tutto, il pronome «ix potrebbe essere una aggiuni 
dei traduttori, affinchè il secondo emistichio cor 
glio al primo: servite i Signore; esultate a lui (in lui). Sono di 
quelle piccole licenze che si prendono tutti i traduttori, i quali 
la vogliono far un po' da esogeti. Ma mettiamo che il loro 
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hortá o Pefficacia insiemo della sintassi: « d'esecrazione la 
sua bocca è piena, e di frodi e d’inganno > (Sal. 10, 7). L'ac- 


testo avesse il pronome: by si costruisce con b enon pint- 
tosto con 3? Dunque, caso mai, i Settanta ci recano testimo- 
nianza di 1. 

Tirata la somma di tatto il nostro discorso, ecco che cosa 
isulta: gimel = nun, la qual nun à derivata da un’abbreviatura 
(al tatto insolite nel testo della Bibbia) di пайды; jod — apice 
(segno della detta abbreviatura); 10 == 16 (con mutamento di suono 
° di senso, cioè con passaggio da pronome a forma verbale); il 
qual 26 invero deve essere 02; il qual D a sua volta può di 
guarsi nel nulla, cioè non essere mai esistito. Tatto questo sa il 
lettore perchè? per la stessa ragione onde il salmo è stato vio. 
lentemento stroncato della fine (Deati tutti quelli che si confidano 
in lui), civ’ per formare la strofa di 6 stichi. 

E la strofa devo ossero di 6 stichi, perchè talo è lo schema che 
il capriocio del critico se n'è foggiato, per quell’assoggettare che 
adesso si fa violentemente (come fu notato) i fatti più certi a 
teorio corvellotiche e che sì spesso sono anche prive di senso co- 
mune. Qui dunque per rendere la strofa di qulln prestabilita di- 
mensione © forma si mutano di posto le parole (m3 “con spa- 
vento? separato da esultare e unito a baciare), so ne tolgono 
(bu, 53, 13 om S EN), se ne ricostruisce una nuova, cioè + 
appiccato a naii‘gu, che privo come à rimasto di 53, aveva 
bisogno di un reggimento (baciatelo); il qual 10 è il medesimo 
10 di gilu, per un miracoloso caso di sdoppiamento. A un altro 
invece vien fantasia d'allungare i versi acciò diventino tristici, 
il che s'ottiene con la massima.facilità, trasportando pari pari da 
un’ altro verso lo parole necessarie a colmare la Incuna, come si 
fa del verso 20 del primo cap. dei Proverbi, al quale è stata ag- 
giunta la seconda metà del v. 8 del cap. IX (sulje vette dei luoghi 
alti della città); Perchà il critico ha visto che i versi 21-28 sono 
piuttosto lunghetti o cho perciò si prestarano a formare una strofa 
speciale; laddove gli altri versi del capitolo costituiscono altre 
combinazioni metriche, a guisa d'ode complicatissima. Ma siccome 
immetrica, così è stato 

















































vedono mai codesti cercatori di metrica ad oltranza) che le parole 
aggiunte, se dinno un senso buono nel cap. IX, sono una stona- 
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ousativo, per es, sta quasi indifferontemente (diciamo indiffe- 
rentemente per modo di dire, perchè la varia collocazione 








tura nel versetto del cap. L Ecco la traduzione dei due luoghi 
(IX, 8) ‘essa [la sapienza] ha mandato le sue ancelle; grida 
sulle vette dei luoghi alti della città”; (I, 20) “la sapienza di 
fuori grida; per lo piazzo manda la sua voce’, Ohi non vedo cho 
l'aggiunta: sulle vette dei luoghi alti della città, nell'ultimo ver- 
setto, rompe il parallelismo o costituisce une goffa appicoicatura ? 

la ricostruzione del salmo, di cui ci occupiamo, 
non è data timidamente, come semplice ipotesi, ma à correzione 
evidentissima, della quale il critico per giunta altamonto si ma- 
raviglia non sia stata ancora trovata. In quell'evidentissima sta 
la prova più manifosta dell'aberri che impedisce al o 
di vedere le cose più ovvio o chis gione di dire ch 
metrica ha osourato l’intelletto doi critici della Bibbia? E so 
il lettoro vuol saperno di più, non deve fare altro che loggere i 
Salmi messianici pubblicati nolla Revue Biblique dol 1° aprile 1908, 
o specialmento lo pagine 202-206, ove appunto si discorre dol no- 
stro salmo, 

Noi di stranozzo nella critica biblica odierna n'abbiamo ri 
vato a josa; qualche cosa no dicemmo altrovo; no diamo qualche 

mpio adesso, e, a Dio pincendo, n' avremo a discorro 
venire, perché davvero infinitus est numerus ; ma. una cora simile 
non c' ora ancora capitata, Il che vuol dire che quando si muove 
da un principio falso, le conseguenze possono condurre ni più 
estremi limiti della atravaganza. Si va di china in china, all'im- 
pazzata, a precipizio; e so tu t'avvi mala via tieni; 
cos) ti rompi il collo; uma voce ti url » 

Noi dicemmo che lo parole ricostruite dal critico erano duo: 
doy o na. Dovremmo parlare ora di quest'ultima, la quale senza 
dubbio ebbero anche i Settanta, o che questi, non sappiamo con 
quanta esattezza, resoro con sarria; ma preghiamo il lettore di 
dispensarcene: gli basti che «5 è venuto su anch'esso per via 
d’abbroviature arbitrariamente supposte nel testo, il quale non 
‘an che sia mai stato soritto con le solo iniziali delle parole. Al- 
lora, ammesso il principio dello abbrovinture del testo biblico, 
una parola o una frase mi dà noja o, per usare l'espressione de 
critico, m'è presso che incomoda (preghiamo il lettore di medi 
tare su questo tro parole), chi m'impedisce di supporre un'ab- 
breviatura e così creare nuove parole? Noi lo domandiamo alle 
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delle parole ba quasi sempre la sua ragione o nell'energia 
di espressione o nell’armonia) sì avanti e sì dopo il verbo; 
così press'a poco le altro relazioni indirette espresso mediante 
le varie preposizioni. Si dice o non si dice: in te ho sperato 
(cf. Salmo VIL 2), come: ho sperato in te? In Gen, XVIII 7 
è detto: e all'armento corse Abramo, dove noì ci aspette- 
тешшо: corse all armento. Si noti che qui è usata una pre- 
posizione non solo sinonima di quella onde ci occupiamo, ma 
anche etimologicamente identica. Anche quando non si trovasse 
nessun esempio di b avanti il verbo, la logica concluderebbe 
che per analogia anche $> può stare avanti al verbo non altri 
menti che phy. Ma non solo il buon senso si tiene in non cale 
adesso, si anche i fatti più certi si negano o si fingono igno- 

















persone sagge; chi' ragionevolmente me lo potrà impedire? Se 
poi alle abbreviature $ aggiungono le note marginali, le quali al 
momento necessario sono sempre lì pronte a sgusciare nel testo, 
la Bibbia diventa un vero giuoco, simile a quei balocchi che 
bambini si dilettano a variamente combinare e scomporre a pia- 
cimento. E occorrono altre prove per dimostrare che cotesta è 
critica folle o che tanto più severamente va 



















studi vogliamo levarci vindici in Italia. Nè la parola che 
lanciamo, suoni fatua jattanza, chè ella è anzi grido di coscienza 
indignata contro una critica si insensata, che ad un tempo è pr 
fanazione di cose auguste; la quale tanto pit offen 
si vede quasi portata in trionfo, e di giorno in giorno, per lal- 
trui acquiescenza o ignavia, prendere maggiore baldanza. Nobi 
santo; comunque arduo e forse non soevro di pericolo —si esteso 
© si audace è diventato il male — è dungue lo scopo che еі 
fiamma; ad esso vogliamo dedicare quanto è in noi di forze e di 
sapere; per esso combatteremo a viso aperto, senz’ accettazione 
di persone, come alieni di animosità verso nessuno; senza tono 
spavaldo, ma pur senza paure; felici e — perchè non dirlo ? — 
un po’ anche orgogliosi, se ci sarà toccata sorte si bella, di coo- 
ancho in mínima parte, a rivendicare i diritti della sana 
del buon senso contro una critica vaneggiante: allora 
ci sorride la speranza, massimo premio della vita, di poter con- 
fortarci nolPultima ora: non siamo visenti invano del tutto. 
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- Forse che non si trovano esempi di b usato nello stesse 
strutture che lo precedenti particelle? In Prov. IV 20 essa pre- 
posizione ben duo volte si trova anteposta al verbo: alle mie 
parole fa' attenzione; ai mici detti inchina il tuo orecchio. Nel 
salmo VII 14 si ha $O al tutto simile al passo d'Isaia: e a lui 
(o: a sè) ha apparecchiate armi di morte. Il Gen. XXXVII 9 
co ne porge un altro esempio: poichè non a lui sarebbe la 
progenie, t Ma a cho continuare a citaro? 

Questa prosunzione di voler correggere la lingua è un 
gno caratteristico dolla nuova critica biblica. Vogliamo ad- 
durne un altro esempio pur d'Isaia, Nel o, IX 12 il part. m5}a 
presenta l'art, o il suff. insiemo: 11313 + Cid é sombrato con= 
tro la regola, perchè wma parola nom pub essere determinato 
duo volte, L'osservaziono è giusta per ciò che riguarda i nomi; 
ma il participio è un vero e proprio nome? Come è possibile 
fare una simile confusione? In abraico, non altrimenti cho in 
altro lingue, il part, ha ragione di verbo e di nome insieme, 
© perciò può costruirsi tanto con l’accusativo quanto col geni- 
tivo. Noi pure diciamo: i componenti la commissione, å compo- 
nenti della commissione; im latino è possibile la costruzione 
negotii gerentes, amane patriae (of. Handbuch di Iwan von Mül- 
lor Ш 1890 p. 421), oltro negotium gerentes, amans patriam, 
comocchè si possa faro una certa distinzione tra l'una o l'altra. 
maniera. Il ted. non dico: der Sehlagende ihn, che V italiano 
phà rendere analogamente: i2 percotente lui? Nello stesso modo 
Pobraico può dire: i! pereotente lui (Y12199 0: il percussor di 
lui (der Schlager seiner), con sussoguente genitive © porcid 
senz'art. nol part. So si Aer: "ip “My APB (Gon. XLI, 
9), è chiaro che è anche ammissibile Y94003 : of. Sal. XVIII, 
88 "IND “il cingonto mo”. * 




















Como dicevamo, il modo di disporre le parole non è arbi 
trario o a caso. Qui il senso è: non a lui, ma ad un altro. Così 
ancora: e andò in fretta Abramo a Sara; e [anche] all'armento 
corse Abramo, in forma di parallelismo. Of. Gen. XIX 10: * tras- 
sero dentro Lot o la porta chiusero”. 

* Qui il differente suf. verbalo da quello nominale non lascia 
luogo ^ dubbio che si tratti di un vero aco. 
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Se hon che certe formole, per quanto paiano sinonimo, 
pure, a considerarle bene, non sono. Tn ebraico 11295 dios pro- 
priamente: ‘colui che lo percuote,” col вор. indeterminato. 
Ma il profeta ha inteso parlare d'una personia determinata, 
cioë di Dio (il suo percotente): ‘0 il popolo non si è convertito 

al suo percotente”. Nella qual maniera di esprimersi oltre una 
più precisa determinazione può aver luogo ancora una mag- 
gior pienezza d’idea, in quanto che l'azione espressa dal par- 
ticipio sostantivato (il pércussor di lui) ê meno intensa o più 
ristretta che non il percotente lui. 

Noi avvertimmo a principio che spesso, pur di levare una 
difficoltà, le tante volte soltanto apparente o anche al tutto 
imaginaria, si va spensieratamente incontro allo più strane . 
incongruenze. La policroma toglie nel nostro caso l'articolo: 
meno male. Ma il Lagarde che cosa fa? non ha il coraggio di 
gvarlo, ma invece si contenta di separarlo dal part, appicci- 
candolo alla fine della prep. 4j che precede, Il discreto lettore , 
forse crederà col suo buon senso che 719 — чр sia anche 
forma possibile. Si disillada l'ingenno: tra le centinaia e cen- 
tinaia di volte (la preposizione è delle più usitate) non si trova 
mei my pe чу. 

Tn una rassegna di autorevole periodico, in cui si discorre 
a lungo e benevolmente del già citato nostro lavoro, tra gli altri 
meriti della nuova critica è annoverato anche quello d'essersi 
ora investigati i più rimoti ripostigli della grammatica. Questo 
no davvero, anzi della grammatica e della lingua si fa oggi 
scempio. Ben concediamo che si siano notate le asprezze, gl'iati, 
le ripetizioni nel testo; questo si è fatto e si va facendo anche 
troppo, ma con quanto vantaggio della sana critica Dio solo lo 
sa. E anche ammettiamo che, per quel che concerne la pura teo- 
ria grammaticale, qualche cosa si sia fatto; come anche che si 
sia appurata qualche nuova etimologia, soprattutto in grazia 
degli studi assiri; sebbene quante cose amene non si son dette 
anche a tal proposito! di qualcheduna, così per incidente, ne 
toccammo altrove. Anche qui bisognerebbe far la tara e vedere 
di dove pende la bilancia, poichè non è giusto guardar le cose 
da un Jato solo. Poi, altro è la cognizione scientifica d'una 
lingua, altro P uso reale della medesima. Non dico che la glot- 
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tologia, il metodo comparativo, sanamente intesi o applicati, 
quando s'aggirino sopra fatti veramonte acceríati, non possano 
giovare talvolta al puro filologo, per intendere meglio qualche 
parola oscura; ma se ciò non è fatto con somma prudenza, non 
può non tornare a confusione e a danno. Duo difficoltà qui si 
presentano: se la comparazione tra lingua o lingua sia esatta 
e non illusoria; so o quanto la conoscenza dei significati ori- 
ginarii delle parole giovi all'intelligenza dello varie accezioni 
che una lingua nella sua vita storica abbia potuto assumere, 
spesso tanto diverse dalle primitive, E che? un luogo difficile 
di Omero lo spiegheromo noi così a occhi chiusi con un passo 
del Ramayana, solo perchè la stessa parola è identica etimo- 
logicamente nell’ uno e nolP altro? Eppure il sanscrito si co- 
nosco di gran lunga più e meglio cho non I assiro, por servire 
di base a simili confronti non solo por ciò cho 6 strutture 
grammaticale o forma della radico, ma ancho per quel ch' è in- 
timo senso della parola. 

Ma ora noi dobbiamo tornare al nostro testo, a fin d'eli- 
minaro una difficoltà che a prima giunta sembra assai grave, 
cioò la lozione materiale o vogliamo dire scritta del passo d'Isaía. 

‘Basa ò realmente ‘non’ (Nb), e così è intesa dai varii cri- 
tici odierni (Buddo, Cheyno, Marti, Duhm), ed è uno dei 17 
luoghi (ordinariamente so ne contano 15, ma sono 17), in cui 
il 460 à wo (non), ma il grt (lectum, legendum), cioò la cor- 
rezione marginale ha {> ‘a lu 

Lo scrapolo dei dottori ebrei di nulla mutaro, neppure un. 
apice, del testo biblico, anche quando si tratti di manifesto 
orrore di copista, ha dato luogo, insieme con alcuno vere o 
proprio varianti, ad una doppia redazione, a così dire, quella 
del corpo del tosto (ktid) o quella del margino, ch'è la le- 
zione corretta о la lezione proposta, «ove, come abbiamo detto, 
vi sia conflitto tra duo diverse lezioni. 

In simili casi, cho sono moltissimi nella Bibbia, como si 
dove regolare il critico? 

Non si può dire in modo assoluto che si debba seguire 
pre il K*4î5 0 il g*rî, ma bisogna sapersi guidare secondo i 
casi. In tesi generale è preferibile il g°rî, non già che spesso 
non possiamo o non dobbiamo allontanarcene, soprattutto per 
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ciò che riguarda certe correzioni d' ordine grammaticale, ma 
perchè esso muove sempre da un principio razionale, comecchè 
non sempre rettamente applicato, laddove lo scritto può deri- 
vare da cause puramente materiali. I masoreti si saranno tal- 
volta ingannati (nè certo noi sempre possiamo ciò affermare 
sicuramente), ma in fin dei conti non erano. imbecilli, mentre 
ignoranti o negligenti poterono essere gli amanuensi. Insomma, 
noi possiamo qua e là con certezza assoluta rigettare lo scritto 
come manifestamente errato, ma quanto alla lezione masoretica 
bisogna andare più cauti, perchè i masoreti, se non da senno 
critico, erano guidati dalla tradizione, che non è punto da tra- 
scurare. Io, per conto mio, generalmente parlando, quanto alle 
discrepanze grammaticali tra il ‘0 e il g*rî, di regola m'at- 
tengo al primo, perchè penso che i masoreti si siano potuti 
lasciar traviare dall'idea che nel Vecchiò Test. la lingua debba 
essere per tutto uniforme e regolare, mentre essa appartiene a 
tempi © scrittori tanto diversi. Così, secondo noi, la correzione 
marginale di «ys ‘fanciullo’ in mp) ‘fanciulla ci sembra 
inutile o non necessaria, giacchè il nome sotto unica forma 
potè esprimere anche il femminile, come enfant, Kind (cf. an- 
che zato). 

Noi qui non possiamo prendere in esune tatti i 17 Inoghi 
ricordati di ib per jo; ma siccome in Isaia stesso, oltrechè 
nel c. LXIII, si ha la medesima variante nel IX 2 e nel 
XLIX 5, vogliamo dir qualcosa dei due ultimi casi. 

E prima di tutto notiamo con quante poca coerenza logica 
ora si procede nella critica biblica. Il lettore anche qui penserà 
che due debbano essere le strade da seguire nel bivio del kt) 
e del g’rf, cioè decidersi per l'uno o per l’altro. Ma non così 
lisce s'intendono le cose adesso. I tre passi d' Isaia sono intesi 
in tre maniere diverse. Di Kb del IX 2 se n'è fatta la seconda 
parte di mx) “esultanza, giubilo”, mutando non solo il suono 
di o in a (lö “non”; giláh ‘giubilo ), ma anche I’ aleph in he, 
quando non si voglia ammettere un aramaismo ben strano in 
p 


* Qui sento obbiettarmi: in una scrittura senza vocali è ben 
facile lo scambio tra а е о. Ciò è giusto, quando quel che si legge 
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In quanto alla prima parte di gildh (gi-), essa è la parola 
00) “popolo, gente’, che precede, mutato arbitrariamente o vio- 
lentemento in gi-, E diciamo violentemente, perchè solo da una 
scriptio defectiva ҹу si può venire a gî-, mentre i Sett. leggono 
3 Aude. In una parola come ҹу) è cosi facilmente da ammet- 
toro una scrittura doficiento? Si trova mai nella Bibbia ? Più 
innanzi vedremo come dalla mancanza, arbitriamento supposta, 
dolla mater lectionis, si sono mutato altre duo parole. La morale 
è questa, che di due parole so ne fa una, storpiandole ambeduo: 
gilåh por g4J-16 1 "Tutto ciò perchè poi ? Per cansare un unusual 
dativo innanzi al verbo. Ma col mutamento s'ottieno almeno 
un miglior senso? Vediamo. 

Secondo la nuova lezione la traduzione è: “tu hai molti- 
plicato il giubilo; hai aceresciuta l’allegrezza ° Noi non diciamo 
che un simile modo d’ esprimersi non sia possibile; ma chi è 
abitunto agli usi del parallolismo biblico s'accorge d'un che 
di monotono © di sbiadito. Non è con siffatto ripetizioni ma- 
toriali che si suol variare lo stesso concetto, almono nella poosia 
forto ed olovata, como è il linguaggio d’Isaia, Nel v. proco= 
dente i due emistichii sono al tutto identici, ma la luco ora 
è contrapposta alla tonebra, ora all'ombra di morte (il popolo 
camminanto tra lo tenebre vide una gran luce; agli abitanti 
nolla torra d'ombra di morte splendó luce). Ancho nell 
conda parte dello stesso verso: 'si son rallograti davanti a to 
dell’ allegrezza. della ricolta; come si gioisce allorchè si divide 
la preda’. Ognuno vede come qui la ripetizione è variata mo- 














è cosa sconosciuta ; ma quando si leggono cose note, il senso à 
guida al lettore. Se por la prima volta leggo una poesia con uno 
sbaglio di stampa, il quale a causa dello scambio d'una vocale 
dà wn altro senso, pur compatibile col contesto, io non m'accorgo 
di niente; laddove in wn canto della Commedia potrebbe non sfug- 
mi. Si obbietterà ancora che nel nostro caso lo scambio pure 
avvenuto, gincohè la vulgata losso xb ‘non’. Rispondiamo che 
per chi scrivo ad orecchio 0 sotto dettatura il confondere Zo ‘non’ 
son 26 ‘a lui? non dove sembrare cosa tanto straordinaria. Quanto 
a x per n, la policroma allega x:n d'Isaia stesso (XIX, 17), 
ove puro si ha la leziono con he. Ma una critica seria si sostiene 
con simili puntelli ? 
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diante la circostanza diversa, in cui si prova gioja. Non ci 
sono, è vero, regole assolute in siffatte associazioni d idee; 
certe cose si sentono più che non si spieghino, e però noi non 
© indugiamo più oltre a dimostrare che i due concetti: molti- 
plicare giubilo, accrescere allegrezza, accusano poco gasto lette- 
rario, e secondo noi sarebbero una stonatura. Noi vorremmo che 
altri ci arrecasso d'Isaia un parallelismo sinonimico consimile. 

Ma poi perchè non si possa e anzi non si debba accettare 
il gîrê: “hai moltiplicata la gente; ad essa hai accresciuta la 
letizia”, devvero non si capisce. Ma se porge un’ idea con- 
gruente e bella insieme? E dire che tutta questa violenza alle 
parole, al contesto e alla poesia non ha in fondo altra ragione 
che la collocazione del dativo! Altrimenti per qual motivo? 
Per serbarsi fedeli al Jb? Ma il Er non è stato rispettato 
che a mezzo (perchè bisogna proprio chiuder gli occhi per non 
vedere che lo scritto à wb е ч in due parole separate, co- 
munque la prima si spieghi; che quindi Ie ricostruzione miu 
non solo non si fonda sopra nessuna plausibile ragione, ma è 
assurda sotto ogni rispetto); como è stato del tutto rigettato, 
perchè non darebbe senso alcuno, anzi ingenererebbe un'aperta 
contradizione, nel cap. XLIX. 

Se non che nell’ ultimo luogo la soppressione della parti- 
cella guasta ugualmente il verso. Ivi > ‘a lui” non solo è 
richiesto dal parallelismo, ma occupa il posto che gli si con- 
viene. Ecco il passo: “per ridurre Giacobbe a lui; e [perchè] 
Israele a Ini sia raccolto”. Bisogna aver perduto non solo ogni 
gusto poetico, ma pur l'idea più elementare di ciò ch'è paral- 
lelismo biblico per trovare superfluo è non ben collocato il 
secondo “a Ini’. Come non accorgersi che la seconda parte, 
priva del pronome, resterebbe monoa ? Per essere raccolto dove? 
Noi domandiamo în nome del cielo che critica è questa, e dove 
si vuole andare. 

Finora ci paro d'aver messo in sodo che il dat. avanti il 
verbo, lungi dal non poterci stare, talvolta, e soprattutto per 
via del chiasmo richiesto dal parallelismo, acquista grazia ed 
efficacia, come avviene in altre lingue; che Nb si può ben log- 
gere jb; le quali due cose sono ad evidenza dimostrate dal- 
Pultimo passo arrecato; che insomma lintendere come ab- 
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biamo tradotto: “in ogni angustia loro, a lui fu angustia", à 
possibile sotto ogni rispetto. 

Ora dobbiamo vedere lo stranezze o lo impossibilità della 
nuova ricostruzione, In luogo di * si legge "yx "messo", e 
tutto il luogo s'interpreta: “in ogni loro angustia non mosso 
© angelo; la soa faccia li salvó”. In questa maniora si viono a 
perdere quella specie di giuoco di parole si ricercato nella 
poesia biblica, che nasce dalle varie forme dolla stessa radice, 
come si sente anche in parto dalla traduzione (nelle loro angu- 
stio pur ogli fu angustiato). Il trovarsi accostato due formo 
di suono affiné è già un indizio che si tratta d'una corri- 
spondenza logica. Un po’ di pratica della poesia biblica fa su- 
bito vedere certe cose, E quasi non dubitiamo d’affermare che 
un gir dopo sardh senza veruna attenenza d’idoa sarebbe 
un’assonanza di cattivo gusto. Pure non vogliamo insistero su 
ciò. Ma che significherebbe mai cotesto messo (=) così in 
modo assoluto, che avrebbe salvato il popolo? A ohi mai 
avrebbe potuto alludere il profeta ? 

I) inviato di Dio è mai detto pir? È egli concopibile cho 
qui allato all'angolo, che non può intendersi por altro che per 
mosso divino, s'acconnasso ad un altro ambasciadore, quasi 
d’ordino inferiore, ma pur divino? É se sir non è anch’ esso 
angelo divino, può egli pensarsi che Isaia, anche per mera ipo- 
tesi, parlando al popolo e pel popolo, ammettesse, pur a 
mo' d'esclusiono, altro intervento che non il divino? Ciò sa- 
robbo un frantondero l'idea più ovvia di tutto il V. Test, An- 
che so supponiamo cho il profeta avesse volato dire: Dio non 
ha liberato il suo popolo mediante un qualche suo messo, ma 
ogli stesso l'ha tratto in salvo, si sarebbe mai espresso in modo 
così vago e soprattutto in modo cosl generico, come so si trat- 
le o pord ba- 
stasso un minimo cenno perchè tutti capissoro? Nogli altri due 
luoghi d' Isaia (18, 2; 57, 9), ove à usato "y per "messo, 
il nome è accompagnato dal verbo mandare, con chiara allu- 
siono di chi manda; o inoltre è adoperato il plurale yy. 

So maach fosse il messo divino, panav “il suo aspotto” 
Dio stesso, come mai il primo sarebbe indeterminato, senz’ ar- 
ticolo nè suffisso? Non solo la chiarezza, ma la materiale cor- 
xvi s 
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rispondenza, non richiedeva uguaglianza. di termini: il- sub 
angelo; il suo aspetto? Nell espressione: non angelo; il suo 
aspetto, non si sente un che di manchevole e di stonato, posto 
che per angelo si deve intendere (е intendere diversamente 
sarebbe cosa al tutto gratuita e strana) un messo divino? Nella 
critica biblica non si ha proprio da tener nessun conto di ciò 
che suggerisce il più semplice senso comune? E se nella cri- 
tica congettarale non s' hanno per guida quelle regole che si 
porgono spontanee in ogni lingua, in quanto hanno fondamento 
nei criterii di sana ragione, come ci condurremo noi ? 

Poi, come non accorgersi che un simile linguaggio così 
pieno di sottigliezze, così compassato, e diciamo anche astruso, 
so è proprio della teologia più sopraffina, è alieno dal modo 
semplice di ragionare dei profeti? E non è la stessa cosa che 
Dio salvi il popolo in persona ovvero per mezzo d'un suo rap- 
presentante, del suo proprio messo? Che ragione poteva avere 
il profeta per far quella distinzione? Questa ragione si fonda 
sopra qualche fatto della storia del popolo ebreo, posto che 
za dubbio Isaia vuole alludere a quelle portentose libera- 
zioni operate da Dio, che si raccontano nella Bibbia? _ 

Qui ora noi dobbiamo per poco toccare del proprio concétéo 
del mal'ach, di eni si parla tento nel V. Testamento. E un 
personaggio un po' misterioso invero, e forse un'idea ben de- 
terminata e chiare non se n'è mai avuta, Alcuni critici am- 
mettono una vera © propria ipostasi dell’ angelo con Jahveh, 
ovvero per maach intendono la manifestazione visibile della 
divinità, in modo però che l'angelo di Jahveh si viene a con- 
fondere con Jahveh stesso. Così pensa anche il compianto 
prof, Castelli: ef. la sua dotta e perspicua memoria su gli an- 
tecedenti della cabbala pubblicata negli Atti del XII Congresso 
degli Orientalis, t. ILL. Noi saremmo inclinati a prendere 
mal'ach nel proprio suo significato di ‘messo’, e farne quindi 
una cosa distinta da Dio. Comunque sia, quel ch'è certo, si è 
che il maach a volte, anzi spesso, è wn vero rappresentante 
di Jahveh; si direbbe un delegato che operi con pieni poteri 
divini. Di ciò non vha nessun dubbio; il negarlo ‘sarebbe 
davvero un chiudere gli occhi alla luce più meridiana. Nel 
concetto, dunque, che del maPach si era formato nei tempi più 
antichi della. storia del popolo ebreo, il fare. una distinzione e 
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quasi un’ opposizione tra angelo ¢ Jahveh sarebbe al tutto gra- 
tuito è assurdo. 

+ La prerogativa del mal'ach como voro messo, nol senso più 
gomune-della parola, è un concetto più moderno. Anche se si 
ammetta che questo modo più spirituale di concepire la divi- 
nità, senza mescolanza o parvenza d'un che di materiale o tan- 





doveva conformarsi al senso dei tosti antichi per rendersi in- 
telligibilo, Conchindendo dunque diciamo cho dal lato do) 
Y esogesi biblica, intesa rettamento o senza preconcetti nà sti- 
racchiatare, la ricostruzione del passo, secondo si è visto, è 
un’ aperta violenza al modo più semplice o ovvio d’ intendere 
lo spirito della Bibbia, 

Ma ora dobbiamo risolvere una questione, diremo cosi, pa- 
Jeografica. Egli è chiaro che si tratta d'un vario modo di log- 
gore 10 stesso consonanti. Como è stato possibile ciò? Soltanto 
da una soriptio defectiva “чу, (вт), їп талдо allo quali duo lot- 
tere la vocale si deo supplire dal lettore; gincché "y (sjr sir) 
non può dar luogo a gar. Ora cotesto sar del testo masoretico 
si devo pur spiegaro in qualcho modo; il non tencrne conto o 
attribuirlo al caso sarebbe maniera loggera © capricciosa in- 

ieme, Ognun vede in questo modo ehe leggere le parole è lo 
stesso cho interpretarle, di modo che se uno frantendo il senso, 
sbaglia la pronunzia del pari. I Settanta, traducendo “y per 
apéofos, non poterono intendere male il passo? O dobbiamo 
stabilire per canono fondamentale della critica biblica che nel- 
interpretazione del testo la traduzione alessandrina è infalli- 
bilo o sempre o per tutto da proferirsi al modo d' intendere dei 
masoreti ? Ma forso si dirà che vocalizzarono a quella maniera, 
porché così erano abituati a leggere; di che s'inferirebbe che 
siffatta tradizione è da tenore per più fedele di quella che si 
conservò in Palostina, dal cui tramite diretto è derivata la 
lezione masoretica, Mettiamo che la cosa sia possibile; è da 
ccettarsi così a occhi chiusi? 

Sapponendo dunque che soltanto da x è potuto derivare 
gar, la.questione ora si riduce se sia possibile la scriptio de- 
foctiva "yg per "yy. Ancho qui noi ammettiamo l'ipotesi, ma 
diciamo pure seng’ esitare che sarebbe cosa. estremamente diffi 
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cile, non solo perchè in simili parole corte o monosillabiche yod 
e iwaw radicali (i, û, 6) sogliono scriversi, ma anche perchè 
=g =% zon si trova in altri luoghi, sebbene la parola oc- 
corra più volte e anche in Isaia, Noi già abbiamo rilevato la 
sirána e poco probabile scrittura * per mì, donde soltanto 
sarebbe derivata la non meno strana ricostrazione mb) (xD). 
Dunque, a giudicare coi sani principii della critica, le probabi- 
lità stanno più in favore del testo masoretico, per la semplice 
ragione che =P sarebbe un vero miracolo che un bel giorno 
si fosse mutato in sar, e SX per "y sarebbe quasi senz'ana- 
logia. Ma ecco un'altra scriptio defectiva non affatto comune 
che bisogna anche ammettere con la nuova lezione, cioè 

© HW per DW. Noi certo non vogliamo affermare che 
una simile forma sia senza esempio in ebraico o impossibile 
ma che sia oltremodo rara non dubitiamo un istante; perchè 
di 3 pl. perf. col suff. m. di 8 pers. pl. (E17) v'ha esempi a 
jose nella Dis (Cap, Cp, Ce, Gren, 
aT: Dp, DM, DMR, DRY, miso); ma 
quante siano le lezioni in 37 vorremmo che altri ce ne fa- 
cesse l'enumerazione. * 





* Quanto a Isaia, che; come si è accennato, nei due luoghi 
citati usa il plarale, abbiamo riscontrato edizioni autorevolissime, 
tra cui quella del Baer, che nell’apparato critico non allega nes- 
sun “em, non che la policroma e le concordanze del Mandelkern. 
Il Ginsburg, è vero, ha «uz, ma, cosa singolare, senza recare la 
variante Ax, mentre, nello stesso luogo, rileva la scriptio def. di 
pimp. Ad ogni modo, si può ben dare un ros, i 








due semivocali andrebbero ripetute, come nei 
-im e -ófh di nomi aventi già nel tema yod o ша. 

* La policroma cita Ex. 83, 14 in appoggio di un simile eh, 
ma ivi non si trova nessuna forma sifatta di verbo. Sebbene la 
scriptio defectiva sin cosa abbastanza capricciosa in ebraico, pure 
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Coteste sono inezie, ne convoniamo, ma proprio non devono 
contar niente? Si badi chò nel nostro caso bisogna ammettere 
due serizioni manchevoli , rarissime o al tutto inusitato, una 
allato all'altra, il che nella mente del critico saggio deve avere 
pur qualche peso, massime quando l’indeterminatezza della 
scrittura non solo ingenererebbe confusione, ma nel modo più 
ovvio porterebbe a intendere tutt'altra cosa. Poichè chi non 
sarebbe, a dir così, forzato a leggere sar e hôï'äm le due pa- 
role ansidette, di forma e d'uso tanto comuno? Del resto, 
forse che noi abbiamo bisogno di simili argomenti per ruinare 
da capo a fondo la suddetta ricostruzione del testo? Non ci 
porge la grammatica, la benedetta grammatica, l'ultima, pe- 
rentoria prova che l'emendamento proposto dai critici è una 
flagrante violazione della sintassi? Dove si trova, di grazia, 
una simile costruzione: non ambasciadore e angelo; il suo 
aspetto li ha salvati, cioè un triplice soggetto, di cui i due 
primi (collegati con la cop. e) negativi; il terzo affermativo, 
come qui, col verbo nell'ultimo della frase? Tatto ciò all” oreo- 
chio (giacchè è questione d’orecchio) non produce nessuna sto- 
matura? In tento foror di ritmo l'organo dell'udito non è 
riuscito a temprarsi noppure a siffatte armonie del pensiero 
e dell’ ordinaria struttura della frase? Codesto non è modo 
obraico, L'ebraico dice: non ambasciadore nè angelo li ha sal- 
vati; anzi il suo aspetto (MID `D ovvero: MIÐ DN `D). Cosi 
altrove si dice: “non voi m'avete mandato qui, anzi Dio’ 
(QN 2) Gen. 45, 8. Noi diciamo, e così si può dire in 
altro linguo: non è vivo; è morto; ma nella Bibbia il medesimo 
concetto è espresso così : non è vivo; anzi тото (гүр *р) 
1 R.91, 15.4 

Ma, indipendentemente dalle altre ragioni, la frase: an- 
gelo del suo aspetto, 6 ella possibile? A noi non solo par pos- 
sibile, comecchè ardita, ma anche bella. 














è naturale che si cercasse evitarla nei casi ove poteva dar luogo 
d equivoci, come sarebbe appunto gps, che alla prima ognuno 
intenderebbe Aói'ám, anziché AGiim. 

4 Noi traduciamo con l'avversativa, ma sì tratta d'una vera 
© propria causale: non è vivo, perchè è morto. 
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Anche qui è un po' afar di gusto, sal quale si sa che non 
si può disputare. Ma nessuno oserà negare che siffatta strat- 
tura pecchi contro la grammatica e il senso. Sono espressioni 
forti, concettose, ellittiche, se si vuole; ma di cui sono pieni 
gli scrittori dallo idee profonde e robuste, che con pochi tratti 
vogliono rappresentare più cose. E quante di simili inusitate 
imagini non si trovano in tutte le lingue? L angelo della sua 
faccia vorrà dire dunque: l'angelo recante quasi l'imagine di 
Dio stesso, ovvero l'angelo che sta al suo cospetto; l'angelo 
della sua propria presenza. Anche per noi stessi, cho c'è egli 
di strano in quest'accozzo d'idee? E quand’ anche cid stonasse 
un po al nostro orecchio e offendesse il nostro gusto, è questa 
una ragione per mutare un testo? 

Ma noi crediamo di potere arrecare una' ragione più po- 
tiva e convincente. Nel seguente versetto (10) si ha: ‘ma essi 
(cioè: il popolo, che Dio ha salvato) furono ribelli, <e contrista- 
ono lo spirito della sua santità ". Chi non vede în questo spi- 
rito della sua santità un perfetto corrispondente di angelo della 
sua faccia? 

Ma forse qui alcuno obbistterà, che le due espressioni non 
sono equivalenti, MD mn valendo propriamente: lo spirito 
suo santo; come ITD ™ si suol rendere per ‘monte suo 
santo”. Se non che, non vediamo perché l'ultima frase non si 
possa o non si debba tradurre: ‘il monte della sua santità”; 
anzi questo secondo modo ei pare’ pit espressivo e più con- 
forme ull'idea che di Dio si era formato il popolo ebreo. Monte 
della santità di Dio vuol dire dunque il luogo ovè la sua au- 
gusta presenza era usa mostrarsi, laddove l'altra maniera d'in- 
tendere non implica residenza, ma semplice proprietà, come 
gp tati di Sal XX T à da intendere: "cielo della sua 
santità”: cf. anche XXIV 8, ove a monte di Jaheeh (cio in 
cui abita Jahveh) corrisponde: luogo della sua santità, come 
noi crediamo di dover tradurre, anzichè: luogo suo santo. 

Ma ora noi dobbiamo ribattere le ragioni che accampa il, 
Lagrango nella Revue Bibligue del 1° aprile 1908, © che noi, 
a dir vero, abbiamo letto (come anche quel saggio di salmi, di. 
cui parlammo in principio), quando il presente articolo si stava 
già componendo per la-stampe, Il Lin una. memoria intito-. 
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lata: -L’ Ange de Jalivé, vuol provare che i luoghi ovo adesso 
appare il maP'ach (di Jahveh o di Elohim) gono stati ritoccati 
più tardi, aggiungendovisi mal'ach, ove prima stava semplice- 
mente il solo nome di Dio. Tutto questo si dice per dimostrare 
cho in un dato momento storico quelle materiali apparizioni 
divine sembravano poco convenienti all'inaccessibilo maestà di 
Dio, © però furono attribuite al maPack, come persona affatto 
distinta: dalla divinità. Ma altro è il mutamento d'idee reli- 
iose © morali avvenuto in questo o quel popolo in progresso 
di tempo, altro il rifacimento dei vecchi testi, ove si rispoc- 
chiano concetti più ingenui o rozzi, Ma poi como non avvedersi 
che con siffatti metodi sì può sostenere qualunque ipotesi? 
Come mai campare una dimostrazione così per aria? Se, non 
che, pel dotto domenicano franceso la prova decisiva è tratta 
dal lnogo d'Isaia; a proposito del quale egli annota: “le con- 
texte exige impérieusoment qu'on suive la leçon et la coupuro 
des LXX en lisant y au lieu do my: où apáofos ët Zr- 
yes, ¿ANadrás Eomosy adrobs. No; il contesto invece esigo 
imperiosamente cho s'intenda e si traduca in quell'altra m 
niera, se si vogliono rispettate le ragioni della lingua e del 
senso più manifesto, Per una volta tanto, sia lecito anche a noi 
di sentenziare un po’ superbamente, dal tripodo di quello stesso 
oracolo donde par cho s'ispiri la critica biblica odierna. 

Lo ragioni in favor della lezione dei Settanta si traggano 
da che parté si voglia, ma si lasci il contesto, perchè questo 
non è migliore argomento che'la collocazione di b “a lui”, 
cho sì è visto. E poi perchè non dirle coteste ragioni? Forse 
P espressione: ‘fu a lui angustia? si disdice a Dio? Che c'è 
egli d'assurdo in tutto questo concetto: “in tutte le loro ah- 
‘gustio, a Ini fu angustia; e l'angelo della sua faccia li salvò 
Lo ripetiamo; l’unica cosa che possa un po'parer strana si à 
l'angelo della sua faccia, di che si è detto. Quando si finirà con 
questa critica vuota e iniperiosa a un tempo? Qua i testi sono 
stati manomessi, affinchè dicano ciò che ad altri fa comodo; 
là alle parole s'attribuisco un valore che non hanno e poi si 
grida: il senso così non torna, dunque si deve intendere in 
quell'altro modo; di qui a mutare il testo ognun vede quanto 
sia breve il passo. Noi già abbiamo visto il ragionamento di 
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chi, stravolgendo il senso più ovrio delle parole, traduceva 
MDD $) “siate lieti con spavento”. 

Egli è ben vero per altro che un argomento, che vorrebbe 
essere positivo, il L. lo reca; e questo argomento è tolto dal- 
l'assiro. Ecco ancora una volta l’assiriologia tirata in ballo 
negli studi biblici, ma in modo, come le più volte, ben super- 
ficiale: e a dir ciò ci duole fortemente, sinceramente, perchi 
il Lagrange è uomo di valore e l'abbiamo in grande stima. 
Ma pur troppo dobbiamo ripetere le parole che avemmo a sori- 
vere nel ricordato nostro lavoro (v. pag. 99), nel biasimare la 
smania che si ha adesso, di ricorrere, a dritto © a rovescio, 
alPassiro: « non vorremmo che l’assiriologia, in vece di recar 
qualche lume agli studi biblici, per ciò che spetta all’intelli- 
genza del testo, fosse causa di maggiore confusione ». Egl'esem- 
pio che ce ne porge il L., n'è una chiara prova. Già, in tesi 
generale, questo spiegare una lingua mediante un'altra, si 
puro affine quanto si vuole, per ciò che riguarda i significati 
delle parole e l’uso di certi idiotismi (noi già addietro l’ac- 
cennammo) deve ben parere cosa piena di pericoli, se non è 
accompagnata da somma cautela. Ma se le accezioni dei voca 
boli non di rado mutano sensibilmente col variar dei tempi 
anche nella stessa lingua? E non sarebbe strano che una voce 
tanto usata, come panim ‘faccia’, în un solo caso avesse un 
significato speciale? 

Ma non sofistichiamo; spieghiamo pure l'ebraico con l'as- 
siro; a patto però che il paragone sia calzante, cioè che non 
si frantenda l’assiro; questo ognuno dovrà ammetterlo. Ora 
qui sta il guaio: il paragone non calza. L'assiro dice, è vero 
(Е. Delitasch Aseyrisches Handhoprterbueh): Sakänu pani-gu “ 
rigere la sua faccia, voltarsi’; nadânu pani-šu “mostrarsi 
(far vedere la sua faccia); ma soltanto in accusativo. In altri 
termini, panî ‘faccia, volto? è usato in senso riflessivo, come 
(PD) “anima”, DXy “osso” delP'ebraico. Ora se è riflessivo, non 
può usarsi come soggetto del verbo. Il L. saprebbe citare in 
assiro un panifu nel senso di “sé stesso" nel caso retto, come 
egli spiega тур dell’ebraico? Se mai, l'assiro confermerebbo a 
maraviglia la nostra interpretazione, giacchè l'angelo di se 
stesso (della sus faccia), nel senso riflessivo anzidetto, sarebbe 
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ben appropriato al contesto, come sta in armonia con la gram- 
matica. 

Ma perchè non dire francamente, senzambagi: il solo testo 
autentico, incorrotto, autorevole, à quello dei LXX; il masore- 
tico non conta nulla; percib dobbiamo seguire sempre o do- 
vanque, senz’ eccezione, la lezione della traduzione greca? Qui 
ci s'intende un poco. Sarà una critica poco illuminata, ma al- 
meno si ragiona; la logica è salva. Ora la cosa cho in ogni 
discussione bisogna cercare stia salda, è la logica, insieme con 
la grammatica, Mi facciano pure il viso dell'armi, gridino Pin- 
solenza; io non mi stancherò di ripetere, anche tra i disdegni 
e le risa di tutti i critici della Bibbia: le due coso più impor- 
tanti nella critica sono la logica o la grammatica; tutto il re- 
sto vien dopo; ultima, a bel coronamento dell’edifizio, la metrica; 
se non si vogliono capovolgere le cose, cominciando a fabbri- 
caro dal tetto. 





1 A proposito della versione dei Settanta vogliamo fare un'al- 
tra breve osservazione. Lasciamo che non abbiamo nessuna as- 
soluta garanzia che il testo, da oui quelli tradussero, fosse il 
genuino e il perfetto; che non di rado ne frantesero il senso; 
che ad ogni modo ricostraice l'originale sopra una traduzione, 
anche la più letterale o fedele devo sembrare cosa ben difficile © 
ericolosa; lasciamo, dico, queste e simili considerazioni ; ma non 
si può non tener conto d’un altro fatto, che 
come quella alessandria, avente uno scopo reli 
trasportamento da lingua a lingua, può ben trasferire anche le 
idee da una età all'altra. Vogliamo dir questo: ammettendo che 
certi concetti attenenti a religione da vaghi che erano, si 

ja andati fissandosi, ovvero da rozzi 
spiritualizzati, o comecchesia mutati, ti 
la trala della traduzione, e però appariscono come rifles 
di tempi antichi, mentro sono veri e propri anacronismi, Se la 
teoria del Lagrange è giusta, cho cioè con l'andar del tempo si 
ritoccasso il testo sacro, affinchè armonizzasse meglio con le idee 
più progredito, siffatto travestimento non è più faci 
una traduzione che non nei testi, tanto più quando questi testi 
sono lettera morta, ma vivi e parlanti allo più sensibili fibre 
dell'animo del popolo? I Settanta dunque potevano tradurre a 
quel modo sotto l'influsso di quelle medesime idee, che pel L. 
invece sarebbero causa d'un ammodernamento del testo. A ognuno 
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E ota che alla meglio abbiamo cercato di dimostrare la 
nostra tesi, pregheremo il lettore di permetterci poche altre 
parole, le quali, sebbene non riguardino direttamente ciò che 
si dice innanzi, pure s'attengono all’assunto principale che 
abbiamo tolto a sostenere rispetto alla critica biblica-in genere. 





che gindichi spassionatamente, la nostra ipotesi dovrà apparire 
almeno più probabile che non altra. E chi, per es., sarà cosi ar- 
dito di mutare, sulla guida dei Settanta, il testo di Es. XXIV, 1 
"e videro l'Iàdio d'Israele? in: *o videro il luogo cve stava l'Iddio 
d'Israele?, come ha ib greco? Non à chiaro che qui i traduttori 
hanno volato attenuare l'idea che sa troppo d'antropomorfsmo ? 
E come sapere sempre con precisione se le discrepanze tra l'un 
testo e l'altro derivino da diferente lezione ovvero da ragioni, 
come l allegata, quando non sia da svista o anche -inavverténza 
dei traduttori ? Per noi il mutamento di settimo in sesto (come ha 
il greco) di Gen. II, 2: “e compi Iddio nel settimo giorno la sua 
opera”, è stato intenzionale, © se ne capisce anche il motivo; 
laddove mal si spiegherebbe l'alterazione inversa; per quanto, a. 
dir vero, in questo caso i Settanta abbiano l'appoggio del sama- 
xitano e del siriaco. Insomma il testo masoretico deve pur con- 
tare qualche cosa. Si discuta, si muti pure in qualche luogo col 
confronto delle antiche versioni, ma non se ne faccia getto alla, 
leggera. E ancho nei casi ove i Settanta presentano una lezione 
evidentemente diversa dalla masoretica, come sapere con sic 
rezza che la vera e genuina à la prima e per conseguenza da 
rigeltare la seconda? Ovvero s'addurrà per ragione la veneranda 
antichità del testo greco? Ma quello masoretico si è formato al. 
lora dal caso? Bisognerebbe ammettere che il testo autentico 
fosse mandato, insieme coi 72 nomini, come vaole la tradizione, 
in Alessandria, e che di qui nè l'uno nè gli altri facessero più 
ritorno in Palestina; ove quindi si sarebbe accozzato alla meglio 
un testo privo d'ogni valore; ovvero che coll'andar del tempo il 
testo greco sib conservato intatto e l'ebraico invece è soggia- 
ciuto a tatte le ingiurie, a cui non sfuggono le cose umane e in 
specie i monumenti letterari. Storicamente, a priori, nessuno po- 
trà mai dimostrare con dati positivi la superiorità del testo ales- 
sandrino, în tutto e per tatto, su quello tradizionale (masoretico), 
non solo atteso l'origine, abbastanza involta nel bajo o nella leg, 
genda, della traduzione greca, ma anche perché sarebbe assurdo 
l’ammettere che nei due ultimi secoli avanti Cristo gli Ebrei che, 
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E le parole concerneranno la maniera ondo è stato giudicato 
il nostro ultimo lavoro. 

Veramente nessuna censura seria ci è stata rivolta © però 
di nulla dobbiamo difenderci. Ma non possiamo a meno di ri 
levare la maniera con cui la Revue Oritique (30 marzo 1903, 
p. 257) ha inteso d’annunziare il libro, Poche linee quasi far- 
tive tra le varia della cronaca o basta. 

Esso deve essere apparso sì miserabile cosa da non si me- 
ritare neppure ]' onore di figurare tra le bibliografie propria- 
mente dette. Egli è ben vero per altro che a nessuno si può 
imporre la prolissità; ma è anche vero che quanto più si è 





leggevano la Bibbia in greco fossero i continuatori della tradi- 
zione genuina, o che il vero corpo della nazione, nella non mai 
interrotta unità giudaica, in mezzo a quel feroce rigorismo fari- 
saico, avesse a poco a poco adulterato il testo originario. Perchè 
una delle due: o i. Settanta tradussero da un tosto diverso da 
quello che era in uso nel Tempio, o-allora non solo cade il rac- 
conto di quel fatto famoso, ma si dovrebbero trovare le ragioni 
della superiorità di osso testo; ovvero ebbero una copia al tutto 
identica, o allora bisognerobbo dimostrare che le discrepanze tra 
il greco o l'ebraico presente derivino tutte da posteriori altera- 
ioni o corruzioni del solo testo masoretico. O dobbiamo per av- 
ventura credere che il codice sacro si mantenesse integro fino 
all’età doi Settanta e che dipoi fosse abbandonato al capriccio 
degli uomini o ai danni del tempo? Come non avvedersi che ai- 
tenuando o limitando 1 autoritá del testo ebraico si viene a scuo- 
tere indirettamente ancho quella della traduzione «lessandrina? 
i non si prende a fondamento la lezione ma- 
jca, nessuna critica seria è possibile. Le traduzioni antiche 
devono essere ajuto — e ajuto prezioso di fatti sono —, non punto 
di partenza. Quand’ anche si provasse che il testo che ebbero i 
Settanta to il più autorevole, sarebbe follia il pretendere 
di ricostruirlo sopra la loro versione. E i tentativi che a tal pro- 
posito sono stati fatti, come si vede dal passo da noi innanzi esa- 
minato, non che dalla ricostruzione del libro d'Ester fatta ap- 
ponto sopra i Settanta dal Jahn (ef. V. Testam. e la critica odierna, 
p. 100), ne sono una chiara prove. Più che per il testo prop! 
mente detto, il confronto delle versioni è utile all” esegesi e alla 
storia, 
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brevi, tänto più corre l'obbligo d'essere esatti. Ora il sig. A. L. 
(noi mettiamo la sigla, ma potremmo scrivere il nome in tutte. 
lettere), dicendo che io tocco di fatti particolari (points parti 
culiers), mostra che o non ha letto intiero il libro o non l'ha. 
capito bene. o parlo di principii, di fendenze della critica 
odierna; i fatti specifici, arrecati per via d'esempio, occupano 
un posto affatto secondario nella mia dimostrazione. 

Questi principii saranno falsi, ma bisogna dimostrarlo. 
Quando dico che il notomizzare il testo al modo che si fa 
nella Bibbia di P. Haupt, è impresa, oltrechè impossibile, an- 
che piena di pericoli, io premetto alcune considerazioni geno- 
rali, applicabili ad ogni testo. Prima di venire a dimostrare 
erronee o assurde alcune ricostruzioni (les points particuliers) 
fondate sulla metrica, îo mi sforzo di provare con un ragiona- 
mento abbastanza lungo che la metrica è aliena dallo spirito 
della poesia biblica non per aceidens, ma per essenza, a causa 
cioè del parallelismo, impossibile ad essere circoscritto entro 
determinati confini. Questa si chiama filosofia della metrica; 
altro che fatti particolari! Se la mia teoria è sbagliate, si 
dica che muovo da un principio erroneo. Nel piccolo discorso 
che abbiamo fatto addietro, si tratta certamente d'un fatto 
speciale; ma soltanto un critico miope può affermare che la 
nostra critica non trascenda il passo d Isaia. 

Ebbene, siano pure fatti particolari i miei; ragiono almeno 
bene în questi? La mia critica su certe ricostrazioni del te- 
sto è giusta? Si dica almeno questo; ma niente! Che critica è 
allora la vostra? Ma intendo: è prudenza non compromettersi 
troppo, per non attirarsi noie nè di qua nè di là; allora pa- 
role brevi, vaghe; soprattutto vaghe. Noi a certe pietose limo- 
sino preferiamo I aperta ripulsa e il tono risolutamente aspro, 
perchè a questo possiamo rivoltarci, il che non è dato, senza 
parere scortése, nel primo caso. In questa maniera forse tra il 
silenzio, l'indifferenza, o anche il cipiglio e la voce grossa, mi 
si vuol far capire che predico al deserto; ma io tanto dirò 
che alfine alcuno dovrà pur scuotersi. Né certo la messe, da cui 
prendere argomento a parlare, sarà per mancare; come spero 
‘che qualche altro anno di vita mi sarà ancora concesso. Intanto 
dall’affettato silenzio traggo indizio che altri o approva o non 
ardisce ribattere: e nel un caso e nell'altro deato mi godo. 
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E ora diamo un'occhiata più dappresso a noi. Uno dice 
(il benevolo cortese, cni accennammo, e al quale ora prote- 
tiamo riconoscenza) che nel nostro libro pochi nomi d'autori 
ricorrono, come se adesso non si potesse ragionare più senza 
una lunga sfilata di libri citati; diciamo citati, non letti, per- 
chè il più delle volte si tratta di vana © sciocca pompa. Di 
modo che io doveva consultare tutti i ponderosi volumi, che 
giornalmente allietano la povera umanità, verso i quali non so 
se mai fa più giustamente applicato l’ avulso uno non deficit 
alter. Poi volevamo gettare come un grido d'allarme (così 
cemmo in un luogo); e l'allarme si dà per mettere sull’av- 
viso la gente: dovevamo aspettare, passando în rassegna i 
volumi grandi e piccoli, che il lupo divorasse tutte le pecore? 
Ma lasciamo lo scherzo. La nostra intenzione fu di dare un 
saggio per esporre francamente le nostre ideo in fatto di ori- 
tica biblica, e abbiamo inteso di combattere certe tendenze, 
Ora la questione sta tutta qui: ci siamo apposti nel nostro 
ragionamento? queste tendenze sono o non sono comuni ai 
principali critici, almeno agli editori della policroma? Che 
© entrano qui gli autori? Gli autori c'entrano soltanto per 
arrecare qualche esempio, ma il ragionamento deve, per così 
diro, aggirarsi sull’ astratto. 

Me non tratto nà del Pentateuco, nè del Deuteroisaia, nè 
di tante altro belle cose, tra cui anche i metodi e gli assiomi 
dei razionalisti. Insomma dovevo descriver fondo a tutto Puni- 
verso. Pare che adesso non si sia più padroni di scegliersi il 
tema a cui spingono i propri studi e lo proprie inclinazioni. 
E non basta: di questa deficienza di libri s'accusano lo biblio- 
teche fiorentine, Povera Firenze! I libri ci potrebbero essere 
e io non averli consultati: dunque il reo sono io: adsum qui 
feci. ® giacchè m'accade di ricordare piamente il dotto o caro 
Maestro, dirò anzi che principalmente in grazia del prof. Ca- 
stelli, la cui ricca libreria è passata all'Istituto di Studi Su- 
periori, i libri, se non sono strabbocchevolmente abbondanti, 
non sono neanche scarsi. 

Un altro (Studi Religiosi del Marzo-Aprile 1908, pag. 201- 
202) è più piacevole, maravigliandosi, per prima cosa, che io, 
non essendomi occupato in addietro di cose bibliche, tutt’ a un 
tratto sia scappato fuori a metter bocca in una materia estra- 
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nea ai miei studi, Ma il proverbio dice: meglio fardi che mai; 
“poi, siccome lo cose bisogna una buona volta cominciarle, ho 
dato quel saggio per acquistarmi il diritto di parlare in av- 
venire; per rompere, a mo’ di dire, la prescrizione. Il primo 
argomento, bisogna convenirne, val poco, assai poco; ma la 
morale è questa, che con la nostra improvvisa levata di scudo 
abbiamo dato ombra a qualeheduno, il quale per avventura în 
qualche momento di distrazione si sarà ingenuamente imma- 
ginato di saper solo brancolare nel paese pieno di ciechi, di 
cui parla un adagio. 

Passiamo ad un’ accusa più forte, come qualmente io con- 
fonda due cose distinte, il punto di vista storico e quello cri- 
tico o filologico. Ma si vede che il mio censore o non ha letto 
per intero il libro o non "ha capito bene, come quell’ altro; 
ovvero P ha letto con la stizza, la quale gli ha fatto venire le 
traveggole. In principio della breve prefazione nel modo più 
esplicito dico queste due cose: che le mie osservazioni riguar- 
dano soprattutto la maniera capricciosa di mutar la lezione del 
sacro testo; che a tale intento io mi fondo sul puro rugiona- 
mento e sopra fatti d'ordine meramente filologico. Siccome nes- 
sun fatto specifico m'è stato opposto, il quale sia in contra 
zione col mio principio, non posso rispondere altro, salvoché 
Yaccusa, fino a prova:contraria, é al tutto gratuita, e non è 
potuta nascere se non da- leggerezza o da: confusione della 
mente del critico. 

Ma ecco che subito dopo si cambiano le carte, e mi si fa 
carico d'una strana omissione, che cioè io, per parlare a quel 
modo che ho fatto, avrei dovuto prima dimostrare false le teorio 
del Reuss ¢ @ altri circa Ie origini del Genesi. Rispondo che 
non bo toccato questo tasto per tre buone ragioni : 1° per non 
confondere cose che vanno distinte e così non incappare real 
mente in quel difetto di logica, di cni poc' anzi sono stato in- 
giustamente biasimato ; 2° perché la divisione del lavoro, si ne- 
cessaria oggi in ogni ramo dello scibile, e ua po’ anche il mio 
proprio gusto, mi suggerirono quel modo; 8° perchè ho creduto 
che prima di tirar le conclusioni storiche da un Jibro bisogna 
stabilire bene il testo del libro stesso, affinchè non si campino 
le idee per aria. ovvero non si cominci a fabbricare dal tetto: 
ъ questo abbiamo detto chè non si deve. 
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Tn quanto poi alla mia sciocca. protéisionie ‘di dimostrare 
“false o impossibili le modificazioni fatte al testo mediante il solo 
criterio del senso filologico — cosa del tutto estranea alla que- 
stione — non so portare altra ragione se non ché con le mie 
vecchie idee credevo che a quel modo s' avesse a correggere un 
testo. Ora il critico mi dice (e tanto più resto persuaso, in quanto 
me m'ha dato l'esempio magnifico) che tutto ciò è affatto estra- 
‘neo alla faccenda, Ah! con quanto piacere ho appreso cosa si 
nuova e comoda, io che, appunto per quel benedetto senso filo- 
logico, ho consumato mezza la mia vita tra grammatiche e di- 
zionarii. Da qui avanti dunque questi arnesacci li butteremo 
via (non sarà meglio nel fuoco, perché se ne sperda la razza ?) 
© tradurremo, per così diro, a braccia, come la viene la viene. 
Oh che bella cosa! 

Ora veniamo alla metrica, all’ argomento capitale, che fur- 
bescamente, secondo le regole dell'arte, 6 stato riserbato per 
ultimo — pour la bonne bouche; — sebbene un altro adagio 
dica: in cauda venenum. 

Tu non conosci il Bickell e gli altri metrografi della poesia 
biblica; dunque non puoi impancarti a parlare di metrica, mi 
grida il critico, il quale chi sa come avrà creduto ferirmi sul 
vivo a buttarmi in pieno viso questa solenne taccia d’ignorante. 

Ora io potrei obbiettare: como sai che io non li conosco? 
Ta parti da un presupposto immaginario : il non citare un libro 
è un indizio sicuro che altri non l’ha letto ? Quel che è vero, 
si è che io ho inteso fare la critica dello Schlógl e deliberata- 
mente mi sono astenuto d'occuparmi d’altri. E perché, di gra- 
zia, dovevo occuparmeno? A farmi quel rimprovero, altri non 
sé accorto che si dava la zappa sui piedi: 0'è egli cosa più 
comica di questa, prendere un atteggiamento fiero, mirando 
l'avversario, e poi lasciarsi cadere il colpo sulle gambe? £ 
m'ha il danno e la beffa. Orsù, vo' fare una domanda — do- 
manda un po’ insidiosa, a dir vero, poichè dalla risposta di- 
penderà so le ricostrazioni metriche dei salmi dovranno andare 
per aria, ovvero so avverrà il caso della picchiata, che si è 
detto — : la metrica è una scienza, sì o no? — Che domande! 
soltanto coloro che chiudono per sistema gli occhi, per non ve- 
dere il sole, possono metterlo in dubbio, dopo i profondi lavori 
del Bickell, del Gietmann, del Grimme, ecc. — Ben risposto, 
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come si suole da chi è forte convinto di ciò che dice. Avanti 
dunque: Schlógl è o non è un'autorità competente in fatto di 
metrica biblica? — Altro se è competente! Basti considerare 
so] questo, ch'egli con la guida della metrica è arrivato a re 
stitaire alla sua forma originale i frammenti dell’ Ecclesiastico 
(Ecclesiasticus ope aris criticas et metricae in formam originalem 
redactus); il che dimostra a luce meridiana a qual grado di 
certezza è giunta la nostra scienza; dico nostra, perchè pur 
troppo, come in tutte le grandi scoperte, ci sono sempre non 
pochi cocciuti e restii ad ogni idea di progresso che non vo- 
gliono riconoscerne la precisione е l'importanza, mentre essa, 
oltrechè ci fa gustare la poesia biblica nella sua freschezza ed 
eleganza natia, ci ajuta potentemente alla ricostruzione del 
testo. — Basta, basta; anche qui la causa è stata ben perorata. 
Da ciò che si è detto, queste due cose appaiono in modo in- 
concusso ferme e certe, che cioè la metrica biblica è un vero 
e proprio sistema di scienza — non già nel senso vago, onde 
adesso si suol profanare si augusto nome; — che lo Schlógl è 
uno dei più autorevoli rappresentanti in siffatta provincia 
della critica biblica. Ora non ci resta che tirare; da buoni loici, 
la conseguenza delle due premesse, la quale non può essere se 
non questa, che ciò che dice Schlügl, lo deve dire, quanto alla 
sostanza, necessariamente anche Bickell e compagnia; non al- 
trimenti che, volendo io apprendere gli elementi della metrica 
greca o latina, un trattatello qualsiasi mi basterà all’ uopo, 
purchè m’ insegni ugualmente di quanti piedi deve constare il 
tal verso, dove deve cadere la cesura, dove l'arsi e cose simili; 
di modo che se io studio Tizio, nessuno ha il diritto d’ im- 
pormi Cajo, © tanto meno di trattarmi d’ignorante. È vero an- 
che questo o non è vero? Tu ammutolisci ? Avrai forse sen- 
tito la panta della zappa? Così che resta provato che io, 
esaminando la ricostruzione metrica, che lo Schlsgl ha fatto 
del I cap. dei Proverbi, e notateno le stravaganze, non doveva 
ccouparmi del Bickell perché sarebbe stato inutile — posto 
che l'uno è l’altro convengono sostanzialmente nelle medesime 
idee, So poi il Bickell ha una metrica propria —questo non mi 
s'ammetterà facilmente, perchè anche una mente non troppo 
caltrita a sillogizzaro profondi più che invidiosi veri prevede 
a quali conseguenze può condurre una tale concessione — tanto 
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meno io dovevo moscolar Puno con Paltro, per quella massima 
che cose diverso vanno trattate separatamente. Bickel] sarà per 
un'altra volta, a Dio piacendo ; e cosi anche Grimme, di cui ho 
tra lo mani i Pealmenprobleme. Come si vede, a tempo avan- 
zato, o perso, come pur suol dirsi, anch'io m' occupo di me- 
trica, perchè la mi piace — in un modo forse diverso dagli 
altri, ma pur mi diverto; — solo che me n'occupo a tempo 
avanzato, da uomo giudizioso che sa che il tempo è danaro e 
che quindi va speso utilmente. 

Sono io dunque che fo lo confusioni 0 non piuttosto chi 
nel ragionare non pesa troppo la portata delle parole, lascian- 
dosi un po' trasportare dalla fantasia? Ora uno si può impune- 
mente lasciar guidare dalla fantasia, quando parle in pubblico. 
Allora bello frasi, imagini colorite, parolette melliflue cho toc- 
chino Qualche segreta fibra del- cuore; magari qualche tirata 
di socialismo, di patriottismo o di qualche altra cosa” cho sug- 
gerisce le cronaca del giorno; tutto questo è necessario; la lo- 
gica so no può stare a casa, anzi la barbogia potrebbe annojare 
terribilmente. E non solo puoi star sicuro che nessuno sarà per 
contradirti, ma c'è da sperare che la compiacente gazzetta il 
giorno dopo parlerà dei tuoi trionfi i quali, non durando se non 
quello spazio onde si compio la rivoluzione d’un giornale, che 
col vezzo delle varie edizioni spesso non giunge neppure allo 
ventiquattro ore, ben si possono chiamare effimeri. 

‘Ma quando si commette i propri pensieri alla carta, è un 
altro par di maniche, perché la carta non ha ali — come le 
epea pteroenta del buon Omero, — е però non vola, cioè non 
sperdo la tua parola în un attimo nel vuoto infinito; e quel 
ch'è peggio, la carta canta, cioò va importunamente ripetendo 
la tua voce per tutto, e però può ferire l'orecchio di qualche 
fastidioso che cerca il pel nell’ ovo. Che colpa ci ho io, se le 
ragioni, onde si cercava abbattermi, sono così frivolo che a 
me è stato un piccolo spasso il rivoltarle altrui, con rispetto 
parlando, come una bella frittata tonda? Io fo il mio mestiéro, 
dappoiché mi son presa questa bega di fare il critico della cri- 
tica biblica; mestiero ingrato, a dir vero, ma che pure, in certe 
oro d'uggia, procaccia qualche sollazzo allo spirito. Ormai mi 
son troppo compromesso, e, se voglio salvo il proprio decoro, 
non posso ritrarmi più indietro, affinchè non si dica che al 
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primo tuonar di voce grossa e al guardo accigliato del primo 
venuto io mi sia tutto impaurito e rannicchiato in un canto. 
E valga il vero, se io fossi così ardito di consigliare a quo- 
sto o quello di smettere e di non parlare più in pubblico di 
cose prima non bene studiate ed intese, secondo l’ ammonimento 
che è stato dato a me, non mi si riderebbe in faccia ? Dunque 
por quel precetto divino che ci comanda di non volere agli 
altri ciò che non vorremmo fatto a noi stessi, non mi si do- 
veva porgere quel consiglio; tanto più che si doveva sapere 
(o per caso non si sapeva?) ch'esso, a guisà del seme della 
parola evangelica, sarebbe caduto sopra un duro macigno. 

E tornando alla critica, di cui si discorre, dirò ch’ essa 
dove non è futile, si direbbe un tantino maligna. Come! mi si 
lancia un’accusa così grave che mi contradico sovente e non 
mi se ne porta nessuna prova? E par cosa seria îl rinfacéiarmi 
la mia ighoranza in fatto di metrica, perchè non cito o non 
conosco il Bickell, mentre si fa il nesci della fera critica che 
ebbi a fare di certi versi del Genesi, cosi orrendamente stra 
ziati a colpi di metrica? Questo far le viste di non accorgersi 
di nulla, anche quando siamo tocchi nelle corde pitt sensi 
di che è mai segno? Non certo di avvedutezza nè di critica 
troppo elevata. 





Fraxcesco Scerso. 


CATURMANDALAVASTHANAM 
KAKARAVAH (KAKARAVARGAH, KAKARUKAH) 
KIMVRTTAH 
(Pañcat. I. Kosog. p. 5. Kielhora-Büler, p. 0). 


D primo libro dol Paficatantra (mitrabheda) comincia con 
la note novella del figlio del mercante di Mahilāropya, Var- 
dhamanala. Costui, una notte, mentre giace a letto, pensa tra 
së il modo migliore per poter moltiplicare i suoi averi, e, por- 
suasosi cho ad ottenere tal fine altro mezzo non v'è più pro- 

- ficuo della mercatura, decide di partirsi per Mathura, ac- 
compagnato da numeroso seguito, e fornito di abbondanti 
suppellettili e derrate, © di iniziare ivi il commercio desido- 
rato. I cocchio, sul quale ogli è salito è tirato da due bellis- 
simi tori, Nandaka e Safjivaka. Ma ad un tratto, mentre la 
carovana si avanza lentamente, fiancheggiando una sponda della 
Yamunā, Sañjivaka, sdrucciolando nel pantano, si rompe una 
gamba, e cade, por ciò, a terra, impotente a continuare il cam- 
mino. Vardhamanake è di ciò afflittissimo, e sospende, nella 
speranza di veder guarito il toro, îl viaggio per tre giorni e 
tro notti; ma, alla fine di essi, per consiglio ài alcuni uomini 
della carovana, i quali temevano la selva pericolosa, come 
quella che era frequentata da leoni e tigri, egli decide di ri- 
prendere il cammino, dopo d'aver lasciati a guardia del toro 
indigente alcuni uomini, Ma essi, poco dopo la partenza del 
padrone, non hanno il coraggio di correre, per amore di un 
animale, il rischio d'essere divorati dalle belve feroci; e, la- 
sciando Safijivaka in balia del suo. destino, corrono a Vardha- 
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mánaka, e gli annunsiano che il toro è morto e che è stato da 
loro arso; alla qual notizia vengono fatte dal giovane padrone 
le cnoranze funebri delP uso. Ma intanto Saljivaka con le pic- 
cole forze ancora rimastegli e mercè l'aria purissima spirante 
Jå ove esso si trovava, a poco a poco raggiunge le sponde della 
Yamuni, ove, cibandosi dell'erba alta e freschissima, e be- 
vendo l’acqua pura del fume, si rinfranca dal male toccatogli, 
e diviene grasso e corpulento e forte come îl toro di (iva e 
scompiglia con le corna i formicai ed empie di muggiti la 
selva. 

Frattanto un leone, di nome Pifgalaks, venuto in riva al 
fiume per dissetarsi, uditi i rauchi muggiti di Sanjivaka, 
atterrisce, e, coprendosi per la paura il volto e serrandosi at- 
torno il suo'seguito, cerca un mezzo di difesa: ç 

A questo punto ricorre un passo controverso per ciò che 
riguarda la disposizione data dal leone al suo seguito (catur- 
lalavasthanena) © il significato di due vocaboli oscuri (ка 
karava 0 kikara(varga) o kikartka e kimvrtta). Ho creduto 
opportuno, prima di iniziare la mia breve dissertazione su esso, 
sintetizzare il contenuto delle prime pagine del Paficatantra, 
credendo esser pià giovevole ad un’esatta esposizione della 
questione l' abundare che il deficere. 

Converrà ora osservare il testo nelle diverse redazioni, di 
cui si servirono coloro che diedero le varie edizioni del P. t 


Il ms. di Amburgo (Kosegarten 27) legge: 
athava cintyam (sic!) galako (sic!) nama si- 
ahah sarvamrgaparivrtah pipasakula udakapa- 
nartham Yamunatatam avatirnah, Safijivakasya 
tam gambhiraravam darad eva ’grnot. tam ca 








*. Devo parte delle citazioni e alcune acute osservazioni alla 
‘squisita cortesia del chiaro Dr. J. Hertel. Egli, la cui profonda 
conoscenza în materia di P. è ben nota, si prestò a fornirmi le 
indicazioni cho mi erano necessarie, oltre che con rara diligenza, 
con grandissima sollecitudine. A lui rivolgo sentitamente pubbli- 
che grazie. 
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grutva ‘tivayakulita), sadhvasakaram pracchadya 
vatavrkgatale caturmandalavasthanena’vasthitah. 
caturmandalavasthanam nama simhasya simha- 
nuyáyinàm vastám (sic!) 
Il principio è, come si vede corrotto; alla fino poi vi è una 
lacuna, S 

Il ms. E (Kosegarten) ha: 


atha kadacit Pitgalako nama simhal sar- 
vamrgaparivrtah pipäsakulah (sic!) udakagraha- 
nartham Yamunätatam avatirnah sasafijivakasya 
(sic!) lam (sic!) gambhiratararavam dorad eva 
*oynot. grutva’ tivavyakulahrdayah sasadhvasa- 
karam pracchadya mandalavasthanena *vasthi- 
ар. аһа tasya Karataka-Damanakanamanau 
grgalau ete. 


Ananta, intorno al quale brevemente discusso il Dr. Hertel 
nel suo importante studio: 


< Über die Jaina Rezensionen des Pañcatantra ».' (Ko- 
segarten ch.) legge: 

atha kadacit Pingalako nama simhal sar- 
_vamrgaparivrttah pipasikulo Yamunatatam ava- 
tatära simhanädam ca ’karot. Saiijivako ‘pi 
tannadavyakulitendriyah prachayavatam gatva, 
vrksatale caturmandalavasthanena ’vasthitah . 
tac ce "tham : shmhasya simhah; simham upa- 
gritah, kakaravah kimvrtta iti. tadrgam drstva 


* Boriehten der philol.-hist, Klass. der K. Süchs. Ges. der 


Wiss,, 1902, p. 25-184. 
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davasthánam a 


simhas tatrai "va sthagito jatah. atha tasya Ka- 
rataka-Damanakanämänau, etc. 


Secondo questo me. la matassa si imbroglia. Non è più, 
como si vede, Pibgalaka colui che so no sta «cafurmandaldvastha- 
nena», perchà atterrito dal muggito di Sañjivaka, bensi questi, 
perchè <vyakulitendriya» dal raggito di quello. Perfettamente 
il contrario, ciò è, di quanto asseriscono i mss. precedenti e gli 
altri che vedremo più sotto, Il Kosegarten * nella sua edizione 
così stabili il passo: 





atha kadacit Pingalako nama simbah sarva- 
mrgaparivrtah pipasakula udakagrahanartham, 
Yamunatatam avatirnah, Sanjivakasya gambhi- 
rataravam darad agynot. tac chrutva ‘tiva vya- 
kulahrdayo vegena sadhvasakaram pracchadya, 
yatatale caturmandalavasthanena ’vasthitah. aha 
ca: <caturmandalavasthanam nama simhasya. 
simhanuyayinal kakarnkah, kimvyttag ca >. 
Non chiaro risulta il senso del passo dall'edizione del 
Kosegarten, il quale certo non si sarà dissimulata la difficoltà 
che offrivagli la discrepanza dei mss, E che tale difficoltà fosso 
evidente, risulterà dall'esame dolla versione fattane dal Benfoy. 
Ma prima di prendere essa o le altre in considerazione, ve- 


diamo il passo nei mamoscritti dellOrnatior e nel testo del, 
Kielhorn © Bühler. 


L Ornatior 4 legge: 

atha kadacit sarvamrgaparivrtah Pingalako 
nama simha udakagrahanartham Yamunakac- 
cham avatirpah sa ca Sanjivakasya mabantam 


* Pantschatantrum,-sive quinque partitum de moribus expo- 
nens, Ex codicibus manuscriptis odidit, ete. Jo Go. Lud. Kosegar- 
ten. Bonnae ad Rhenum H. B. Koonig. MDCCOXLVII, р. 5. 
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garjitagabdam agrnot. tam ca grutva ativa- 
ksubhitahrdayah svakiyam ákaram pracchadya 
mandalavatasya ’dhastät caturmandalavastha- 
nenä ‘vasthitah. aha ca: « caturmandalavastha- 
nanämäni: simhah, simhanuyay!, kakaravargah, 
kimvrttag ce’ti mandalani>. tatra sarvagvetha- 
nagarapattanadhisthanakhetakarbatadrangapra- 
tyantagraharaviharah Janasthane eka eva si- 
mhasthantyo bhavati, katipayah simhanuyayinas 
tatra cara). kakaravargo madhyamavargah ; 
kimvrtta, vanantasthanavasinah. uttamamadhya- 
ma adhamas trayah (sic) iti. 

Tl maggior numero di particolari dati da questo ms. al 
nostro passo, specialmente nell'ultima parte, gioveranno alla 
interpretazione di esso, massime poi per quanto riguarda i due 
vocaboli Kükarükdh o kükaravàh o kakardh e Ven, 

Il ms, K ha aleuno varianti: 

parivrttah ; garjitagabdam dürad eva 'grnot ; 
uktam cai "va 

in luogo di: 

aha ca; caturmandalanamani ; 
manca il È 

mandalani; sarvag ce ’va; 
manca: З 

viharab; Janasthanesy eka; kiņmv (sic!) ma- 
dhyavarga; kimvrtya; uttamamadhyamadhamas 
trayah. 


Nel miglior manoscritto dell’ Ornatior (bh.) (Puna) fin qui 
conosciuto, manca pur troppo, il principio del libro e con esso al 
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passo che occupa In nostra attenzione. 1l ms. Bh, il più an- 
tico, invece, ha: 

atha kadacit Piñgalako nima simhah sar- 
vamrgaparivrtah pipasakula udakagrahanärtham 
Yamunitatam avatirnah, Safijivakasya tam gam- 
bhiratärasvaram darad eva 'orpot. tam çrutvā 
*tivavyakulahrdayah sa sarthasamakaram pra- 
chadya vatavrksatale caturmandalavasthanena 
‘vasthitah. caturmandalavasthanam tv idam: 
simhasya simhab. simhanuyayinah kakarava (sic) 
kimvrttag ca te. atha tasya Karataka-Damana- 
kau, eto. 

E, finalmente, il testo dato dal Kielhorn e Búbler: * 

atha kadacit Pingalako náma simhah sar- 
vamrgaparivrtah, pipasakula udakagrahanartham 
Yamunatatam avatirnah Sanjivakasya gambhi- 
rataram çabdam duräd eva grnot. tam ca grütva 
’tiva vyäkulahrdayah sasädhvasam äkäram prâc- 
chadya, vatavrksatale caturmandalayasthanena 
*vasthitah. caturmandalavasthanam ty idam: sim- 
hah, simhanuyayinah, kakaravah, kimvrtta iti. 





E a pag. 6 delle « Notes » al 1° libro: «'Two Mss. from Gu= 
jarñt read Kakaravargah instead of kakaravah ». E subito dopo: 

«kakaravargo: madhyamavargab. kimvrttà, 
vanantasthanavasinah. uttamamadhyamadhamas 
traya iti». ` 


* Pañchatantra edited with notes by F. Kielhorn a: G. Büh- 
ler, Bombay, Sanskrit Series 1891-96, p. 6. 
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Così tutti i manoscritti e le edizioni di cui mi è stato pos- 
sibilo aver notizia, Le diversità che il passo presenta in essi © 
l'amplificazione, per non dir dichiarazione, che ci è data dal 
ms. Ornatior А ө dai due del Guzerit, sono chiara prova che la 
difficoltà di interpretazione apparve sempre palese. Vediamo 
ora come intesero i principali traduttori, prima di porre in- 
nanzi le nostre ragioni. 

Tl Benfey ! interpreta: « Da hórto cinst ein Lowe, namens 
Pingalaka, welcher, von Durst gequilt, umgeben vom sümmli- 
chem Wild, zum Ufor den Yamunā herabstiog, um Wasser zu 
trinken, schon aus weiter Ferne das sebr tiefe Gobrüll des 
Sandschiwaka. Dieser Ton setzte sein Herz in grosse Angst; 
doch verbarg er seine Furcht und blieb unter einem Feigenbaume 
stehen, wo er sein Gefolge in vier Kreisen aufstellte; zugleich 
sagte er: die Aufstellung in vier Kreisen ist die des Lüwen! 
des Löwen Gefolge ist furchtsam und feig ! > 

La versione fatta sul testo del Kosegarten à, come si vede, 
in questo punto a senso. Con questo volle forse il Benfey evi- 
tare la difficoltà di una versione letterale, difficoltà che tanto 
maggiore gli si presentava perché una sola edizione del Pallca- 
tantra egli aveva a propria disposizione. Il senso che ne conse- 
gue non è certo chiaro. Si parla di una disposizione data dal 
leone al suo seguito, ma di che gencre essa sia, perchè essa 
sia detta del leone, o perchè infine al seguito siano dati i due 
epiteti ingiuriosi di furchtsam o jeig non si comprende affatto. 

Diversamente, da lui, fondandosi sul testo offerto dal Kiel- 
horn e Bühler, traduco il Fritzo* 

«Es begab sich nun einmal, dass ein Löwe, namens Pin- 
galaka, als er, von allen Tieren der Wildnis umgeben, von 
Durst gequält, zum Ufer der Yamuná hinabstieg, um zu trin- 
ken, das sehr dumpfe Gebrüll Sondschivaka "s aus der Ferne 
norte. Da erbebto sein Herz sehr; er verhüllte sein erschro- 








? Pantschatantra, Fünf Dücher indischer Fabeln, Märchen u. 
Erzählungen, aus d. Sanskrit übersetzt mit Einleitung und An- 
merkengen von 7. B. Leipzig, Brockhaus, 1859, p. 8. 

* Pantachatantra, Ein altes indisches Lehrbuch der Lebens- 
xlugheit in ErZiblongen und Sprichen. Aus dem Sanskrit neu 
übersetzt von L.F. Leipzig, Schultze, 1894. 
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ckones Gesicht und blieb unter einen Feigenbaum stehen, 
während sein Gefolge sich so aufstellte, dass dio üblichen 
vier Kreisen entstanden, Diese werden vom Lowen selbst, seiner 
‘nichsten Umgebung, den Kakaravas und don Kimvrittas ge- 
bildet ». 

Secondo questa versione il senso acquista di chiarezza, chè, 
oltre a ciò che già sapevamo dalla traduzione del Benfey, che 
cioè il leone aveva disposto intorno a sè în quattro circoli 
tutto il suo seguito, intravvediamo che questi circoli debbono 
dimostrare una certa evidente gradazione fra il suo esercito, e 
inoltre che con le parole ancora a noi sconosciute (kükorava, 
0 kükarüka, kimvrtta) si vollero indicare gli ultimi due gradi 
di esso seguito, Il Fritze taglia corto alle difficoltà intendendo, 
come abbiamo veduto, i due vocaboli per nomi proprî, e anno- 
tando a piè della stessa pagina (11): «die Dentung der Namen 
Kakaras (dio Feigen) und Kimvrittas (dio Verwunderten) ist 
hier sohr unsicher ». 

Il prof. I. Pizzi, nella sua versione del Р. sul testo del Ko- 
sogarten * interpreta: 

«Ма рої un leone di nome Pingaláca, tormentato dalla sete, 
essendo disceso, circondato da tutti gli animali, alla sponda della 
‘Yamuna, per ber di quell'acqua, udi, cosi di lontano, il grave 
muggito di Sangivaca. Ciò avendo udito, fortemente conturbato 
nel cuore, coprendo con la fretta i segni del suo sgomento, si 
appiattò ai piedi di un fico, disposti prima gli animali in quat- 
tro schiere intorno a sb, e disse: La disposizione dei quattro 
circoli si è del leone. I seguaci del leone sone: Gracchia il corvo 
© Che è avvenuto? > 

Ma più sotto egli giustifica tale sua traduzione in una nota, 
nella quale, riportate le versioni, che già conosciamo, del Benfoy 
e del Fritze, dice: « Sombra, come si vede in altri luoghi di 
queste favole, che qui si riferiscano due detti caratteristici di 
certa gento. Certa gente vile e dappoco ha timore se ut corvo 
gracchia, e, spaventata per nulla, domanda a ciascuno che in- 
contra, che è stato? Donde i due soprannomi (che importano 














4 Le novelle indiane di Visnusarma (Panciatantra) tradotte 
dal Sanserito da T. P. Torino, Unione Tipograf. Editr. 1896, p. 6, 
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viltà) dati dal leone al suo seguito: Gracchia il corvo! © Che è 
avvenuto? Se pure ho inteso bene ». 
1l Lancereau! traduce: (p. 11) 
< .... Eb il dit: La position en quatro cercles est assurément 
cello du lion. Les animaux qui suivent le lion sont peuroux et 
incapables d'a, 
Nessuna differenza da quella del Benfey! 
Vediamo anche la versione di Galanos *: 





Kai nore iov, Iiyyañáxag övóuatı, mooevóus- 
vos лаой тд yethog tod Tauowva xorauod, ¿y “$ 
me фбоо, лаби тою áyolois Eos duqumoAolue- 
vog, iwovoe roo Poorrddorg pumjuarog ro0 Zavig- 
Bana. Dopydeig иё» об» тў» puziy, ёломогдеіс ӧё 
тў» иоорі», ory ёлд ӧёубоо» Віта», ër won ve. 
cápov xewuxOv orolyov tov kbar, Óç Baadeóç. 


Nessuna dichiarazione od amplificazione segue. 

E passiamo ora alle nostre osservazioni, Io credo che al 
senso generale del passo giovi assai l'amplificazione citata del- 
POrnatior 4., la quale il Kielhorn riporta, come vedenmo, nello 
sue «Notes >. Con essa tutto acquista chiarezza assai maggiore, 
venendo in modo paleso determinati i gradi di coloro oho for- 
mano il seguito del leone. 

Tl leone, uditi i muggiti del toro, impauritosi si ritira 
presso un albero di fico e dispone sè stesso o il suo seguito in 
quattro gradazioni, secondo le varie condizioni dei componenti, 
secondo, mi si permetta l’ espressione, la loro varia posizione 
sociale. Egli come ro sta in mezzo; subito dopo di lui vengono 
i simhanuyayinah, ciò sono i seguaci diretti del leone, la sua 
corte, noi diremmo; poi i mezzani che sono denotati dalle parole 
rakarava o kakarika} o kakaravorgah, © ultimi, gli infini, la 
cui abitazione sono lo parti estreme della selva, e i quali il 
testo ci indica con la parole kimorttah. 


+ Hidopadega trad. du Sanskr. av, des notes histor. et literair. 
P. B. L. Paris, Bibl, Blzov., 1855, &. 
% 4. Dádasos: Xecoradácon Y Pévesu-évepn? Ady. 1861, pag. 12, 
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La gradazione è dunque evidente. In mezzo il leone; più 
vicini a lui i più forti, poi i mezzani e infine i più deboli. 

BH a riprovarei che coloro, i quali stanno subito dopo il 
leone, cioè nel secondo mandala (mandala, fra i tanti signifi- 
cati ha anche quello di disposizione graduale amministrativa, © 
però anche il re, nell'ordine sociale, può costituire di per sè 
stesso un mardala, il primo, evidentemente) siano proprio i 
componenti la corte regale, quelli cioè più strettamente legati 
alre, perchè o più prossimi a Iui in forza (tigre, elefanto, eco.) o 
in astuzia (sciacallo), sta un passo di questo stesso libro! in 
cui Piügalaka vedendo giungere Damanaka (uno dei due sciacalli 
figli di ministri spodestati, o la cui opera astuta ha tanta in- 
fiuenza su l'animo del re) dice al portinajo di lasciar libero 
l'ingresso al nuovo venuto, come a quello che appartiene alla 
seconda gradazione (o circolo) o che è buon parlatore, ecc. Na- 
turalmente nella sua qualità di figlio di ministro, Damanaka 
non può essere che un simhanuydyin. 

Maggiore difficoltà ci presenta I interpretazione dei due 
vocaboli indicanti gli ultimi due gradi della corte del leone. 

Il primo di essi ci palesa l'incertezza del suo significato 
per la diversa forma con cui esso è dato dai mss. (Ornatior A, 
(kakaravarga; Kosegarten ch: kakarava; Kosegarten ediz.: 
Хакатӣка). Diverso valore, per ciò; viene ad assumere esso vo- 
cabolo secondo la sua forma speciale. 

1) Considerando hakara una « Nebenform », per dir così, 

di Ъайайа (cfr. gakatára e çakalala; çabala e çabara BV. X, 14, 
10-19), potremmo conchiudere che con esse si volle indicare la 
schiera (varga) dei corvi, cornacchie, eco., i quali venivano terzi 
nell'ordine del seguito del leone, come quelli che per i loro 
istinti rapaci ed astuti, pur essendo piccoli, potevano avere 
posto ancor onorevole. 


1 Kosegarten, p. 15 « athà "gacchantum Damanakam avalo- 
Xya, Pihgalako dvarasthám abravit: “apastryattm vetralata. ayam 
asmake cirantano mantriputro Damanako vjühatapravegah. tat 
pravegyatim deityamandalabhàgi , "à ». 

Kielhorn o Bühler, p. ll: «Agacchantem Damanakam ilokya 
Piügalako dvibstham abravit: “apastryatim vetralata; ayam 
asmakam cirantano mantriputra) samagatali. tat pravegyatim 
dvitiyamaydalavarti yatharthavadi ca,, » 








pn] 141 








2) Al kákarava (forma data dal «Simplicior») il Diz. 
Petrop. dà il segnente significato: «wie eine Krithe rüchzend »; 
e aggiunge subito dopo, dando ad essi un senso traslato: « wohl 
во у. а. feig, Feigling » (il significato che il Benfoy dà al ka- 
karūka, al quale, si noti, il vocabolario rimanda). Seguo poi 
la citazione: Pafic. ed. Bombay 1, 7, 16. 

Accettando il significato letterale, noi dovremmo allora 
sottintendere jiva} e interpretare quindi oltre allo cornacchio, 
anche gli altri volatili gracchianti similmente ad osse: i gufi, 
giò sono, i corvi, le civatto, ecc. Da questo verrebbe costituita 
la terza gradazione. 

8) Al kakarika (o kakaruka) invece non è possibile 
daro un significato etimologico, chè i vocabolari non ne danno 
che uno a senso, sempre desumendolo della traduzione del 
Benfey. 

Il Diz, Petrop lo registra 0 come aggettivo e come sostan- 
tivo facendogli significare principalmente « feig oder Feigling» 
e facendogli seguire la citazione istessa che per il Zimurita; 
il nostro passo cioè in questione, 

Ancho l'Apto* così lo traduce: 1) timid, cowardly, 2) na- 
ked, 3) poor, indigent, etc. 

In conclusione, qualunque sia l'aspetto, sotto il quale il 
vocabolo ricorre, dobbiamo notare come particolare importante ` 
il fatto di aver esso la parto istessa fondamentale più o meno 
sviluppata (kakara e kaka). 

Ora, interpretandolo letteralmente in ciascuna delle ferme 
che esso presenta, veniamo ad ottenere anzichè un significato 
peregrino, riguardante le qualità dell’animo (feig oder Fei- 
gling), significato al quale solo con un traslato ingiustificabile 
si arriva, quello più somplice o logico riguardante le condi- 
zioni fisiche di animali facenti parto del seguito del leone 
(«la schiera delle cornacchie » o «coloro la cui voce è come quella 
delle cornacchie »). 

Giò posto, ne consegue che il terzo grado dei seguaci del 
Icone verrebbe costituito o da un insieme di cornacchie (o sa- 
rebbe giustificato il posto non ultimo a loro assegnato, chè 








‘The practical Sanskrit-English Dictionary by V. S. A, 
Puna, 1890. 
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dopo lo sciacallo, esso rappresentano nell’ opinione popolare 
indiana, Panimale più astato e maligno) o da animali aventi 
voce eguale alla loro; proprietà, forse, questa giovevole alla 
corte del leone, per annonziare l’arrivo di esseri infesti e 
mettere in tal modo in guardia e in difesa l’esercito di Più- 
galaka. 

Per quanto riguarda il kémwréta, credo di non esser lungi 
dal vero asserendo che esso vocabolo, che non è se non la pa- 
lese risultanza dell’ accoppiamento di kim e di erta, deve si- 
gnificare « coloro la cui condizione è bassa; il cui tenore di 
vita è dimesso >; in una parola < gli umili > o, ciò che di- 
remmo, se sì trattasse di uomini: « la plebe >. 

TI Dis. Petrop. dà a Limortta la seguente interpretazione: 
< der da sagt: was ist das Benehmen? > e aggiunge: «< à. i. 
der seinem Benehmen gar keine Aufmerksamkeit suncendet >. AL 
che fa seguire la citazione del Pafic. a cominciare da catur- 
mondo. fino a kimorttag ca. 

Consideriamo il vocabolo nelle sue parti. kim preposto 
a sostantivi, dà ad essi il significato equivalente a ku, cioè: 
« basso, umile, inferiore, biasimecole ». — < kim indecl. used for 
ku only at the beginning of comp. conveys the sens of badness, 
deterioration, defect, blame or censure. Es. kimsakha, a bad 
friend; kinnarah, a bad or deformed man;.... kimpurusah, a 
low or despicable man; kimprabhu, a bad master or king; 
kimraja, having a bad king » (Apte Diz. cit. p. 408). 

Утба (в), poi, significa, come è noto, tra le altre cose 
stato, condizione, tenore di vita, contegno ecc, « Lebensart, Leben- 
swandel, Betragen »: cosi il Diz. di Pietr. E l'Apte: «practice, 
profession, mode of life, occupation, conduct, behaviour, man- 
ner» eto, 

Unendo le due distinte parti în un solo composto, che 
potremmo considerare quale karmadharaya, e sottintendendo 
anche qui jivah, ne risulta il significato prima espresso di 
« coloro che sono di bassa condizione > ciò sono i più deboli. 
Di essi si compone il quarto grado della corte di Pibgalaka. 

I amplificazione più volte citata dice essere costoro va- 
ndntasthanavasinah. Nulla di pit ovvio di cid, trattandosi di 
coloro che per la loro debolezza non possono stare fra i seguaci. 
più prossimi del leone e tanto meno presso di lui. 
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A titolo di curiosità citerò la dichiarazione che dei due 
vocaboli dà Jibänanda Vidyäsägara:! «käkarava iti: kakasya 
iva ravo, yesim tatho'ktah (significato da noi accolto), kim 
vrttah > (sic!): kim idam upasthitam? iti vrttanuçîlina ity 
arthah. (spiegazione questa a parer mio. inaccettabile). 

Non pretendo con lo mio congetture di aver colto con 
ogni certezza nel vero. Io stesso non mi dissimulai fin da 
principio la difficoltà, specialmente nell’esegesi di due vocaboli 
così oscuri © così diversamente interpretati fin’ ora. 

Sarei lieto di questo soltanto che altri, di mo assai più 
dotto è più fortunato, traesso da questa nota ragione a tentar 
di risolvere un passo così incerto di un testo, che, per la sue 
importanza deve essere, nel desiderio d’ogni cultore di studi 
indiani, in ogni suo luogo pienamente chiarito. 





Axsmoon Bano. 
Bonn a/Bh., Febbrajo 1908, 


+ Paficatantra : od. W. a full commentary by J. V. 6 
сама, 1899, р. 14. 





DELLE RELAZIONI DELLE LINGUE CAUCASICHE 


con le lingue camifosemitiche e con altri gruppi linguistici: 
Lerrera AL Proressore H. SCHUCHARDT. 


(Continuazione e fine). 


Chiavissimo Professore, 


Le invio la seconda parte del mio lavoro, 
sul quale invoco l’ indulgente attenzione di Lei, 
che è nella rara condizione di conoscere profon- 
damente insieme il Basco, le lingue del Caucaso 
e altre da me comparate tra di loro, e di avere 

` nello stesso tempo una mirabile conoscenza dei 
principi della scienza glottologica e della strut- 
tura dei vari linguaggi umani. Non so se a Lei, 
ma a molti certo parrà che io abbia spaziato 
per troppo vasto campo, nel quale, non che le 
mie, sarebbero venute meno le forze di tanti 
altri glottologi più valenti di me; tuttavia mi 
varrà di scusa l'amore ch'io porto a queste ri- 
cerche e il fatto che nelle comparazioni fra 
gruppi linguistici non si possono a priori segnare 
limiti di sorta. Parrà anche a molti che le mie 

Giornate deta Società vita itatiana, — XVI. D 
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indagini siano per lo meno premature; ma io 
amerei rispondere con parole che tolgo dal suo 
lavoro Ueber das Georgische: « die Wissen- 
schaft wire nie vorgeschritten, hätte sie nie 
vorgegriffen ». Del resto; è mia opinione che 
sia ormai venuto il tempo di affrontare il pro- 
blema della genealogia del linguaggio. 

Dal mio lavoro io credo che apparisca chia- 
ramente : 

1. che le lingue caucasiche hanno rela- 
zioni con molti gruppi linguistici del mondo 
antico, ma che le relazioni più antiche, copiose 
ed essenziali sono con le lingue camito-semiti- 
che o in generale con le lingue dell’Africa; 

2. che il Basco appartenne originaria» 
mente al gruppo caucasico ed è afine sopra- 
tutto all'Abchazo-Circasso e ‘al Kharthwelico. 
Le coincidenze sorprendenti fra il Basco e il 
Camitico settentrionale si spiegano, a mio giu- 
dizio, con influenze posteriori esercitate da que- 
sto su quello. Probabilmente i progenitori dei 
Baschi passarono in epoca assai antica attra- 
verso lAfrica settentrionale. 

E ora attendo serenamente il giudizio dei 
dotti competenti e quello di Lei, giudico com- 
petentissimo. Per quanto io sappia di aver po- 
tuto errare in molti particolari, pur tuttavia ho 
la ferma convinzione di aver preso a sostenere 
una tesi giusta e di non avere sbagliato strada, 
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A Lei, egregio Professore, ringraziamenti 
vivissimi per la benevolenza dimostratami; e 
l’espressione dei miei migliori sentimenti. 

Suo dev.mo A. T. 


Tt. 


SOSTANTIVI 


4T. Sole. — a) Lazo Zora, m-fora, díora, díara, b-s0ra, 
d-tora, Mingr. b-ža, Georg. m-ze, Suano mi-žj, mi-ž (Brok. 
pag. 297) — Nuba M. má-ža R., ma-ša L. (tema ma-čar-), KD. 
má-sil, má-ssil R. — Nama sori- f.— La guttarale primitiva 
è conservata nel Somali kor-d}, Bilin, Dembea, Quara Кййға, 
Chamir Kira; cfr. Amh. g3rd raggio di sole. Può appartenere 
a questa serio il. semitico 4a-mi- e la base indoeuropea satel, 
3) Arci barg, Lak bargh, Ohürk., Aku. varchi, Kai. 
barhi, Ent, Tech, viriz, Awar dag = Udo degh (con dileguo 
dello 7), ecc. — Cfr. il tema verbale composto di duo sinoni- 
mi : protosem. da-rag risplendero (donde barg- fulmine, opto 
brave lampo)=indoeur. dhe-leg, Bhe-reg (cfr. ai. raj- © bħrāj 
Il primo elemento trovasi nell’ indoeur. йй- (фос, ecc. 
sem. Вай, og. b'; cfr. Saho 172 luce, Som. iftin id., Galla if 
‘risplendere’, e la radice berbera F risplendere (R. Basset, 
Études, pag. 59 sgg.). Il secondo elemento trovasi in: 
e) Kúr. ragh, Agul. ragh, ragha, Tab. regh, righi (se non 
è caduto un v-; ofr. Rut., Tsach, viriz) sole — Eg. 18", Copto 
Té sole. Ofr. ancora Basco argi luce, Berbero rey, ery splen- 
dere, ece. — L’Abchazo ha a-m(a)-ra per ‘sole’ (Cec. ma-le, 
то-та) e a-m-a — Circasso ma-sa, ma-se per ‘luna. Queste 
ultime forme pare che s’ accordino col Georgiano m-ze * sole” 
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piuttostochè coll’indoeur. mzs- “lana”, — Se le forme circasse 
ehe, ўда, eco. ‘sole’ hanno un prefisso, si può confrontare 
il basco eli, ekhi, id. Probabilmente però sono= Georg. die 
giorno. 

55. Giorno, — Ceo. de, Thuë de, gen. den-i; Ingiloi dij 
( prob. = Georg dye), Suano la-di oggi (= la-dyi id.?); cfr. 
Georg. di-la mattino. — Indoenr. di-, di-no-, ecc. — Magar, 
Gurung, Bodo dini, Khasi din. — Combinazioni incerte. 

58. Sera, 59. Notte. — a) Georg. seri sera, Mingr. e Lazo 
sori notte, — Egiz. 3r sera; Nuba ddre, id. — Malese suri, 
Giav. sore, id. — Al kharthwelico seri si connettono proba- 
bilmente lAwaro ajor-do (Schiefner sordé plur. sdrd-) 
Dido sor-do © il Tab. sor-fi notte. Cfr. ancora Ose, suirie sera, 
sarah di sera, Thuë b-sar-lo sera, b-sareh ieri. 

3) Georg. #'uy-e-U ¡eri (anche ‘sera’ secondo Brosset, 
Éléments, pag. 200), m-ts'uy-ri sera; Abchazo a-te'y notte, 
#yg-la di notte (Schiefner, 53); Chirk. duyi, Aku. duge, 
Kub. dui, ecc, notte. — Nama uyu- m., notte. — Protobantu 
bu-tüku, bu-tiku, notte (per es. Kamba u-tuku, Cafro u bu-suku, 
Tonga bu-stku, Suah. u-siu, eco). Cfr. ma-fiba inverno, — 
Syuah deg-iaf, deg-iat, Gurara degg-id, occ., notte, lett. ‘oscu- 
rità della notte’ (: Zuawa id plur. ud-an, Nef. ief, Zenaga id 
ecc., notte)  Teda dog-eso id. Cfr. Eg. dg oscuro, Arabo duyn-, 
dugma-t=, dugya-t=, dugá, daj-as-, oscuritá, бео tagá id. 
Galla daka-na notte. La radice è largamente diffusa nel- 
Y Africa. Nell'Asio sombra rappresentata da voci como Mangia 
iugi nube. È curiosa la coincidenza del Kotto iy, Hg ‘notte’ 
col bantu -sīku id. 

€) Suano leth notte (ath ieri).— Protosem. lai-lai, lai- 
la-t notte? 

а) Ово, Du-i-si notte, bu-su di notte, Thuë bu-i-ou notte, 
Udo bias sera, biasun di sera, biabakhsun oscurarsi. — Ostjako 
del Jenissei bis, bis, Dis" sera, di sera; Kotto pié рїпг. рїй-ай 
sera, pibiga di sera, Pit lontane sono le forme samojedo: Jen. 
feo-Sume, feo-suduo sera, feo-subu’ di sora (+ fei oscuro, buio) 
€ Jurak pasu-sem-boi sera (: paebi oscuro, paeu-semea si fa sora). 

e) Georg. ame notte, sa-jam-o sera; Tsach. yam notte. 
— Arabo yayyama Hailu ‘la notte è oscura’, aim- Wolken- 
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dunkel, qumma(y) cielo nuvoloso, Ebr. ‘amare abscondit,, obscu- 
ravit, latuit. 

67. Vento. — Chirk du (Schiefner).— Berbero a-du; Eg. 
di, Copto teu o tw. 

78. Nube. — Georg. e Mingr. rub-e-li, — Ebr. ‘äreb sera 
(rad. arabu qb), "ürüp-e-l caligo spissa nubium. — Indoeur. 
ereb(l)-: Bppyós oscuro, bruno scuro, Aisl. iarp-r bruno; v. 
Hirt Ablaut § 571 e Osthof Etym, Parerga I, pag. 18. — 
Tibetano grib ombra, macchia, s-grib-pa oscurare; anche senza 
la gutturalo iniziale : s-rab, s-rib oscuro, cupo, eco. 

76. Neve. — Georg. thowli, Mingr. theri, thiri, Lazo e Suano 
twirl, — Chr. Kab. ecc. a-dfel piuttosto che il sem. dalg-.— 
Lapp. N. dalle, S. tele harter Schnee, eco. 

82. Luogo. — Georg. a-dg-i-li, Mingr. ar-dg-i-li, Suano 
a-dg-i-l. La radice è quella del verbo dy-o-ma stare. — Ahag- 
gar e-deg’, Scilha a-d-a-r. La radico è in e-deg', e-deg porre 
(cfr: posto). — Basco feg-i, tok-i. — È notevole la somiglianza 
fra il semitico ard- (aram. arg-) ‘terra’ e il Mingr. ardg-(i- 
1).— V. 685. 

88. Via, strada. — a) Georg. е Газо баға. — Auelimmiden 
te-tarro-t (anche ti-déeri-t?); Begia sdlla, plur. salól; Teda 
teri (Eg. tr-t?) — Protobantu i-n-gjila, i-n-djila; Mando silo, 
Vei e Bambara sira.— Maleopolinesiaco djala-n. — Come si 
vede, è voce straordinariamente diffusa. Probabilmente vi ap- 
partiene anche il sem. aar luogo, traccia. 

2) Suano Suk. — Ebr. sag plur. Sétoag-l=m piazza, strada, 
Arabo süg- plur. ‘a-swag- mercato, via, Geez sakat strada, 
Non paro che la voce suana sia un Lehnwort. 

86. Monte. — Georg. miña. — Tibetano mta ‘confine’. — 
Copto tau, 

91. Caverna, fossa, tomba, — Georg. e Mingr. khvabi, In- 
giloi kħuvil Erck. “caverna” (Kur. goal, Chinalog Коре], id.); 
Aboh. a-api, a-haphë (perd anche a-hadipè) id.; Awar yob 
Schiefner ‘fossa, Grab’. — Licio yupa Grabbau, Grabhöhle; v. 
Sophus Bugge, Lykische Studien, I, Christiania 1897, pag. 79 
seg. lo non credo che l'Awaro yob sia preso a prestito dal 
Licio, come suppone il Bugge, il quale considera poi il licio 
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jupe (nonchè l’armeno gub ceva, camera sotterranea) come un 
Lebnwort dal siriaco gubbá fossa, fovea. Ofr, ymy , xóm presso 
Bsichio, xóze))ov, lat, cüpa, cuppa, aind. kūpa- m. caverna, 
fossa, Se qui ci sono delle voci prese a prestito, esse sono an- 
tichissime e si confondono con le voci genuine, — Basco hobi, 
obi Grab (ofr. particolarmente l'Abchazo).—Suomi koba; Turco 
koba, Mong. ghaba, eco. 

94. Pietra.— o) Georg: ka, a. Georg, Mingr, o Lazo Kua. 
La parola del Lazo significa anche ‘rupe’.— Finnico biet, Osti. 
dell'Irtysch keu, ecc. Il magiaro kova Kieselstein, Feuerstein 
è un Lehnwort secondo Munkicsi, — Ebr. lap, Sir. kep-d rupe, 
pietra; Tam, a-gef, Auel. fe-gif-t pietra, collina. 

3) Thu jera-, Lak daru, eco. — Basco harri, arri. — 
Agau yariri. 

96. Polvere, — Georg. e Lazo m-tweri, Mingr. tweri, Suano 
tuer. — Arabo turd-b-, tar-b- terra (sostanza), polvere. — San- 
deh túri-di, A-Madi a-túrú-08 (v. Y. Müller, Die äquatoriale 
Sprachfamilie in Central-Afrika, Wien, 1889, pag. 14; è così 
meravigliosa la coincidenza con l'Arabo, che il Muller si do- 
manda so queste sono voci arabe, il che 6 naturalmente esclaso). 
—Nama tsara-b per *iwara-d. — Dinka tur, for. — Nell'Aeia 
abbiamo: Tunguso fuor, turu, tor terra (sostanza), Mangiu 
toro-n polvere, Mong. tor-tu-k, Burj tor-to-k, toro-k: polvere, 
fuliggine, Giapp. ésiri per *twiri polvere. Il Calmucco tobrak 
"polvere, fuliggino" sta per Mor-ba-k e coël pure il Turco cem. 
toprak ‘terra’ per *tor-pa-k: cfr. Suomi tur-paha torba, erbetta. 
Sec. ie fort. 

97. Sabbia. — Udo jagh, Ша, Circasso Ab. piayo, Бара. 
рїауо, рїаумо, Аъеһ, ča'kuo. — Egiz. $, Copto 30, 

98, Ferro. — Suano bereš (è genuino ?). —Sumorivo Barsa; 
Ebr. dare-el, bare-ill, Sir. pare-el, Ass. pare-illu; Kab. wezz-al, 
“Ahaggar uz-el, Soilha weez-il, eco. Dal semitico Bare- deriva 
Probabilmente il Jat. ferrum = *bhereo-. 

100. Fuooo. — Lingue leeghe ta, taj (cioè a, #25), pro- 
babilmente da *tr'va(j), cfr. Lak tcu accanto a tea(j) o Arci 
uo (con metatesi). Nel Georgiano teua, tova significa, secondo 
Xrokert, Brand, Anzündung'. Cec. fee, tei. Col prefisso М: 
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Circasso Ab. ma-'ie, ma-'%, Sap. ma-sijo, Kab. ma-fe (per 
*ma-3ve) e ma-pa; Abch, a-m-ca, a-m'-ca (Suano lemeskh ?) — 
Forme col prefisso M anche nel Berbero: Ghdames i-im-si, 
Zuawa d-im-es, Syuah t-em-sa, eco. Cfr. Georg. m-tcv-i ar- 
dente (Erck. pag. 299). — Basco зи = Ев. sdu(?). 

104. Acqua. — Gruppo Dargua din da *yi-n, Awar lin, 
Dido thi, ecc., Udo ае, Ово. wi, Rutul, Agul ce-d, Tab. de-d, 
eco, Ciro, p-si, Abch. a-de(8); Georg. te-gali (?), eco. La forma 
fondamentale sembra *xi — Protobantu =yî, -ngi e int, -ingt 
(col prefisso ma-). — Nuba KD. essi, esse, M. în mañ-issi la 
crima, — Kanuri mkt, Maba enddi, indéi; ofr. Bagr. (ali, Maba 
issi urina, — Mori isi, ecc. — Tagala'e Bisaya ihi urina, MP. 
m-ihi mingere, — Indoeur. m-i{(i)-, m-ing- mingere, — Osm. 
isi- mingere, si-d-i urina. 

106 с. Schiuma. — Georg. neperi, Svan. o Ing. peri, per 
(Erck, pag. 299). — Basco apar. 

118. Albero. — a) Georg. ye. — Bgiz. ye-t legno, albero, 
Copto 4e — Giapp. ki, — Motor A4. — Maleopol. kai, kay-u. 

3) Lek murh, mury.— Lappone muorra, mórra, múrra, 
mur, Mog. Mórdgy («silva regalis Mooragy nuncupata» in un 
documento del 1267). — Cinese muk. — Mong. modo-n, Tung. 
e Mangin mõ; Giapponese morin bosco. — Dravidico mara: 

e) Chúrk, galga, Aku. galgi, Varkun e Kait. kalka.— 
Got. galga Galgen, Lit. ¿alga Stange, Rutho; Arm. ja: Stange, 
Rutho, Gerte; Wakhí 30lkh ramo=Aind. gakhá, arm. car. — 
Mong. salagha, Turco salghyn ramo. — Come si devono inter- 
protare queste coincidenze ? 

181. Fieno, Paglia. — Georg. thiva, Mingr. o Lazo thipi. 
Abch. tpa. Nel Georgiano thiba significa ‘falciare’ (Lazo tip 
faucher, tipi herbe Adj.). — Protosem. tib-n- i 

184. Frumento.— Chürk. }'wantha Getreidehaufen. — Arabo 
intatu-, Ebr. yia framento; Egiz. ynd specie di grano. 

1443. Orso, — Georg. dathvi, Mingr. kauk-dathvi, Lazo 
daitho da *dathvi; Mingr. thunthi, Lazo thuthi. — Semitico 
dubb- da *dud-b-. 

145, Cane. — a) Nelle lingue caucasiche settentrionali le 
forme più comuni sono yoj, ywaj, ya, yoa, yw e sim.; base 
qu — Magiaro ku-t-ya, eco, — Indoeur. X'u-ón, k'u-n-. Lo eti- 
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mologio proposte, compresa quella recento dell’ Osthof (Etym. 
Parerga, I), non soddisfano affatto. — Tibet. 1'yi, Dir, Ku, 
Cin. Hiu-en, Sak ku, ecc. (tipo comunissimo in tutte le lingue 
indocinesi). — Hüei, Kat, Suk cho, Bahnar ko, cho, eco., v. E. 
Kuhn, Beitr. zar Spr. Hinterindiens, pag. 211. — Maleopoline- 
sisco a-su, La gutturale è conservata nel Maramasiki kui, 
Arfak kaua, Anudha kau, ece. 

b) Gek yoar, Buduch yor; Gen, dëch, Zell: Geng. Se 
Mingr. Zorori, Lazo diogor-Erck,, diópori Adj., Suano žey, žuva. 
— Basco hor, or. — Finnico koira. — Eg. whór, Copto únór o 
indir (ofr. baš-or, Das-ar ' volpe' e voci affini in altre lingue) 
Galla sare=Saho kdre. — Маша ari- per *hari-. — Muzak 
her-ge. — Nell'Asia: So, Nanbar a-chor, Miei chor, Orang 
Benua chor. Nell’ Oceania: Annatom, Pato, Maori kuri, Figi 
koli, Sesake koriia, Isole Marshall keru, ecc. — Questo tipo è 
ampliato dal procedente mediante un elemento che ha per ca- 
ratteristica una consonante liquida (generalmente r). Nel Bantu 
la radice ku significa * gridare’. 

— Volpe. — Cec. tshuagal, Thus tsokal; Baduch tsükhul, 
Gek sakhul; Udo sul, — Ebr. 57/21, Arabo Qu'āl- e Ga'la-b- 
volpe; Somali sagaro Springbase. — Maba sagdr sciacallo, ca 
nis mesomelas. — Suahili sungura Springhase, pedetes cafer. — 
Nama tsõaru- Klipphase, Steinhase. 

146. Topo. — Georg. thagw-i (Ing. thag), Lazo tugi, m-tugi, 
Suano šthuga; Oircasso Kab. sugo, detjgho; Coc. daska. — Ba- 
sco sagu. — Bilin inšuwå, ‘Afar-Saho andéua. 

141 c. Cervo, — Georg. Mingr. e Lazo i-rem-i; cfr. Georg. 
тепа bestia, bestiame (Gleye).— Assiro simu Wildochs (simile 
al bos primigenius ¢ al bos urus?), Ebr. réém id. (secondo 
Delitzsch Proll), Arabo ri'm- antilopo leucoryx. — Tamil eru- 
mei a buffalo, Gond armi a she-buffalo, Tulu ermma, eco. 

1479. Cavallo. — A. Georg. hune, une, one, ane cavallo, 
cfr. una-giri, ona-geri, ecc, sella (il secondo termine, che da 
solo significa ‘sella’, trovasi diffuso in tutte P Africa) 
‘Mong. © Burj una-gan, Tung. unu-kan, Mangiu una-yan pu- 
ledro (sono diminutivi); cfr. Jak. kul-un puledro ? 

147 A. Asino, — Mingr. kokori, Georg. tiotiori asinello. — 
Auelirmiden e-kokoro cavallo. 

















[85] Delle relazioni delle lingue caucasiche, ecc. 158 


162, Uovo. — Kr. kaká, Thu& goga, Udo gog-la, Tsach. 
kuk, qug. — Basco koko. — Cfr. Tamasceg a-sa-kok mido. 

157 e. Оса, anitra. — Georg. dati oco. — Egiz. 'pd oca. 
Bantu orientale data, wata anitra.— Samojedo: Jurak Zeite, 
jabtu, Tawgy jabtu' eco. pca. — Quale sari stato il luogo di 
origine di questa parola così diffusa? 


158. Serpe, — a) Georg. gweli (Ing. 951), Mingr. gueri; Kür. 
ut — Indoour. ghwer- o "үреп ` fera ': gr. Ship, lesb. as. pp, 
eco, — Arubo qül- satanas homines vorans, specie di Lamia 
0 Mormo che si credeva cambiasse assai facilmente di colore; 
Egiz. rw, Oopto ref-iaar ‘demone’; Saho Kil-tin-d ‘mago, 
lupo mannaro’, Kafa 940 ‘demone’, Amb. g*alz, gal id.; Nuba 
{йа "lupo mannaro, uomo o donna che si cambia in iena e 
mangia la gente’, cfr. ‘Afar-Saho ya-n-giila ‘iena’ e nel Scho 
anche ‘lupo mannaro, \x4vdpwrog”. 

0) Abch. a-matt. — Lapp. mato, mato-k, E. matto, E. 
matu, Suomi mato, mata- verme. — Gotico maffian- Made, 
Worm, — Sesake mata, N. Guinea: Bilibili mot, Kakar mit, 
ecc., v. P. W. Schmidt, Die sprachlichen Verhiltnisse von 
Doutsch-Neuguinea, ZAOOS., VI, pag. 94. 

161. Rana. — Awar goirg plur. qurg-bf Schiefner, Awar, 
Andi guru Erckert, Chinal. gur-kor. — Arabo gurraf- eco.; 
Egiz. gror; Kab. am-gerger, Scilha ma-rurqur, Ahaggar a-geru, 
ecc. — Basco i-gel? — Ted. Krôte o voci corrispondenti nelle 
lingue affini. — Si tratta di voci onomatopeiche, che possono 
essere anche indipendenti le une dalle altre. 

















162. Tartaruga. — Georg. e Mingr. ku; Aboh, a-kua. — 
Cinese айі. 
168. Pesce, — Georg. thebzi, thevai; ofr. Circasso pee, Kab. 


bdeek(s)ej, Abch. a-pside, a-phssydz. — Copto teht. 

167. Mosca. — a) Lingue lesghe thentha, thenth. thanth, 
thath, thuth; cfr. Tab. Camóu, Mingr. dčanži, Lazo m-čadži. — 
Bilin #inšá plur. žinž, Quara cin;d, Agaum. sinsd, Geez sen- 
seya, oco. (v. L. Reinisch, Würterbuch der Bedauye-Sprache, 
pag. 285). 

8) Georg. o Mingr. и-и}, Cire. Ab. da-dee, Kab, da-de0, 


ba-za; Baps. ma-dze, Aboh. a-m-f'e, a-mj-le, Cec. mo-eu. Tl so- 
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condo elemento pare che si trovi anche nel Chürk. zhun-2 
Mücke, Kür. awe vospa, Mingr. Ja-si id. (donde il diminutivo 
Georg. Dei-ki); cfr. Kub. mu-eze Micke, Kür, e Tab. miz-miz 
id. (Lak zimis mosca). — Indoeur. mu-si (: pota, eco); cfr. il 
nome della ‘vespa’ lit. vap-sà, aated. waf-sa, baluci goam-z, 
guab-s. — Ebr. si-büb; Berbero i-zi (Tamasceg anche ehi). — 
Protobantu -;î, i-ngî (Suabili mei eco). — Taluni degli ele- 
menti aggiunti al vero nome pare che indicassero in origine 
il ‘ronzare’. 

173. Pidocohio. — Rut. liz, Gek, Bud, lis. — Arm, ordš-ü, 
oaì-il Laus, Aind. likšć Ei einer Laus, Npers. rišk Nisse, Os- 
soto lisk; Lat, ricinus Viehlans, Lit. erkë Holzbock, Schaflaus, 
Lett. chrze Kuhmilbe, Duschlaus, Alb. erjs Laus (v. Sophus 
Bugge, Beitr. zur Erlkut. der arm. Sprache, pag. 17). — Ze- 
naga t-ellik-t, Zuawa d-ilke-ts plur. d-ilkin, Bougie P-ilki-, 
eco. (v. R. Bassot, Le dialecte de Syouah, 1890, pag. 81 seg), 
Tuareg telik, 

182 o 183. Uomo. — a) Georg. katsi, Mingr. kotti, Lazo 
Jodi, gotli; Abch. a-zatea, a-zkatea, a-gzyatca; Kürino таз. 
Tl significato è “homo” o “vir”. — Sumerico gif, — Berbero ar- 
gaz vir. — Basco gis-on homo, gis-arra vir. — Uiguro kiču, 
Kirg. keze, Jak. kizi, Kazan kisi; con vocale cupa Koibal Fuji 
(efr. Uig. koč forte, valoroso); Samoiedo: Jurak ñasatpa, Jeni 
soi kasa vir, Kam. kuza homo, — Mikmak kessua. — Moravi- 
glioso à l'accordo fra il Nuba: M. og-ódž, KD. og-ídž vir e il 
Berbero: Tementit ugg-idi, Tim. ugg-if ecc, homo. Ofr. ancora 
Nuba MK. ogğir, oğýir valoroso, prode. Basco Коо, Койо 
Männchen, 

b) Suano mare vir; Coc, mār (donde maira prode 
*mar-ia), Thuš mar, Tab. mur-(guvi) eroe, eco. — Semitico 
mar-— Aind. marya-kd-, gr. peîpaî — Lepcia maro, Sunwar 
muru, Mrü m'ru. 

€) Lak las vir, Awar ros. — Susiano red. — Berbero 
as. 

185. Genere, schiatta. — A. Georg. gor, Medio Georg. guari, 
Mod. Georg. gwari. — Susiano o Sumerico gu? — Licio gla (v. 
Sophus Bugge, Lykische Studien, I, pag. 76) Volk, Gemeinde; 
Etrusco den figlio?; Aind, Jrúla-m genere, schiatta, comunità, 
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folla, famiglia, gr. céhoç schiera, lit. kil-ti-s genere, s 
asl. deljadi famiglia, airl. cland schiatta, discendenza, cla 
Bilin gir genere, stirpe, Galla worrá ‘stirpe, famiglia, casa" 
da *qrarra, v. Praetorius Gallaspr. pag. 22. — Questa serio 
è importantissima per lo studio delle così dette gatturali la- 
bializzato. 

190. Madre. — Georg. deda, Mingr. dida, Suano dede, di, 
dia. — Tamasceg plur. didi-n. — Teda deya. 

192. Figlio. — Georg. šw-i-li lett. ‘generato’. — Еди. 
dry — Copto sre, Già Brosset confrontó il Copto šeere, šili, 
У. 607. Con y — 5: Kür. ywa (da yu- nascere). 

194. Fratello, — Georg. de-ma, Mingr. déi-ma, Lazo (d)éu- 
ma, Suano déi-mil. Cfr. Chúrk. Alu. t-dei, Kai. Var. u-oi, 
Awar v-ac, Kar v-aci, eco. — Zuawa o Bougio eg-ma lett. ‘figlio 
di mamma’, Scilha og-ma. Tuareg ag' figlio (plur. d-ag'), pro- 
babilmente per *ag'i. — Il confronto sarebbe assai interessante, 
ma restano parecchie difficoltà. 

196. Donna. — Georg. kħali donna, vergine, figlia, Lazo 
khale ragazza. — Ebr. kallå sposa, nuora, Aram. Кана, Assiro 
kallá-tu sposa (ideograficamente — stanza chiuso). V. peró De- 
litzsch Proll. 129-181. — Nuba káre, kárre R., karrē L. fom- 
minile, la femmina. — Protobantu Ka femminile; v. Mein- 
hof, Grundriss, pag. 160. — Voci simili nell’ Oceania: Sesake 
Korei, goroi, Utanata kur-ani; Australia kore, ece., v. Schnorr 
von Carolsfeld, Beiträge zur Sprach, Ozeaniens, pag. 209. Pei 
fino nell Amorica; Araucana kure, ecc. Il turco Kary è d'altra 
origine. 

210. Testa. — Georg. thawi per *thabi.— Bgiz. tp, tp-t. 
Meda dafo; cír. Kanuri ddbu, débu Barth, dili, dóba nuca, 
collo, — Kungiara tabu. — Ibo tebe, Temne dabu-m, Kru dubu, 
dedo. — Protobantu -te, -tue, -tui. — Tibetano diu, Cin. thet, 
Siam, thwa (gid Brosset confront il Siam. sam thua “tro te- 
ste’ col Georg. semi thawi, id.), Murmi thabo, Gyami tau, ecc. 
— N. Guinea: Kelana, Rook I, Kiriwina daba, Dobu, Bru- 
mer LL, eco., debi, eco. 

911. Capelli, — a) Georg. thma, Mingr. thoma, thuma, Lazo 
toma — Copto temmi lana, Egiz. smjj capelli ; Begia hémo, 
ħámu m. penna, lana, £. capelli, chioma, Somali tin plur. tim-o, 
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Nuba samz mento, barba. — Golo sammi barba, 
i. — Cinese sam, Manipuri, ecc., tsam, Magar 
téam, Lushai ит, Lepcia t$om, ccc. — Ostj. del Jen. £jéñ dial. 
teith, Kotto hen-oi, Queste forme si avvicinano al Newari son. 
e al Sunwar tiai. Ofr. il numerale 8, 

3) Awar sab. — Egiz. sb, Barea sebi. 

e) Kür, Rut. dčar, Arci čari, Gek, Bud. dža'ar, eco. 
(dal Arabo?). — Arabo ša'ru, Ebr. ап, Аташ, sč'ar; Geez 
rarer, Amh. &ig*ir ; Kab, a-igar. — Suomi suor-tua, suor-tuva. 
riccio, ciuffo di capelli, Mag. sr, Vog. sajr, ecc. 

212. Occhio. — V. l'analisi fatta nella prima parte. Ora 
avrei però qualche modificazione da apportarvi. 

218. Sopracciglia. — Mingr. ts'-abri, Georg. #-ardi. — 
Indoeur. obhru=, — Basco be-p(h)uru. — Come si devono in- 
terpretare queste somiglianze ? 

214. Fronte, — Awar nudo, nodo (Schiefner nodó!, Chitrk, 
anda, Circasso nate, ecc. — Telugu nud-ur. 

215. Bocca. — Georg. pi-ri, Mingr. pidéi, pili, Lazo pidži 
bocca, viso; Thuš pai, Lak p'ai, Awar u-bá (Chürk, ummai) 
bacio, osoulum. — Ebr. pä, st. constr. e davanti a suffissi pī, 
ecc. — Copto pi bacio, ti-pi baciaro; cfr. ti-pi, ti-pe f. (Eg. 
dpt) gusto, tp gustare, — Basco po-t bacio, — Indoeur, pro- 
babilmente pér-i (mép:), pro (mp6), eco.; cfr. Georg. pir-w-e-li 
primo: asl. privi, sind. púroa-, ecc. — Eston. pir confine, 
limite, circuito, Mordw. pire recinto, occ. — Mal. Giav. Sund. 
Batt. Day. pipi, Malg. fifi; Bug. pili, Mak. pilisi, Tag. pili- 
pisan guancia; cfr. Mal. bibir labbro, ecc, — V. il numero 
seguente, 





216. Labbra. — Georg. prosi. Da piri si forma na-piri 
face, bord d'un fleuve, donde sa-na-piro ce qui borde, bord. 
Zuawa as-en-afir labbro, lett, ‘ciò che è della bocca (*a-fir)"; 
senza il segno del genitivo N: Egiz. s-pr orlo, labbro; Arabo 
da-fir- orlo, sa-fra-i- taglio o flo di una lama, misfar= por 
*ma-àfir- labbro, Siriaco s-para orlo. Da forme prive dell'ele- 
mento r derivano : Eg. s-pt, Copto s-potu labbro, orlo (aspe f. 
lingua) — protosem. Sa-pat- f. labbro; con cui si confrontino 
e forme caucasiche è uraliche: Arci sob, Kûr. siv, eco.; Vo- 
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gulo süp, sip, occ., bocca. — Basco españa, efpaina labbro (ofr. 
con la seconda parte Ebr. pān-i-m faccia). 

220. Lingua. — Kür. medz, Chuck. mie, Lak mas, Awar 
mats, Udo mus Zunge, — Egiz. md'w, mdw lingua; parlare 
(cfr, Muzuk meda parlare). 

222. Guanoia. — а) Georg. loga. — Ebr. Шуй. 

b) Georg. yatewi, — Arabo yadd-, 

224, Oreochio. — a) Georg. quri, Mingr. qudti, Lazo gudéi, 
uži; Tsach. küre. — Ofr. indoeur. klu- = kul (۸d0); Suomi 
Küle-; Mon Klang; Tamil 6 Canarese ket, ecc., tutte voci che 
significano ‘udire’. Cfr. ancore Suomi Kor-wa, Osm. Lul-ak, 
Tung. kor-at, Kor-ot orecchio. — V. 640. 

b) Suano ithym, ddim. — Egiz. dm, sdm, Copto satém 
udire. V. 640. Ge 

224b. Corno. — Lazo akra, kra, Georg. rkha (metatesi); 
Lak guru; Kür. eco; kkæar-č. — Protosem. qar-n-; Ti. gar, 
Kafa qárö, Som. garri. — Indoour. ker-, ker-n-. — Вита. kro. 
Naga kia (=* kra), Serpa ar-kyok, Garo korong, Bahing grong, 
— Mon grang, Khasi reng (=* kreng), ecc. 

225. Collo. — Andi konki gola Klaproth; Udo gog collo; 
Mingr. e Suano kinéy , Lazo diiniki, Georg. kints'i, id. — Egiz. 
Ang, Egg e yy, (= Gopto yay) fauces, collum, cervix; Arabo 
‘ung- collo, halg-, hank- collo, fauci, Ti. handg, ecc.; Galla. 
gongà collo, gola, fauci, Kafa 0000, і, eco. — Banta Ringo e 
kongo collo, nuca. — Samojedo Junge, ecc.; Mangiu. kongo-lo, 
Mong. yogo-lai. — Oceania: Anudha goni, gongoni, Bauro ko- 
mokono, eco. 

229. Ventre. — Chürk. kuoani (Schiefner kwani), Aku, kone, 
Kai. kvani; Udo bu-khun — Tsach. vu-cun=— Rut. u-œun, Agu. 
Tab. fun, Kür. ru-fun, Gek faam. — Ostj. yon — Aino loni, 
hon. — Ofr. anche Basco gan-ts, gan-s? 

385. Coda, — Georg. kudi, Mingr. e Lazo kud-e-li, Suano 
a-kvad, ha-kvad. — Ciuvasso hot, küre, Jak. kut-uruk, Кагар. 
kud-uruk, Ciag. Osm. kuj-ruk.— Cfr. Cer. kuta-n, Kota-n po- 
dex, Mag. Adt dorso, Wog. kute dietro, eco. 

240. Gomito. — Georg. dakhwi; Thu& dago. — Mong. or. 
toyai, Calm. e Burj. toyoi, Burj. e Tung. toko-nol 
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241. Mano. — a) Mingr. £t, toti, Suano twet gen. tot-i, 
Georg. toti mano, zampa. — Eg. dt, Copto te, toot=. In d-t il 
£ ù o sembra essere il segno del femminile. 

2) Georg. yeli; Aku. kale, eco. — Antico Telugu kalu, 

242. Dito, — Kúr., Teach. thub, Kub., Kai., Tab. thup, ecc. 
— Sem. isha’ (cio8 its’ba'); Bg. ФУ, db". 

247. Piede. — a) Georg. tori Huf; Udo thur piedo. — 
Egiz. tr-w, Copto töri; Berbero a-dar, dar, a-dar, dar, Augila 
a-far, Sorgu a-tar, oco.; Teda tūr piedo, noco del piede. — 
Kungiara täro, Nuer tër, Dinka dyer, eco. — Sak (gruppo 
docinese) a-tàr. — Nell’ Australia questo tipo è assai comune 
col significato di * gamba’: terra, thara, tharra, thurra, durra, 
осо ; cfr. Errub féer-tar, tfer-tér piede, gamba, Miriam te-ter 
piede, Kauralaig #ra id., eco 

3) Cec. gog, quag, од, Кіт. Mech Ei. е Ака, Кай; 
cfr. Awar koadé, eco, zampa, — Sirjeno kok, Wotj. kuk. — 
Cineso di Canton kök, Mru thuk, Dhimal khokhoi, ece. — Ап- 
damanese guki.— Maloso kaki, Atkin. kakie, eoc.; N. Irl. ke 
ande, N. Hannover kaki-ra, Palau kok-úl; cfr. N. Hannover 
kak gamba, eco. — Nell’ Africa questo tipo non sembra diffuso; 
cfr. pord Dinka éyok plur. čok. 

d Geh, Bud. Ей, Rut. gil, Teach. gel; ofr. Agul. e Tab. 
kar-k zampa, — Osti. kur; Mong. kül piedo, gamba. — Tamil 
hal, Tada köl, Talu kar. — Sak khoil. — Oceania: Lobo kari, 
Mairassi o-kora, Mafoor Avor, Koijer gamba; Australia kero, 
kaar, ecc. gamba, (v. Schnorr, pag. 278). — Protobanta gulu. 

d) Agul lak, lek, Tab. lik, Circasso thlako, thlaqo, thlaka. 
Queste formo o appartengono a una radice lab `camminare * 
assai diffusa o hanno perduto una labiale dinanzi alla guttu- 
rale, nel qual caso si possono confrontare le forme seguenti 
— Mag. 140, Wog. la'-1, Tawda-Wog. la-6l (tema *lay-) 
Curdo lapk zampa, asl. lapa, lett, lapa, id., got. Ifa palma 
della mano. 

€) Aboh. а-вай, a-5pà — Basco a-spi, gamba, natiche, 
— Eg. yp$ gamba, coscia. — Suomi saspa ecc. — Afghano 

үре piede. — Eskim. sajpi coda. — Cfr. anche Assiro Zënn 
piede. 

f) Awar raté, plur. rut-bf Vorderfuss. — Bg. rd piede. 
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249. Ginocchio. — Lazo Vurg-u-li (dialetto di Trebisonda 
Bury-i-li), Mingr. burg-u-li. IL signiticato primitivo sembra 
‘curvato’, ofr, Lazo burgea-li rotondo. — Ebr. Wire. 

252. Pelle. — a) Udo tol. — Vogulo ioul, taul. — Tamil 
tol, Oanarese togalu. — Affüni sembrano: Kub. tuj, Suano fuf, 
Georg. gavi, Mingr. thra, ecc. 

2) Оми. дий, Vark. kuli, Kub. kulle, Kai. Lule, Lak. 
kil, Kar. chilu, Andi kzal. — Kab. a-julim. — Mong. yali-sun, 
Burj. xalja-so, Tang. kalja-sun pelle; Giapp. kara 
guscio, buccia. — Camphung a-hul, Garo bi- 
Polinesiaco fuli-t, Figi kuli, Marshall I. git, Errub Egar, Au- 
stralia 84 ala. ` 

256. Midollo, cervello. — Churk. mala midollo, vik'la mala 
cervello, mal/-ur unverstindig, Lak mai, Udo ma midollo, cer- 
vello, — Ebr, moh midollo, Aram. móhy& cervello, Siriuco 
mokha, id., Arabo muyyu- midollo, noceiolo, muhju- tucrlo 
@ ovo; ofr. ancora Tigré mdkwat pasta — Aind. majj-dn-, Av. 
тағда; a. Ted., a. 8. marg; a. Slavo mosgii midollo. La. slavo 
тозуй e il pruss. musgeno significano anche ‘cervello’. Per- 
siano moderno may: ‘midollo’, ma Osseto majz ‘cervello’. 

259. Cuore. — Georg. guli, Mingr. guri, Suano gu: — Ber- 
bero ud per "jul? 

264. Sangue. — Lak 'ofu, 'o (cfr. 'ofuluéi Mürder). — Egiz- 
wtr. — Basco odol. 

265. Latte. — Georg. rdee, sdze (Ingiloi zej), Mingr. o Lazo 
bia (Lazo anche méa, mia, ecc.), Suano iydee, iydie, late. — 
gis. jrt'-t, jri-t, Copto erdte; forma fondamentale *(j)erdtse, 
cfr. Georg. rdze. — Basco orits, olits, 

288. Focolare. — Georg. qwer-bi, Mingr. keburi (metatesi). 
Per il suffisso -bi ofr. Georg. or-bi aquila (Slavo ori-H), ner-bi 
pecora, deyar-bi riccio. — Egiz. qrr; Ebr. kūr, Arabo 
Sirjeno gur, eco. Ofr. Awar kor eco., forno. 

291. Chiave. — Awar kkul, Kûr, kül-ég, ece, — Tndoeur, 
kla-. — Ebr. kala chiudere, ecc. 

801. Arco. — Churk. dirga, Ak. derga, Kai. delga, divka. 
— Hausa tirku, Logono delga, Affado delgo, L'interessante 1af- 
fronto delle voci africano col Chürk. dirga trovasi già in: Dor 
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einheitliche Ursprung der Sprachen der alten Welt (Wien 
1878) di L. Reinisch. 

391. Frusta, sferza. — Thus swet, Ceo. Sed (plur. iod-mui). 
— Ebr. 4óf o iet, iibet. 

349. Sale. — Mingr. déumu, Lazo diim, déumo, umo, 
quimu (?), Suano diimu, do-kimu (?); Avaro team, Lak tcu, 
Chirk, dzi, eco. — Egiz, hm'-t, Copto Amu.— Muzuk hom. — 
у. 418. 

350. Burro, olio, grasso. — Awar nay olio, burro, Lak nah 
burro liquefatto Schiefner, ecc. — Egiz. n84, Copto пећ olio; 
Nuba M. nöi, ndwi burro, grasso, olio Lepsius. — Hausa nay 
olio. — Gelanga nay grasso. — Dinka nga-d grasso. — Nama 
at (cfr il Nuba). — Aind. s-nëħa- burro (donde Tamil ney 
gheo, clarified butter, oil?); ofr. il verbo "ungero': lat. un- 
guo, ecc, y 

8515. Miele. — a) Georg. thaph-li, Mingr. Mophu-ri. — 
Ebr. d'et aile 4%-дтй аро. 

b) Coo. muoz, Thus mots' (donde mats'-ri dolce), ecc. — 
Indoeur. médhu.— Bilin mid, Ohamir e Quara mie, Saho més, 
‘Afar mas, Tigré mek idromele, — Magiaro тёз, Sir. ma, mal'a-; 
Turco © Mong. bal = *mal. — Cinese mit, — Parecchio di que- 
ste voci sono certo Lehnwürler. 

— Canale, — Georg. mili. — Egiz. mr. 

Bile. — Lak si, Awar ci-n (istrum. ciddea). — Sume- 
rico si. — Tung. di; Osti. di-p, Mordw. apa, Suomi sappi, 
Coren, fecht, eer. 











AGGETTIVI 


360. Grande. — a) Georg. Mingr. e Lazo didi; Ach. dyu, 
a-diju. — Lituano didi-s. — Dinka did, — Siam. di. 

3) Georg. o Lazo maya-ti, Mingr. moya-li alto. — Sumo- 
rico mau grande, ma-gal, id. (gal grande). — Indoeur.: gr. 
pére, peya-o-, eco, — Tamil migu molto, grande, mindiu ab- 
bondaro, Teluga migala, mikkili molto, eccessivamente, а. Cane 
reso migal molto, eco. — Mag. maga-s alto; K. Karag. mak-pas 
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hoher Baumstamm (pas testa), Uig. mengi, mingi alto, eccelso, 
Jakuto mänge grande, Oiag. ming-is, ming-el altezza, ming- 
salire, montare. Nell'Uig. e Ciag. mak ha il significato mota- 
forico di ‘lode’ e mak-ta- significa *lodare' (— 'esaltare ") 
nel Turco, Mongolo e Tunguso. Cfr. Vámbéry, Würterb., pag. 214 
seg., e Grunzel, Entwurf, pag. 90. 

366. Largo. — Georg. farího, Mingr. fartho, phartho, Lazo 
partho. — Aind. pribi, gr. zhas, eco. — Come si spiega que- 
sta strana coincidenza? 

369. Vecchio. — Awar mer (ossia yer) — Eg. y'L'o il 
vecchio ('o— grande); Berbero a-m-yar. — Indoeur. ger- in 
тару, 000, — Uig. Clag. kari, Oam. kar-t, eoo, v. Vimbéry 
Etym. Wörterb. n. 84; Mag. kor, ecc. — Tamil kira. — Tibe- 
tano D-gre-ba invecchiare, 

871. Piccolo. — Circasso Ab. tcjku, tayliy, Kab. sët: 
Rut. čüka. — Mag. csekély, csökély (Lehnwort secondo Mun- 
Kácsi). — Basco #iki (è genuino ?). 

3896. Bianco. — Georg. theth-ri, Suano thith-ne. — Aino 
telar, tedari, eco, -- La somiglianza della parola dell'Aino col 
georgiano thethri è sorprendente e fu già notata dal Klaproth, 
ma può essere fortuita. 

418. Aoido.— Suano mi-zim, m-hwim-d; cfr. Georg. Ming 
Suano dema-ri aceto, Lazo gumo-ri, déuma-ri, déumo-ri, 
Y. 848. — Copto hemdž aceto; Ebr. yāmēş essere acido, fer- 
mentato, yõmeş aceto, Arabo amida essere acido; Ebr. yem'ā 
(anche' Siriaco) latte coagulato, cacio, yēmā latte, ecc., Arabo 
yamr- vino (fermentato), eco, — Kab. semmim, Tam. simem, 
Ghdames semmem. — Basco samin, samin. — Sirj. iom lievito, 
doma acido, agro, somds acidità, Perm. Sóm, Sóma acido, Voti. 
Sunes Trog, Ostj. B, sum inacidirsi; Samojedo: Jur. tmiem, 
Jen. t'imero', ecc., inacidirsi, 

427. Sordo. — a) Georg. grut; Cec. доғи, Thuë guru, — 
Copto kur; Quara gor, Chamir don-güer, don-gür anh. 
dana-geara essere sordo. — Basco gor. — Cfr. Dinka 807 сівсо. 
— Pers, kūr cieco, karr sordo (= aind. karņá-, av. karona-?). 
— Tamil kuru-du cecità, cieco. — Mong. so-yor, Tung. su-kor; 
Mordw. so-kor cieco, probabilmente ' occhio sordo, nero' cfr. 

ornate dtt Soi Akatin наан ХУ н 
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Giapp. me-kura cieco, lett. ‘occhio nero”. Il lat. surdus e il 

tedesco schwarz sono della stessa origine, come è noto, T! tipo 

kara per ‘ nero’ è assai diffuso nell’ Eurasia e nell’ Oceania. 
1) Lazo dura. — Zuawa a-derdur, Scilha a-dordur, 

487 e 441. Buono, bello.— a) Georg. antico kai, kaj, Lazo 
kai, gai buono, — Basco gai, kai, ekhey atto, capace (? v. però 
Van Eys, Gramm. dos dial. basques, pag. 459). — Suomi kau- 
ni-e bello; Mong. ghowai, ghuai, id. - Coreano kóu bello. — 
Cinese had buono, bello. 

b) Kür. yisén, Lak yin buono, bello. — Susiano sine, 
— Arabo hasan- bello. 

452 a. Cattivo. — Georg. awi da *abi (cfr. thawi testa da 
*thabi); Ceo. wuoî cattivo (Schiefner, 8 88), wuo-lla cattive- 
ria, Chirk. wai, wai-na cattivo, avv. wel. — Sume be — 
Ebr. ebyn misero, Aram. Di-8$ malus fuit, Ebr. dá-af male 
oluit, Arabo bi~’sa, ecc., essere cattivo; Egiz. byn, Copto Don. 
cattivo, ebiēn misero, eco.; Kunama báy-ā cattiveria, cattivo. 
— Protobantu bi, daya cattivo, baba recar dolore, essere amaro. 
— Samojedo: Ostj. amoi, ecc. — Punti (Cinese) pai, ecc. — 
Indoeur. péi (v. Hirt, Ablaut § 81). È contenuto il nostro ele- 
mento anche nel Basco bihurri, biurri? 

— Tutto, tutti. — Georg. goweli. — Geez kwel totalità, 
Arabo Kull-, qulliyatu- totalità. 

— Metà. — Lazo guér, kuerdi demi, moitié, — Basco erdi, 
herdi, 





AVVERBI, eco. 


462. leri, — Abch. ec, jated, jeatev, jack, tc Eech, jaty 
(efr. janja oggi, ja-ba dove?), dj id. Schiefner. — Basco a-tso 
(cfr. etsi dopodomani ?). 

509. No e 510 Non. — J Georg. ara, ar, w-er, Mingr. w-ari, 
w-ar, Lazo w-ar. Cfr. con w- il profisso negativo u-, — Ber- 
bero ur (Tamasceq talvolta u), рог es. Zuawa ur essiney ara 
jo non so punto, Tam. ur essiney, ur essiney haret, id, Опей 
Sahel ur isak uara ogli non dará punto. La voce haret, aret, 
ara significa ‘cosa’, come ra-, rai- în Georgiano (cfr. indoeur. 
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— Le forme precedenti sembrano affatto diverso dalla. 
negazione L assai diffusa (Semitico, Uralico, Dravidico o lin- 
gue iperboree). 

3) Lazo mo (accentato: má díarub non scrivere) рај; 
ma, mi, eco, in quasi tutto le lingue cancasiche settentrionali 
con lo stesso valore, — Indoenropeo mé. — Tibetano ma (per 
esempio ma za non mangiare: zo mangia), — La medesima 
negazione trovasi anche altrove con valore proibitivo, 

c) Circasso Ab, gihau, Kab, zaua, zauo, Saps. Zen, — 
Basco elo. — Tam. uhu (P). 

517. E. — Georg. da, Lazo do.— Berboro ed, d. — Basco 
ela, ta, — Forme simili nello lingue cuseitiche o in moltissimo 
altro lingue africane, Ofr. anche basco edo о? 








VERBI. 


543. Parlare. — Thuš lew-ar. — Suomi lzw-su; Mangiu 
leo. — Annam. loi, kai-loi discorso.: — Siamese 18и, Karen lau. 
— La medesima radice anche nell’ Oceania. 

558. Tacere. — a) Georg. dum. — Ebr. dámam impf. yid- 
dim, anche dama (donde dómi, dimi silenzio) e "d&m donde 
dūma silenzio. Quest’ ultima forma della radice coincide con 
«quella del Georgiano ed è importanto per la storia dei verbi 
così detti med. 10 (e y). 

1) Georg. Hum. — Znawa susem, radice sum. 

570 a. Mentire, ingannare. — Mingr. tqura, tgura, Georg. 
tqul mentitore; Lazo yor ingannare. — Susiano titu-kurra men- 
titore ((ile-nra mentirà, cfr. Mag. titoli mistero). — Arabo yarra 
ingannare; toma i-gr: Ebr. agar mentire (impf. yi-ig0r), 
Aram, 3igrà, Sugrà, Assiro fa-sgir-lu menzogna, — Khassi 
Sukor to deceive. V. Rev. H. Roberts, A Grammar of the 
Khasi language, 1891, Introductory remarks, XV. L'accordo 
col somitico è meraviglioso © non può spiegarsi col tramite 
dell” Arabo. Può essere fortuito. 

571. Pensare, — Georg. gon ponsare, gon-i pensiero. — 
Mag. gon-dol-; Mangiu góni- pensare, goni-n pensiero. — In- 
dosur. gnà conoscere. 
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575. Sapere. — Lazo šk-, n. actionis o-šk-in-u; pres, u-d- 
un egli sa (‘a lui è sapere"). — Basco e-sag-u-n. 

590. Temere. — Georg. sisi paura, timore, me-tinian o 
me-ini-e io temo, Mingr. e Lazo š-khur=, 4-khur-in-; Oircasso 

> ES 
Ab. Sjnenn, Kab, &jnen, Saps. &jnen-er; Abch, a-iva-ra (sivutjt 
io temo Erck,, cfr. Schiefner, pag. 51). — Zuawa ÿ-issus spa- 
vento, — Basco isu-tu, isi-tu spaventare, isi-kor pauroso 
(=Mingr. o Lazo j-khur- 

607: Generare. — Georg. w-h-lo-b io genero, šw-i-li figlio 
(v. 199). — Egiz. m-sw, m-sy generare, s' e'#-ry figlio; Zuawa 
su- figlia, eco.; Nuba M. as, asi, id. — Dinka mesof ragazzo. 
— Golo mile partorire = Copto mise; — Nama suu partorire. 
— Indoeur. sü- partorire : aind, suedi, sastiva partorire, in- 
doeur. sü-nü- fglio, eco. — Suomi e Mag. sü- generare, — 
Til 49-1 gravidanza (cfr. Mag. stil). 

612. Aver fame. — Kiür. gai, Rut. kai, Ag. o Tab, has, 
Tab, anche Aoi-ti, htrk. gui-dis, Varkun kui-del, Lak kkaši, 
Dido me-kuas fame, — Basco gose-fu aver fame. 

621. Bore, — Georg. su, Mingr. e Lazo šu; Abch, a-žv-ra 

Y 
Fer, Gendt je bevo; Circasso Ab. Umm, Baps. elon-er, te- 
sien-er (anche Kab. jeffen, efan con f, f = sv).— Egiz. sw-r; 
Berbero su; lingue Agau yù mangiare, ma Kafa uw bere, Gonga 
wi bovi. — Nama yuwu abtrinken, oben abschlürfen. — Il 7. 
più antico è conservato in parecohie lingue caucasiche setten- 














trionali, per es. Awar y'u- sorbire, Kür, un bere. 


622. Lavare. — Georg. retsy-, Mingr. rtéy-.—Egiz; rz; 
Ebr. тауар, Атађо rahada. — Sumorico lay. — Basco lada? 

697. Dormire. — c) Georg. lu-li sonno, Mingr. lu-ri id. 
— Basco lo sonno. 

B) Georg. de-in-, Lazo di-in-, di-ir-; Circasso Kab. 
dejin, Baps. esion-er, Abch. a-cva-ra (pres. sy-tevoup io dormo, 
v. Schiefner, 58); la medesima radice probabilmente anche in 
altre lingue caucasiche settentrionali, у. Erek. — Berb. e-des, 
атра, а-ја, — Toda. e Affade tise; oft. Kanuri tus-te riposo. 
L Arabo ahina por *tasina, ofr. w-sm = Bbr. y=in, — Basco 
etsin, inper, atsa couche-toi. 
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685. Ridere. — Georg. #o-in-, te-il-, Lazo dis- (nome ver- 
bale o-dis-inu), Suano li-tswn-al; Ciro. Ab. Sinn, Kab. djza- 
Хайа, барв. &vin-er, Abch. a-zéa-ra. — Berb. e-ds. 

— Sorridere. — Awar %im-. — Indoeur. em-i-. — Suomi 
hymy; Turco or. jemi, Giapp. emi; Coreano im, Aino mina. — 
Siamese yim. — Esiste ancho un tipo affine con n invece di m, 
tipo assai diffuso nelle lingue uraloaltaiche, indocinesi o dra- 
vidicho, 

636 2. Leccare. — Georg. e Suano lok. — Arabo lglg, Uk, 
Tg, Ebr. lgg, Ll leccare, Arabo lag-lag- lingua; Chamir lag, 
Bilin långī, eco., lingua. — Indoeur. ling (prob. da *leng-), 
liy- leccazo. 

638. Uccidere, — Georg. l-wa, Mingr. q'vil-ua, Lazo il 
рег *gil-. — Basco kali. — Tamil kol-. — Pare affine il Georg. 
kud- morire. La radice kü-, ukü- ‘ morire’ trovasi nel Bantu 
о da essa provennoro radici secondarie por * morire' o "ucoi- 
dere’ in molti gruppi linguistici dell’ Africa e dell’ Eurasia. 

639. Vedere. 








a) Georg. o Lazo nay-. — Egiz. n°, n}, nw, 
Copto nau; Berbero enħ-. — Tamil nõkku. — Uralico näge- 
— Aino nuk-aru, — Australia: nak-, nakk-, tipo diffusissimo; 
cfr. Melanesia nago viso (Sesake пако anche "occhio ).— 
Athapaska (America del Nord) maga, nayai e sim. “occhio”. 

3) Georg. zer, Mingr. o Lazo eir, deir. — Berbero zer. 

è) Kür. alin, ger. aku-ds (radice alw-), Udo akh-sun, 
eco. — Indoeur. ale*-, oke-, 

640. Udire. — a) Georg. sm-, smi- (por өв, me-smi-s io 
odo), Lazo sim-in-; cfr. Suano Sthym, ¿dim orecchio. — Arabo 
sami'a, eco. ; Bgiz. sm, Copto sotim. 

0) Lazo gur. — V. 994. 

e) Chtirk. arç-is ndire, intendere, — Ebr. yada’ sapere; 
Bg. ту id. La medesima radice si trova in tutte le lingue cu- 
scitiche col significato di ‘vedere, sapere”. 

642. Odorare. — a) Georg. sun. — Egiz. sn, san, sn-sn; 
cfr. Arabo samma; ‘Afar-Saho, Somali, Agaum. sen naso. — 
Basco u-san puzzo. — Tibetano sna naso, eco. 

. 0) Lazo Sur (donde sura odore). — Egiz. $e naso; Zuawa 
inser id.; Nuba sor-in, sur-in, id. 
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645. Andare. — Lazo w-idi andai, imper. idi va, Georg. 
mo-w-di-war io vengo, ecc. (eft. perd ri in Mingr. me-tr-rth-i 
io venni, ecc.). — Zuawa eddu, aor. idda, Bougio eddu, n. 
actionis -iddi, Zenega edda, eco, — Quosta radico è molto 
diffusa nell'Africa e trovasi anche nel Banta enda = edda. 





648. Incontrare. — Georg. gar (? še-mo-e-qar-a incontrò). 
— Ebr. gard, Arabo gara'a IV, Geez garaya; Egiz. gry; ‘Afar- 
Saho garay; Scilha m-eggar, Tarud. m-uger (reciproco) ? però 
agur, ager significa “andare”. — Altaico kar-tu, Osm. kar-šy 
contro, ecc. V. Vámbéry, Etym. Worterb,, pag. 77 seg., dove si 
suppone a torto affinità con kar vedere. 


661. Volare. — Georg. plr-, phr-in-wi (donde m-phrin- 
w-e-li uccello = volante), phrena, Mingr. phurini, furinua, 
Lazo li-per, li-per-iel, li-pan-al; Abch. phr-, pres. sy-phrueit, 
imper. u-phry, nome verbale a-phry-ra volo Sohiefuer; Udo 
phur-phesun (cfr. phur-kal volante). — Radice par, pir (bar, 
Bir) nel nome ‘uccello’ in tutte le lingue camitosemitiche : 
Arabo gü-fir-, Ebr. si-ppór, Arm. si-ppar; "Afar-Saho kim 
bir-ó plur. kim-bir, Somali im-bir, ecc.; Nuba M, ka-wér-ti, 
KD. ka-tír-te; Toda ke=br=T, Maba Ke-bél, ecc.; anche nel 
nome ‘colombo’: Ebr. tor da *ta-fr- = Berbero a-dbir, Teda 
абат, оос, —Dinka par.— Tibetano h-phur-ba volare, s-pur-ba. 
far volare, Naga pró, ecc. — Kawi bur volare, donde Maleo- 
polinesiaco bur-ung uccello, — Cfr. ancora Basco piro, piru 
volatile, Zuawa i-fir penna, 

662. Fuggire. — Lazo puty. — Susiano puttu-Kka fuggi. 

668. Tremare. —Lazo tir-t-, Georg. thr-th- (per өз, thrthola 
tremore). — Assiro tararu tremare, Ebr. nd-tar tromare, sus- 
sultare; Copto j-forter inquietare (— fer tremare ?). — Indò- 
europeo ter, donde fers- o tres, frem-, frep-. — Suomi tira, 
donde tür-i-s- — indoëur. #r-e-s-, éco. ; Turco te-tre-, ti-tire=, 
Ciuv. tii-tre-, Mong. téi-tsire-, Mangiu dur-ge, dar-gi, eco, — 
Tibetano dar. 

684. Sedere. — Lazo yed.— Bantu kede perfetto di ib-ala, 
k-ala, — Indoour. sed- da és-ed- (ofr. &»- sedere — *2y-). — 
Tibet. a-kħod-pa, a-kħad-pa. — Suomi seiso stare, gie. 
faro stare (= indoonr. sisthā- I), isfu-, asu-, eco. 
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085. Stare. — Georg. dg-o-ma stare, dga-s egli sta, a-dgon-8 
egli colloca, Suano li-gn-al, li-gne stare, collocare, 0-0 egli 
sta, -gan er stand, ad-gan-e er stellte, eco. — Berbero e-dej, 
e-deg porre, — Indoeur. dhë ` porre’ probabilmente da *deyé. 
— Tangaso teg- porre. — Brahui tiy- porre. — Birmano tā, 
Lopcia tho, Lushai da, id., eco. — Protobantu fe- porre, — 
Bari £i, id. — V. 82. 

704. Coprire. — Awar toy, Cec. thyauo, Tsachuro day-al 
tetto. — Indoeur. si(hege-, Wh)ege- coprire. — Arabo safh- 
tetto; Copto a-stik, id. — Bari lo-dek, id. 

710. Legare, cingere. — Georg. rég cingere, mo-rig-m-u-li 
cinto; cfr. ‘cintura’: Georg. sa-rég-e-li, Mingr. o-réq-a’phu, 
Lazo o-tg-aphu, Suano la-rtg; Abch. a-mu-rtaga, — Er. rtg 
ligavit, rattóg catena (cfr, rátam legaro, aggiogare). 

712, Bruciare. — Georg. bur. — Semitico ear-, hara: 
Arabo Barra, eco. — Indoeur, gher- o yver- 

71420, Premere. — a) Georg. ts'ur presser (anchè šur?).— 
Ebr. sur coarctare, premero, angere, sárar pressit, compressit 
eto., şar arctus, Arabo garra annodare, serrare. 

0) Georg. ts'ug- affliggore, essere afflitto, Je-s-ts'uy-d-a 
si afflisso, m-ts'vy-ar-e-Da aflizione, — Ebr. süg Hiph. coarcta- 
vit, prossit, anxit, 949, sügà angustiae, Arabo daga arotatam 
esse, Geez föga comprimere. — Nama #52 molesto, tst provar 
doloro, Boschimano tsu-tsugen prova doloro, — Coincidonze 
fortuita : aind. goka- dolore. 

191. Dare. — a) Abch. a-ta-ra, a-tfcra Erck., ís-th-ueit 
io do, imper. ih, nome verbale d-th-ra Schiefner, Circasso 
Ab. deinn, t'yn, ab, djn, jelím, Baps. tan-er, iéttén-ér; Udo 
tħaštun per *thad-esun , cfr. thad-al datore, ecc. Anche in al- 
tro linguo cancasiohe. — Radice da sparsa in tutto il mondo, 

b) Arci ma'. — Egiz. ymy, Copto ma dà; Kafa im, am. 
— Dinka mya-č — Nama ma. — Basco e-ma-n dato, radice 
ma. — Wolof mai, Fanti ma, eoc. 

725. Afferrare. — Awar yáp-ize, Udo kaph-, Chirk. yap; 
Lazo čop. — Radice kap universalmente diffusa, 

185. Comperare, vendere. — Radice kharthwelica gid com- 
perare: Georg. gid-wa, Mingr. gid-iri, Suano li-qdi. — Radice 
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cuscitica già comperare, vendere: Kafa git, Bilin kid, Agaum. 
kis, Dembea 6 Quara kez, Chamir gey vendere; Geez o Amh; 
Sita vendere, comperare. — L'importanza di questo raffronto 
per la fonetica, la morfologia (verba med. у!) е рег la storia 
della cultura non isfoggirà a nessuno. 

7360. Fare il solletico. — Awar gild- (gild-i solletico). — 
Bogia kil-kil solletico, Nuba ki-kili, МШ-ЫШ id., Galla qi-qir-s 
fare il solletico. — Malese gili, Tagala kili-ti, eco, — Ofr. an- 
che A. Nordico kitl Kitzel, 

7140. Cuocere, arrostire. — Mingr. feta cuocere; Awaî bei, 
Vark, o Kub, dets'i, Udo das-, China]. plus, id. — Egiz. ps, 
fs, pè, paf, Copto pise, pas-t cuocere, — Dinka pie cuocere; 
perí pi. — Bantu peka, pika cuocere, — Indoeur. peku-; 
pekte- (probabilmente _pek-u- = cotto '). — Uiguro bit, Osm. 
piš-; eco. “cuocere, arrostire”. V. Vimbéry, Etym. Würterb., 
Pag. 205. — La radice, è pi (0 pwi) * braciare `, donde pi-k= 
‘cuocere’. È diffusa per tutto il mondo antico, compresa 
POceania. Ofr, Udo ap-sun maturare, api, baphi maturo (= Kotto 
bapi). 

749. Fare. — Georg. khmna fare, ikħ-s ogli fu, kheteba 
faro (Ing. ga-Ketebaj, Mingr. Ketheba), Mingr. Ehiminua, — Ta- 
masceq ekni fare, ina egli fa (anche iga). — Basco egi-n fatto. 
— Da una radice iki derivò il cuscitico i fare, donde Paffisso 
del causativo S in grande numero di lingue specialmente 
africano. 

150 a. Macinare. — Kür, räyw, Rut. ruy, Tab, ragu, eco, 
iiilivo. — Ebr. rezajim Gate macina, Siriaco rayyä, Arabo 
raha. 

710. Rubare. — a) Lazo yir. — Berbero a-ker. 

1) Georg. par. — Vannico par-u “to take away’. 

790. Voltare, girare. — Georg. Ürun-e-ba tourner, rouler, 
bru. vertigine, — Zuawa e-bren tourner, — Aind. bhram drehen, 
confrontato dal Bopp con le voci georgiane. 

— Tepére, — Mingr. thibu, si-tlba caldo, Suano teb=di 
éaldo Erck,, tib-ind riscaldare Rosen, Georg. thb-i-li caldo.— 
Indoour, rad, tep- : Aind, tépa-ti riscalda; arde, #4p-as ardore, 
tap-ta- (Osseto thaf-fh, cfr. Suano teb-d-i), Lat. tepé-re, a. 
Slavo dop-i-ti riscaldare (cfr. Suano (1D-i-d, id.), tep-li caldo 
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(cfr. Georg. thb-i-li, id.). — Samojodo: Kam. f'b-d'i, tibe-git 
heiss (giorno, acqua), Jur. jépada per *tjépada (che viene a 
coincidere coll’ it. tiepido 1), ecc. — Geez taba-sa assure, tor- 
rere, Aramaico fy assare (per ^y); “Afar-Saho dadé, Som. 
dab, dab, Galla tifé carbone ardente, incendio, tizzone, Saho 
ап, Веріа döf plur. dāfa arrosto. — Dinka deb accendere, 
ardere, Bari deba scaldare, to-deba accendere, — Si aggiun- 
gano i seguenti nomi che significano * cenere’ : Protobantu fue 
(Ga *tede, *tewe). — Nama tsau-, tsao-, m. — Teda tifi, Wan- 
dala deb-ča; Wolof dobe, eco. — Ofr. céppa 'cenere’ proba- 
bilmente da *ep-s-ra. Nancowry op-top, N. Cal. dap, eco. 

— Tossire. — Udo g54. — Arabo Кава; Хара М. kohë 
(kol tosse); Kunama koe — Bagrimma Xas-3 il tossire (mam- 
et-hase io tossisco), Kanuri kdsa-gé, id. — Protobantu Lokj-ola: 
—Indoeur. kay, kas: Aind, hae-, ecc., ma anche greco (rj. 
ecc. — Suomi kah-, koh-; Samoj. Ostj. kab-, écc. 

— Tuonare. — Udo gürü-phesun tuonare; Awar gur-gur 
tuono Klaproth; Mingr. gurgin, Lazo gurgulams. — Arabo gar- 
gār- tuono. — Nama f--guru tuonare, f'-guru-b tuono. — Massai 
guru-gur. — Malese guruh tuono, ecc. — È una voce onoma- 
topeica straordinariamente diffusa (tralascio di riferire tutto il 
mio materiale). 

— Vestire. — Georg. hmos, probabilmente por *ibos, — 
Egiz. hbs; cfr. Ebr. jabai legare, Arabo habbasa. 

— Costruire. — Lazo ged. — Egis. gd, Copto kot, parti- 
cipio kët. 

— Cuocere. — Suano li-džabe, Lazo gib, gib, zib. — Egiz. 
Ef’ cibo, d'fi, Copto džof xaránapa. 

— Levigare. — Georg. lets'-i-li levigato, — 
“Wade levigare. — Basco leg-w-n liscio, levigato. 

— Nascondere. 

— Gettare, — Georg. gr. — Zuawa ger; Ebr. e Aram. 
m-gr deicere, proicere, Ebr. n-gr Hiph. effundere, detrudere, 
proicere, Aram. 4-gr eicere, deicere. 

— Ballare. — a) Georg. rok. — Arabo raga-sa, Ebr." 
raga-d. 












Georg. phar. — Zuawa effer. 
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>) Chirk, uly-. — Eg. wrh; Mahas arag-; Hausa wargi, 
úrgi, Teda burli, Kandin woligi. Cfr. Arabo 'arga-sa e darga-la. 
È affine al precedente, 
— Meravigliarsi, — Chürk, tamaša meraviglioso, — Ebr. 
tāmaħ (da *tamas-) meravigliarsi, stupire. 











Molte altre comparazioni lessicali potrei aggiungere allo 
precedenti, ma stimo che sarebbe superfiuo per ora presentare 
un materiale più ampio. È necessario invece ritornare sulla 
parte grammaticalo, ciò che io farò con In massima brevità 
possi 

I suoni più caratteristici delle lingue del Cancaso sono 
le consonanti tenui e affricate pronunciate a laringe chiusa 
(Kehlkopfverschluss). Suoni simili si trovano, ө certo non a 
caso, nell'Osseto © nell’ Armeno, Ora, è notevolissimo il fatto 
che le consonanti pronunciate.a laringe chiusa occorrono pure 
nelle lingue semitiche (e non solo nel Geez) e nelle lingue cu- 
scitiche, Per brevità rimando allo Standard Alphabet di R. 
Lepsius, pag. 189, 205, ecc, e all'ottimo lavoro di Praetorius: 
Zur Grammatik der Gallasprache, pag. 40, Nel suo recente 
studio sul Ci-venda (ZDMG, 1901) C. Meinhof rappresenta con 
‘k, 't, 'p (cioè k, 4, p piü 'Kehkopfverschluss) le esplosive 
leni, e con Eh, th, ph lo esplosive forti (in modo analogo le 
iffricato). Ciò ricorda vivamente il sistema fonotico cancasico, 
ma I osservazione che «die stimmlosen Lenes der Südafrika- 
mer klingen fast wie Inspiraten (Implosivi), dio mit eingeso- 
genem Aem gesprochen werden» ci fa pensare anche ai fa- 
mosi clicks dellOttentoto-Boschimamo. Questi non sono già 
suoni inspirati, come ancora si crede da taluno, ma, come” 
riconobbe già Chladni, sono « Sauglaute, dio bei geschlossenem 
Kehlkopf erzeugt werden» (Sievers, Phonetik’, $ 64). Dal 
Caucaso adunque fino al Capo di Buona Speranza, lungo la co- 
sta orientale dell’Africa, trovansi i suoni profferiti a laringe 
chiusa, e questo è uno dei fatti che comprovano il nesso вре- 
ciale caucasico-camitosemitico - bantu-ottentoto, o caucasico- 
africano di fronte a tatti gli altri gruppi linguistici. 
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Qui dovrei stabilire, in base alle comparazioni da mo fatte, 
qualche «legge» o «equazione» fonetice fra le lingue del 
Caucaso e per es. le lingue camitosemitiche. Ma ei) sarebbe 
prematuro e mi limito quindi a poche osservazioni. So non è 
errata la mia identificazione del d, segno del femminile in 
molte lingue caucasiche settentrionali, col 4 camitosemitico, si 
deve conchiudere che il primitivo £ si mutò in d, almeno in 
certi casi, în parecchio lingue caucasiche; ossia — poichè qui 
si può con sicurezza giudicare per analogia —si può stabilire 
che le tenui (o le sorde) possono presentarsi come medio (o 
sonore). Un esempio si ha probabilmente mel Chürk. duri, 
Акшда диде notte =: Georg. ts'uj-, Abch. ts'yy- Nama fsugu- 
= Bantu tau (v. 88). Quésta serio à interessante anche per 
Y origino delle affricate ts' e ts, Il Bantu — che a mio giudi- 
zio è il gruppo più arcaico di tutto il mondo antico — dimo- 
stra cho lo affricate furono prodotte da un d oppure i che 
immediatamente seguiva ad una esplosiva. In un mio lavoro 
sul Bantu ho studiato questo fenomeno importantissimo. Tl 
Goorgiano ts’uy- affliggere, che forse fu in origine identico 
allo &'wy- precedente, ha un esatto riscontro nel Boschimano 
tsu-tsug-en. La vooale lunga trovasi nel Nama ta e il Geez 
conserva l'esplosiva non affricata in föga. Nell Ebraico ab- 
biamo sg cho, almeno in origine, dovette essere pronunciato 
zeng, E qui si ha una prova assai importante cho il Proto- 
somitico possedette le affricate ts, is’ e dz (nel Geez rimasero 
de o ts" che occorrono tattora nell’Ambarico); sicchè si dovrebbe 
scrivere nelle forme protosemitiche ricostruite 4° per $ eco, 
Da ciò che precede pare che ts'uy- e *ts'aq siano nati da ùn 
*tu'(le-— *tül-. E così si spiegherebbe in questo caso il Kehl- 
kopfvorschluss, Cfr. Georg. ts'ur=Ebr. sr de *ar, *tu'úr. 
— Nello lingue caucasiche apparisce spesso evidente l'origine 
di s, 3 da y. Si osservino le forme del numerale «tre» e si 
vedano gli esempi sotto i numeri 192, 621, eco. Il -y del plu- 
rale nel verbo suano è =-s del Georgiano e Mingrelio-Lazo. 
Interessanti sono le forme dei pronomi «noi» e «voi»: Dar- 
gua nu-ya, nu-ša e hu-sa, Awar ni-ž e n-u-ž, eco. Si con- 
frontino le formo indoeuropee ne-s, nü-s e we-s, 100-8, pris. 
Anche nell Indoouropeo, infatti, lo s deriva da y, (%); v. 084 
«sedere» e ofr, le desinenze verbali «mes, Ale con le cor 
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rispondenti *mek, «tek del Magiaro, In altro mio lavoro non 
ancora pubblicato credo di aver dimostrato che s (š) non è 
suono primitivo in nessun gruppo linguistico del mondo antico. 

Nel medesimo lavoro ho affermato che i suffissi più an- 
tichi sono quelli vocalici a contatto immediato con la radice, 
suffissi che appariscono chiaramento sopratutto nel Bantu. 
Tali suffissi sono -a, -i col derivato -e, -u col derivato ~o. 
Lo -a (-2) forma degli infiniti o nomi astratti nel Banta 
(es. dia, li-a mangiare: indoeur., uraloaltaico ecc., ede-); 
nel Camitosemitico (es. Agen tem-d oscurità), hell’ Tudoen- 
ropeo (es. tim-d oscurità), nel Kharthwelico (es, Georg: tera 
scrivere, lo scrivere), eco. I suffissi «i, -e formano general- 
mente dei nomina agentis e dei participi in tutte le lingue 
dell Africa, in parecchie lingue caucasicho, nel? Uraloaltaico, 
nel Dravidico, ecc. Inoltre, in tutto le medesime lingue -i 
() è la caratteristica del preterito nel verbo. Naturalmente 
qui non posso riferire le prove di ciò che affenno, perchè 
sarei condotto troppo lungi dall’ argomento; ma, quanto a -u 
(0), credo necessario giustificare la mia asserzione che esso 
ha significato intransitivo-passivo anche nellIndoeuropeo, re- 
cando altri esempi in aggiunta a quelli già dati di ai. vadh-ü 
e gr. véto. Indoeur. fini disteso, sottilo, {re-t asciugato, 
secco, pili riempito, pieno, molto, angh-í. stretto, plat(i)-i 
disteso, largo, gón-u, gén-u, gn-u ginocchio — ‘ ripiegato” (cfr. 
Mingr. e Lazo burg=u-li, n. 249), pél-u bestiame (la radice è 
in mé, lit, pessi); gr. dyaóho- gonbo (al. añiucrás m. 
tumore), àyx-b-ho- eurvato, ecc. Questi ultimi esempi ricoi- 
dano le forme Kharthweliche come Mingr. © Lazo burg-w-li 
lett, ‘curvato’, Georg, t¥'am-v-ti mangiato, ecc. 

Quanto al genero, poco ho da aggiungere. Il b del singo- 
Jaro si adopora spesso nelle lingue caucasicho settentrionali 
coi nomi di animali, e io mi confermo sempre più nell’ opi- 
nione che questo b sia identico al -bħo indoeuropeo, -b semi- 
tico e -b del Nama (es. Nama gora-b corvo, cornacchia: Arabo 
qurü-b- corvo, Ebr. 'óré-0 id.).— Una. traccia sicura di u ma- 
schile e di i femminile (în origine) trovo ora nelle lingue 
Xbarthwelicho stesse. Infatti, le due forme pronominali del 
Lazo s-k-u-n- ө &-k-i-n- ‘noi’ stanno evidentemente tra di 
loro come il semitico -K-u-n-à maschile e -L-i-n-à femminile, 
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La stessa relazione vi è nel gruppo kúrino fra é-u=n e ¿in 
‘noi’. Ma non solo nel pronome “noi” si osserva tale feno- 
meno, bensi anche nel pronome 'io’ in cui le lingue kharth- 
weliche mostrano ~i- in corrispondenza dello -u- delle lingue 
settentrionali e dél Susiano, salvo che ancho il Kharthwelico 
ha u (tw) come prefisso verbale; ofr, semitico an-a-kü e an- 
4-М. Tl pronome di 3* persona Georg. i-s(i) plur. i-si-nî è mor- 
fologicamente femminile e ha riscontri perfetti nello lingue 
cuscitiche : Galla i-si © essa’, plur. i-si-mi di genoro comune. 
Non solo nelle lingue caucasiche e camitosemitiche lo vocali 
i, u sono spesso indifferenti rispetto al genere, specialmente 
nel plurale, ma ancho nel Bantu: il Bantu -in- ' voi', per os, 
sta per -[in-— -kin- del Camitosemitico, — E poiché sono a 
parlare dei pronomi, aggiungerò che la semplificazione di TI 
in K nel pronome di seconda persona è antichissima, trovan- 
dosi già compiuta non solo nel Camitosomitico © nel Banta, 
ma anche nel Maleopolinesiaco. Degna di nota è ancho la re- 
lazione fra Mingr. fSkñim- ‘io’ @ tikhin ‘noi’ ece, Il Iharth- 
welico si ‘tu’ non proviene da *fi, come sì potrebbe credere 
pensando all’ Uraloaltaico e all’Indosuropeo, bensi da *yi (cfr. 
Basco hi), come si vede dal prefisso verbale j-. Molte altre 
considerazioni e comparazioni potrei fare, ma troppo mi dilun- 
gherei. Noterò soltanto per il Basco il parallelismo delle vo- 
cali in n-i io: g-u noi (kharthw. gu- nol verbo) e hei tu: s-u 
voi (per ~u cfr. anche lo Hausa m-u noi, X-u voi, s-u essi), 
nonchè l'uso di buru 'testa’ nel senso di ‘stesso’, uso che 
ha riscontro nelle lingue del Caucaso o nelle lingue camito- 
somitiche. 

Quanto al verbo delle lingue caucasiche, la cosa più no- 
tovole è la costruzione passiva del verbo transitivo. Lo stesso 
fenomeno si osserva nel Basco. Altrove invece non è frequente: 
si può citaro il Tibetano e il gruppo Andamanese-Papua-Au- 
straliano, Il caso dell’ agente, dotto attivo dallo Schuchardt, 
si può chiamare con P. W. Schmidt ergativo. Il segno più an- 
tico dell’ergativo sembra -k, ofr. Mingr. o Lazo -kh = Basco 
=k. Probabilmento però in origine il -k non fa cho un sem- 
plico dimostrativo © così si spiega la coincidenza, certo non 
fortuita, fra il Basco ni-k (anche neu-k) e il Berbero ne-k io, 
fra il Basco hi-k o il Berbero se-k tu (Mingr.-Lazo s-kh-). 
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Ritengo perciò che la costruzione passiva del transitivo sia 
una innovazione del Cancasico-Basco, alla quale non partecipò 
il Camitosemitico, che era già distinto da quel gruppo quando 
si compi P innovazione, 

Le vocali caratteristiche del verbo kharthwelico a, e, i, 
si trovano anche nel Basco (pres. a, pret. e, i) e nel Berbero, 
ma il loro esame mi porterebbe troppo oltre. Quanto ai tempi, 
ho già detto sopra che -i è caratteristica del proterito dif- 
fusissima, cfr. anche il Bantu -i, -i-le del preterito. Proba- 
bilmente la caratteristica N dell’imperfetto basco si ritrova 
anche nelle lingue del Caucaso. Cfr. Сес. aor. -i-na, Awar 
pret. ana, Kür. pret, -na, Aboh. aor. -in, «an. L'Abchazo ha, 
per esempio, sy-qoup io sono: sy-gan io era, e questo sy-gan 
si può confrontare col Georgiano m-qwan-da io aveva, mihi 
erat; cfr, ancora Abch. sy-bef-an io ero buono. Si possono ci- 
tare anche le forme come Suano I- ogli sta : -gan egli stava, 
mu-10 io ho: mu-qwan io avevo; per il Georgiano v. Brosset 
pog. 161. 

D più antico segno del causativo fa probabilmente nel 
Kharthwelico -i-, che con tale funziono trovasi in quasi tutti 
i gruppi linguistici del mondo antico. Abch. e Basco caus, r-. 

Dovrei ora ritornare sulla copula Æ e sul verbo sostan- 
tivo, ma dirò solo quello cho è strettamente necessario. La 
copula A trovasi anche nel Suano (v. Schuchardt, Ueber den 
pass. Char., pag. 88) e nel Caucasico settentrionale; inoltre è 
conservata nel Nama. Da essa proviene l'amplificazione a-r. 
Ti medesimo -r trovasi nel Circasso ate-r il padre, con cui io 
identifico il Susiano atte-ri nqnché il Basco aita-r- id. Fra il 
Basco gu-r- noi, su-r- voi e l’Abohazo h-a-ra noi, u-a-ra 
voi (Oireasso su-o-re) la differenza principale sta nello -a. 
che manca nel Basco; però la detta vocale -a- oppure - 
(encho -e-=-ai-; quanto a -i- cfr. il Suano av-iri-t saremo) 
si mostra chiaramente nel presente del verbo * essore”. 

Lo R poi ò caratteristica verbale, specialmente del pre- 
sento, in molte lingue caucasiche settentrionali, per es. Lak 
а-та sono, sei, uri è; cfr. sopratutto il Chürk. mu-ra sono, 
hu=ri soi, nusa-ra siamo, huda-ra siete. Anche il Susiano ha 
=ra @ -ri nel verbo (es. en-ri è). Lo forme basche n-as, n-ais, 
neis “sono”, as, ais, li-is ‘ sei’ mi ricordano il preterito suano 














[57] Delle relazioni delle lingue caucasiche, eco. її 
æv-as, æ-as. Notevolissime sono puro le relazioni del Kharthwe- 
lico, in questo punto, co) Dravidico e specialmente col Brahni. 

Quanto ai numerali, va ricordato anzitutto l'accordo del 
Basco col Caucasico nell’ uso del sistema vigesimale. 

1. L'abchazo aky, che è eccezionale nel Caucaso, si av- 
vicina al Basco -ika, al Berbero ige-, al Semitico apa-d-, eco. 
È possibile che il Kharthw. arthi e l' Assiro itn siano affini, 
poichè quest'ultimo puà provenire da *al-t-an. 

2. Lo formo circasse tku, tko potrebbero rappresentare 
un tipo del numoralo « due» straordinariamente antico o dif- 
fuso nell'Africa. Nel Serer abbiamo d-i-k 2 e ta-dil:3 e nel 
Pul di-d-i 2 neutro, di-d-o comune, e .a-t-i 8 neutro, ta-t-o 
comune; quest’ultimo è = Bantu fat-u, accanto a cui trovasi 
sai-u cho segna il passaggio alle formo cuscitiche. Ora, le 
forme con l'ampliamento -k si trovano, oltrechè nel Serero 
anche nel Cuscitico, nel Teda, nelle lingue nilotiche, ecc, Per- 
ciò tale ampliamento può ben trovarsi anche nelle linguo del 
Caucaso, Certo è che la forma più antica e diffusa del nume- 
ralo 2 nelle linguo dol mondo antico ha una dentale per ca- 
rattoristica (d, 1, #). Si notino poi nelle forme precedenti le 
vocali del genere м е і. 

3. Il numerale del tipo del Georg. sam-i trovasi ancora 
nelle linguo nilotiche: Suk, Nandi somo-k, Wanderobo sa- 
mo-k, ecc. 

20. Considero como probabile che il Basco (A)ogei sia 
affine al tipo comune caucasico, cfr. le forme del Georgiano, 
dell’ Abchazo, eco. 

Infine due parole sulla costruzione. Nel Caucasico-Basco 
il principio è determinanto-determinando (B-4), come nel resto 
dell' Eurasia e nel Amorica, mentre nelP Africa (eccettuato 
I'Ottenteto) vale il principio inverso (4-8), come nell’Oceania 
(eccottuato il gruppo Andamanese-Pepua-Australiano). Ora, io 
ritengo che il principio primitivo fa A-B, da cui derivò B-A 
per un processo secondario (per es, da ‘la casa del padre” per 
il tramite di ‘il padre, la casa di lui? si giunse a ‘del padre la 
casa"). La dimostrazione di questo punto importantissimo sarà 
da mo data in altro lavoro pitt generale di questo. 

Prof. Aereo Trownerri. 
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Album Kern. Е. J. Brill, Leiden, 1908, in 4°, leg. pa- 
gine XVII-490. 


Il magnifico volume, adornato da un riuscitissimo ritratto 
del maestro, reca un doppio titolo: sanscrito o olandese, Dico 
questo: Memorie scritte in onore del dr. H. Kern, a lui offerte da 
ici ed alunni per il suo settantesimo genetliaco, il 6 aprile 1908. 
— A ventidue anni, nel 1855, il K. pabblicava il suo primo la- 
voro, sugli scrittori greci di cose persiane. Da allora, per quasi 
sessant'anni, quanti tesori non ha egli dischiuso alla scienza, 
in quanti campi la sua feconda e portentosa attività non si è 
esercitata! Ecco, noll’indiano, la preziosa sua collaborazione 
al Dizionario di Pietroburgo, la versione dell Cukwntala, i 
profondi studi sulle opere astronomiche, le ricerche epigrafiche; 
e, per il buddismo, la Storia del buddismo in India, la versione 
in inglese dol Zoto della buona legge, il Manual of Indian Bud- 
lism,  ediziono magistrale della Jatakamita. Ecco altri studi 
di zendo e di celtico o di lingue e dialetti germanici, special- 
mento dell’ olandese suo, in tutti i suoi periodi, ed articoli, 
innumerevoli è nutriti di robusto sapere, di linguistica ed et- 
nografia, specialmente illustranti, questi ultimi, lo pubblica- 
zioni russe su tali argomenti. Ed ecco i vasti e fondamentali 
studi sulle lingue della Malesia e Polinesia, sugli idiomi filip- 
pini: Pedizione del Ramayaya giavanese, insiomo ad altri la- 
vori su quell’ antica letteratura. E la mente acuta e paziente 

` non lascia, in mezzo a tante fatiche proprie, di studiare e cri- 


Giornale della Sveit Asiatica italiana. — XVI- ы 





178 Bibliografia 








ticare le altrui: donde un numero grandissimo di recensioni, 
di giudizi e osservazioni cho dalle lingue dell'Asia centrale 
passano allo dravidiche, dai complicati misteri del basco a quelli 
del georgiano. Ben a ragione il Fokker, in un sno grazioso 
apologo in malese (p. 207-10 dell'Album), ci ha presentato il 


grande maestro sotto la veste di un re Og 9S Uther spw 


Esporto-in-tutte-lo-lingue ! E basterebbe scorrere questo grosso 
volume-ricordo, in cui ogni articolo si rannoda a qualcuno 
degli stadi coltivati dal K., per misurare la quasi paurosa 
estensione del suo saper 

Il volume à insieme ùn omaggio al maestro e un contributo 
alla scienza. Qui non posso se non citare, abbreviandoli qua o 
Jà, i titoli degli articoli, raggrappandoli por materie, il che, per 
ragioni ovvie, non fa potuto fare nell Album, 

IxvoLou1a. Vede: L'inno del giuocatore (RV X, 34) nella 
versione del Roth, comunicata del Bohtlingk — lráyo, krdni 
nel RV (Oldenberg) — l etimologia di ninyah (Meillet) — ar- 
kasiti e medhasiti (Hillebrandt) — Dadhikra, ‘krävan e leve- 
merismo nell’ esegesi vedica (V. Henry) — i carri degli dèi, a 
proposito di RVI 165, 6 (Windisch) — noto critiche all’ AV 
(Lanman) — AV VII, 106 (Pischel) — una sinova versione del 
mito di Urvaç (Caland) — su alcuni usi nuziali indiani (Jolly). 
— Epica: Due noto sul Mahabharata (Hopkins) — di un poema 
eroico perduto dei Sindhu Sanvira (Jacobi) — Bhagavadgita 
II, 46 (Pavolini) — influenza del Mbh. in antico giavanoso sul 
Bhimaswarga balinese (Juynboll) — la morte’ di Abhimanyu 
nel Bharatayaddha (Gunning) — la leggenda di Rima in un 
avadāna cinese (S. Lévi). — Gnomica e novellistica: Per lp 
Subhäşitāvali di Vallabhadova (Cappeller) — P originale della 
Gukasaptati (Warren). — Buddhistica : Sul libro dei Jataka 
(Rhys Davids) — la ruota della vita (Kirste) — sull’ origine del 
samajja (Hardy) — note al Mahüvamsa (Geiger) — frammento 
sanscrito di un rituale (Bendall) — di alcuni luoghi oscuri nel 
Buddhacarita © Lalitavistara (Speyer) — Aryagiira, Triratna- 
дава o Dharmika-Sabhati (Thomas) — reliquie o pagode bud- 
distiche in Cina (De Groot). — Grammatica e lessicografia: I 
capitoli grammaticali della Brhaddovata (Mfacdonoll) — citaziont 
di radici nella Rapasiddhi (Franke) — su alcuni eufemismi 
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nell'antico indiano (Huizinga) — sul suono iniziale della parola 
sanscrita per porta (Bloomfield) — la legatura mh nel ms. kì 
rostht del Dhammapada (Lenmann) — pracritismi nel sanserito 
(Wackernagel) — sanser. pratoli, hindi pauli (Vogel). — Storia 
ed arte: Piydoranga (Pinot) — Por lantica cronología del 
Kaçmir (Marquart) — I fondatori di Angkor-Vat (Aymonier) 
— Lo stile architettonico dei Chalukya (Tizerman). — Varia : 
I tre asamskrtas (do la Vallée Poussin) — Nirvina (Senart) — 
Iscrizione sanscrita di Phou Lokhon (Barth) — Un uso pecu- 
liare del verbo уй in un verso del Harsacarita (Kiolhorn 
Zingaro: Parolo zingaro nell’ olandese (De Goejo) — Gordire- 
cheri (Kluyver). 

Persiano: TÌ testo polilevico dí Yasna XIX 1-11 Mills) — 
Relazioni di parentela fra i dialetti del Hindukush (Kuhn). 

Lusaur arwavione: L'ordine originario dei versi 20-22 
del Pifnismil (Boer) — L? anglosassone Unna (Sievers) — Di 
alcuno sentenze di W. v. d. Vogelweide (Frantzen) — W. 
d. Vogelweide 9, 18-15 (Symonds) — dedeth, dedjuramentum 
(Fockema Andreae) — Dalle loggi frisoni (Yan Helten) — Una. 
parola del Glossario di Berna (J. H. Kern) — Particolarità di 
antico nord-olandese nel Cartularium Egmundenso (Gallée) — 
Codici olandesi nol monastero di Roo, circa l'anno 1400 (De 
Vreese) — Un luogo del Reinaert (Verdam) — Afrikaansch (dia- 
lotto olandese doll'Africa meridionale) o nord-olandese (Bocke- 
noogen) — Soppressione di suoni doppi nel sandhi (Goemans) 
— Ora nasalis sonans... 6 prima? (Colinet) — La pronunzia di 
w + 10 nel medio olandese (te Winkel) — » e w olandese (van 
Hamel) — Svolgimento di vocali dinanzi a te in olandese. 
(Franek). 

Grorrorocia e poum ArFiNi: Le aflinità di concetto fra 
Ince 0 tenchre noll'indogermanico (Schrijnen) —Olympos (Bugge) 
— dāyāda, yypoarig. hores (Brugmann) — Un cambiamento di 
significato : il verbo missen (Bréal) — Per la preistoria indo- 
europea dell’ aoristo passivo greco (Hoogvliet) — Alcune osser- 
vazioni sull uso e la storia del participio greco (Hesseling) — 
Sopra un prefisso francese (S. de Grave) — … de figura rheto- 
rica quam... ¿xavidky appellent.... (Naber) — Sopra alcuni 
nomi antichi dell’ inferno (J. W. Muller). 

Celtico: Etimologie irlandesi (Whitley Stokes). 
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Basco : Bohor, Ohortz (Uhlenbeck). 

MALAY0-POLYNESIACA : L infisso -in- (Brandes) — Taumata 
(Ariani) — Suoni iniziali c finali nell’indog. e nel m-p! (Brand 
stottor) — Sulla lingua di Dao (Jonker) — Forme arabe di plu- 
ralo in parole malesi (an Ronkel) — Il giuramento nello Ce- 
lobes centrali (Krijt) — Antico contratto fra Bone, Vad“jo e 
Sappoîig (Matthes) — La novella della principessa azzurra, în 
lingua dei Gajó (Snouck Hurgronje) — 11 bambino (boersok) di- 
sgraziato (Pleyte) - Ancora alcune osservazioni linguistico- 
letterarie sul poema in giavanese moderno Galagala (Vreede) 
— Spiegazione di un punto oscuro nella situazione politica di 
Giava nel 1580 (Rouffaer) — Una rappresentazione di un ngru- 
wat (Hazen) — L’ ambasciata di Meng K'i a Giava è la fon- 
dazione di Madjapahit (Kramp). 

I colleghi, gli amici, i discepoli, dall'America alle remote 
colonie neerlandesi, hanno fatto così dogno omaggio-al guru, 
al novello Kara che coi raggi della scienza ha illuminato 
tutte le regioni, como l'antico col diluvio dei dardi possenti. 
E totti, ammiranti o devoti, gli gridano l’angurale jivatu ga 
radām gatam ! 





P. E. P. 


Der Timotheos-Papyrus gefunden bei Abusir am 
1. Februar 1899, Lichtdrack-Ausgabe. Leipzig, Hinrich'scho 
Buchhandl, 1908, in 4^. Mk, 12. 


Timotheos: Die Perser. Im Auftrage der Deutschen 
Orient-Gesellschaft herausg. von U. vox Witawowrmz- 
Mortuesnonr. Leipzig, o. з. 1908, 8, p. 196, Mk, 8. 


Alla Deutsche Orieni-Gesellschaft è stata ben propizia la 
fortuna, negli scavi da essa intrapresi in Egitto sotto la di- 
resione del dr, Borchardt. Tutti sanno oramai della preziosa 
scoperta del Nomos di Timoteo: quantanque frammentario 
Gintera, о di poco mutila, non ci è pervenuta che la parte cen- 
trale del canne, Y'ópgadás. o lo chiusa, arparic), esso basta a 
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farci conoscere molto più © molto meglio che finora non po- 
tessimo, un genere lotterario che godeva della più grande po- 
polarità, o che i Greci apprezzavano al pari della commedia, 
della tragedia, del ditirambo. Del generoso dono della doppia 
edizione, ln Società Asiatica Italiana è gratissima alla Con- 
sorella. 

Quanto al valore della edizione, basterà dire che fu cu- 
rata da Ulrico von Wilamowitz-Moellendorf, altrettanto illu- 
stro per scienza quanto ammirato per genialità fra i viventi 
filologi tedeschi. Nella grande edizione in quarto, oltre al fac- 
simile eliotipico ed alla trascrizione del testo nel metro rico- 
struito dal W., abbiamo una notizia generale e sommaria delle 
circostanze in cui il papiro fu scoperto è studiato, della sua 
eti, del suo carattere e del suo contenuto. 

Nelly edizione minore, in ottavo, che il prezzo modestis- 
simo rende accessibile anche alle borso degli studiosi, general- 
mente cogóxepo: Y, mhovowrepor, il W. studia compiutamente 
il testo, che ricostruisce per quanto è possibile, e parafrasa 
ammnirabilmente in prosa greca, con lo stile e la maniora degli 
antichi scoliasti. Con l’aiuto di tale parafrasi sarà forse pos- 
sibile tentare una traduzione di questo testo che ad un maestro 
come il W. sembró intraducibilo, ! Le illustrazioni paleografiche, 
metriche, grammaticali, stilistiche, storiche e musicali, sono un 
modello di dottrina e di buon gusto; e siamo dolenti che I” in- 
dolo del nostro Giornale non ci consenta di addentrarei nel- 
Tesame di tante questioni interessantissime per la storia 
lotteraria, politica od artistica della Grecia, sollevate, e per la 
massima parto risolute, dall’ illustre autore. 

Possano dalle tombe egiziane uscire presto altre voci di 
vita, © trovare interproti altrettanto geniali ! 














P. E. P. 





* Infatti, poco dopo soritto questo righe, potci gustare il folico 
tentativo di traduzione, in prosa francese, di P. Mazon, nella Reoue 
de philologie XX VIE (Avril 1898) p. 209-214: notevole anche per 
varie nuove interpretazioni ch” egli propone. 











Tagalen und Madagassen. Fino sprachvergleichendo 

Darstellung... von Prof. Dr. R. Braxpsrerrer. Luzern, 

J. Eisenring, 1909, in 8°, pag. 85. 

Dopo di aver studiato in un lavoro specjale le relazioni 
del malgascio col malese (nel che lo aveva preceduto il Marra), 
il B, esamina ora lo affinità Jessicali, fonetiche, morfologiche 
e sintattiche fra il malgascio medesimo o il tagalog, uno dei 
più importanti fra gli idiomi filippini. Il tagalog rappresenta 
uno stadio più antico rispetto al malgascio ed è quindi più di 
questo vicino a quella malaio-polnesische Ursprache che il B. 
ritiene a fondamento dolle varie linguo da lei svoltesi, precisa- 
mente come le ariane dalla primitiva indogermanica, Ma se il 
metodo comparativo degli indogermanisti si può utilmente ap- 
plicare alle ricerche malaiopolinesiache, i resultati non sono, o 
per molte ragioni non potranno tanto presto essere, altrettanto 
cospicui e sicuri. IL D. stesso la occasionalmente rilevato, in 
un articolo nella Deute. Lit. Zeit. (1908, р. 904-6) le molte dif- 
ficoltà da soperaro in tali studî, difficoltà nascenti soprattutto 
dalla mancanza di coordinazione del lavoro, I numerosi o bene 
ordinati contributi del B. alla filologia malese e filippina sono 
tanto più da apprezzarsi, in quanto egli alla conoscenza esatta 
degli studt altrai, unisce la sicura cognizione delle varie lin- 
gue polinesiache. Il mio scarso sapere in questo campo limi- 
tandosi a un po'di malese, non posso seguire il B. in tutti i 
suoi ravvicinamenti, né tanto meno disenterli o criticarli: 
posso dire solamente che il suo metodo mi sembra sempre ri- 
goroso e copiosi i materiali o accuratamente vagliati. Superfua 
mi pare la traduzione di parole o frasi olandesi, spagnuolo, ecc., 
citato incidentalmente; giacché, quantunque il B. dica di averlo 
scritto per una « Leserschaft die über den Kreis der Fach- 
genossen hinausgeht » (p. 17), dubito che il suo lavoro trovi 
lettori che non siano specialisti della materia, o per lo meno 
glottologi. 
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Kurze vergleichende Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen auf Grand dos fünf- 
bindigen “Grandrisses der vergleichonden Grammatik der 
indog. Sprachen von K. Brugmann und B. Delbrück^ 
verfasst von Kant, Bnvoxawx, 1. Einleitung und Lautlehre. 
Strassburg, Trübner, 1908; pp. 980. М. 7. 


Un’ analisi minuta dí questo libro, cho tratta di lingue 
non soltanto asiatiche ma anche europeo, anzi più di queste 
che di quelle, non si adatterebbe all indole del nostro Gior- 
nale. Sarò quindi brevissimo. 

Il poderoso « Grundriss » composto dal Brugmann c dal 
Delbrück, nel quale si rispecchia tutto Podierno movimento 
degli studi indogermanici, non pub andare certamente per lo 
mani di tutti coloro che pur vorrebbero acquistare intorno a 
un dato linguaggio una cognizione più profonda e precisa di 
quella che può ottenersi per mezzo dello grammatiche empi- 
riche o redatte con criterî puramente filologioi. Esso iufatti 
richiede in chi voglia servirsene con profitto una preparazione 
cho non può generalmente presupporsi in chi non è glottologo. 
D'altra parte lo stesso suo prezzo ne rende difficile l' acquisto 
a molti studiosi. Perciò il Bragmann, essendosi accinto a com- 
pendiare l’opera propria e quella del suo collega, ha reso o 
renderà un servigio a quei filologi che lamentano il carattere 
esoterico dei libri di glottologia e nello stesso tempo a molti 
cultori di quest! ultima disciplina, 

Da questo compendio l'A. esclude Ja trattaziono sistema- 
tica di quelle lingue che interessano un numero ristretto di 
persone, Egli considera direttamente l antico indiano, il greco, 
il latino, lo lingue germaniche (gotico e antico tedesco) e Pan: 
tico slavo ecolesiastico. Gli altri linguaggi sono utilizzati sol- 
tanto por i raffronti ethmologici. Nell introduzione, dove era 
necessario orientare i] lettore su tutto il campo indogermonico, 
i paragrafi concernenti I iranico, F armeno, I albanese, il cel- 
tico o le lingue baltiche sono stampati in carattore più piccolo. 

ІРА. si è dunque proposto di darci un compendio del 
« Grundriss », ma chi conosce Ja natnra delPargomento e I in- 
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dolo dello scrittore comprende subito che questi non poteva 
non tener conto dei resultati delle nuove indagini, e che il libro, 
gratie allo aggiunte o modificazioni che contiene paragonato 
all'opera maggiore, devo essere consultato anche da chi pós- 
siedo o conosce quella. 

Tl volume cho ho davanti a mo contiene introduzione al- 
l’opera o la dottrina dei suoni, cioè la materia trattata nel 
vol. I del « Grandriss ». e io volessi ricordare le singole va- 
rianti che esso presenta rispetto alla 2* edizione di quel vo- 
lume, mancherei alla brovità impostami. Tuttavia no noterò 
alcune, naturalmente restringendomi all’indogermanico e al- 
Y indiano, 

II capitolo che tratta della « gradazione vocalica » o « Ab- 
laut » è interamente rifuso, Il B. ha profittato delle ricerche 
del Hirt ed ha tracciato un quadro sintetico dell’ importante 
fenomeno, senza nascondere per altro l'impossibilità di rico- 
struire nella sua interezza la genesi di fatti che appartengono 
alla più remota preistoria dei nostri linguaggi. 

La distinzione di a da o, accolta în Grdr. I° e mantenuta, 
con qualche riserva, in Gr. Gr,? ora sparisco. e Dio Ansicht, 
dass es im Uridg. zwei qualitativ verschiedene o-Vokale ge- 
geben habe » egli dice a pog. 74 « steht auf schwachen Fis- 
sen » e rimanda al Meillet o al Pederson cho combatterono 
quel? ipotesi, 

È nota la questione suscitata fra i glottologi dalla così 
detta «legge del Brugmann » secondo la quale un è della 
lingue primitiva indogermanica sarebbesi mutato in (e non 
in 4) nelle lingue arie (indoiraniche) quando si trovava in 
sillaba aperta. Alcuni negarono affatto cotesta logge; altri 
l’ammisero in certi casi determinati, Oggi il Brugmann si 
esprimo semplicemente così: «Uridg. o ist in urar, Zeit zu a 
geworden » o cita esempt di sillaba chiusa..In una nota poi 
accenna alla disparità delle opinioni per il caso di sillaba aperta 
conclude dicendo che per o seguito da nasale o da liquida 
(come suggerirono il Kleinhans e il Pedersen KZ. 86. 87 sgg.) 
« scheint das Gesetz haltbar » (pag. 75). 

Fra le caratteristiche principali del gruppo ario (pag. 7) 
non è più ricordata la confasiono di r, L A pag. 118 il Bro, 
mann cita le mie indagini sulle liquide nelle lingue arie o 
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particolarmente nell’ antico indiano (desumendone i risultati 
dal breve riassunto che pubblicai in T. F. Anz. vol. 11 della 
memoria da me presentata al XII Congresso internazionale 
degli Orientalisti e inserita nel vol. 8, t. 2 degli Atti) e con- 
cede che nel proto-ario e nel proto-indiano, come io cercai di 
dimostrare, lo duo liquide probabilmente non erano state ancora 
confuse. 

Eà ora chiudo questo cenno angurando che alla fonologia 
seguano presto la morfologia e la sintassi. 





ERRATA CORRIGE 


A pag. 107 [11] 1. 28 tolgasi (Gen. XLI, 9). 
» 118 [22] 1 8 pecelé si muti în non perch. 








PER LA CONOSCENZA DELLA LINGUA CUNAMA 


ODI 


Tompo fa, a Cheren, il Prefetto Apostolico dell’Eritrea, 
padre Michelo da Carbonara, ebbe a prestarmi due volumi ma- 
noscritti, stesi dal missionario P. Leono Henriot,! recatosi, or 


1 Secondo notizie cortesemente fornitemi dal padre Luigi Bo- 
nomi, Leone Henriot, sacerdoto franceso della diocesi di Metz, 
nacque verso l'anno 1849 a Morville sur Nied. Entrato nell’ isti- 
tuto fondato a Verona da Mons. Daniele Comboni per la missiono 
dell Africa Contrale, gianse a Cartim, sede contrale della mi 
sione, verso la fine del 1879. Nel 1580 fa inviato a ol-Obeid e po- 
scia a Gebel Nuba, nel sud del Cordofan, ove rimase due anni, 
compilando, insieme col P. Giovanni Losi da Piacenza e col Р. Вос 
nomi, un dizionario della lingua di quella popolazione. Morto il 
Comboni, fu richiamato  Cartom ; ma tosto, per l'estendersi della. 
rivolta mahdista, dovette provvedere allo sgombro di quella sta- 
zione, con qualche centin neofiti, © riparare al Cairo, ove 
attose alla direzione od alla sorveglianza dei convórtiti scampati 
dal Sudan. Per raceorre offerte per la sua missione, visit allora 
Francia, Spagna e Belgio. Tardando la pacificazione del Suda: 

fu poscia inviato a reggere la casa di missione aperta sotto la pro- 
tezione del Governo Italiano în Assab; verso l'anno 1990-01 cra. 
a Suachin; o, quando lo vittorie di Sorobeti e di Agordat aprirono 
all'influenza italiana le tribù del Sudan orientale, dal generale 
Baratieri ottenne di potersi addontrare fra i Coname. Venuto a 
tal fine verso i primi del 1894 da Suachin a Massaua, per Asmara 
© Cheren recossi fra quelle tribù, ove fra Elit © Betcom rimase 
circa due mesi continuando o completando lo studio della loro 

Glorna?e della Socie Asiatica tatiana. — XVI. D 
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giù sono amni parecchi, fra i Cubáma per prepararvi Pim- 
pianto d'una dipendenza della Missione cattolica, e contenenti 
il primo numerosi testi religiosi im lingua cunáma, preceduti 
du pagine di appunti lessicali e grammaticali, il secondo un 
tentativo di vocabolario italo-arabo-canîma. Il Prefetto Apo- 
stolico dell'Eritrea non soltanto mi ha dato facoltà di avva- 
lormi di tali scritti per misi lavori, di che molte grazie gli 
rendo, ma ha în certo modo mostrato vivo desiderio cho di 
questa manifestazione dell'attività dei missionari non vada 
affatto perduto il ricordo, specialmente ora che politiche con- 
tingenze hanno l’Italia chiamato a occuparsi delle tribù Cu- 
nama; e tanto scarsi sono oggi gli elementi a nostra dispo- 
sizione per lo studio della loro lingua, cui del resto nessun 
contributo ha l'Italia sinora fornito, che la pubblicazione di 
alconi de’ testi contenuti nel primo volume della Missione non 
sarà, spero, giudicata superfina. 

I Cunama sono stabiliti sul Mareb, ch'essi dicono Sona, 
dal punto ove questo cessa d’essere abissino fin quasi oye ra 
pidamente piegando a nord-ovest dirigesi col nome di Gash a 
Cassala e al Taca; verso sud, si spingono sino a raggiungere 
il Tacazé o Setit, da loro chiamato Tica, alquanto a oriente di 
Ombrege, rimontandolo fn poco oltre alla grande svoltata che 
il fume compie nel venire, con direzione verso nord-ovest, 
dall’Abissinia per dirigersi nettamente verso occidente al- 
PAtbara; a nord, occupano le valli degli affluenti di diritta 
del Sona e le testato di qualche affnente del Barca. Senza 
confini precisi, circondati da una larga striscia disabitata e 
deserta, hanno a sud i Dabaina che oggi quasi scomparsi 
giungevano fino a Ghera e a Nogara, i Tacruri che sono ora 





lingua che già în Suachin con l'assistenza di taluni de’ loro avova 
intrapreso. Ma una vecchia affezione al fegato, aggravandosi 
pe' continui disagi, lo costrinse a ritirarsi dapprima in Cheren e 
poco di poi ad Asmara, presso il suo compagno di Gebel Nuba e 
di Cartum, il padre Bonomi: in Asmara, non ostante le cure, egli 
spirò il di 8 luglio 1894, e, fra il compianto generale, alla pre. 
sonza delle autorità civili e militari, di cui aveva col suo corret- 
tissimo contegno saputo cattivarsi gli animi, vi ebbe sepoltura 
nel piccolo camposanto europeo. 
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stabiliti a Nogara o le province abissine del Uolcait e del- 
PAdiabò; ad est ancora l' Adinbò, i distretti abissini dello Zaid 
Accolóm (Тас) е del Dembelas e Io frazioni Ad Taule, Aà 
Toas e Ad Salah dei Beni Amer; a nord i Beni Amer Ad 
Ibrahim, i Baria, gli Algheden o i Sabderat; ad ovest, ancora 
nomadi Beni Amer, un gruppo di Sciucría e gli Homran. Di 
vidonsi in molte frazioni: andando da nord a sud, troviamo i 
Guaita o Coita alle testate del Leida e del Maraf, gli Alummi 
sull'alto Susenà, gli Ogonna sull’alto Leida, i Ghega sul me- 
dio Susenà, le quali quattro frazioni, da noi compreso sotto la 
designazione di Canama Alti, sono dagli altri Cunama detti 
puro Mardé Badd o Baria alti; — i Tauda, i Selest Logodat 
e gli Eimasa, tro frazioni da noi dette Cunáma Mogareb, sul 
medio Mogareb, prima del suo volgersi a sud; — gli Elit verso 
occidente, a nord del Sona, intorno agli aspri monti che pur 
di Elit portano il nome; — i Bitama, anco più ad ovest, presso 
i Sabderat: — sulla destra del Sona, fra il torrente Dosseb o 
lo terre abissine, sono Tolé, Anagulli, Culluci e Fodé, quattro 
frazioni da noi chiamate Cunima del Balca, dall'omonimo tor- 
rente; — infine, la zona a sud del Sona fino al Setit, compresa, 
nel tratto più orientale, anche la sponda meridionale del Setit, 
è il territorio doi Tica, divisi in frazioni numerose, quali i 
Sogodas, i Lacatacura, gli Aneli, gli Ogonna, eco. 

Canáma à il nome che i Cunama stessi si danno. Le popola- 








zioni del Sudán orientale li chiamano Badén, Bazén, Basah 83U 
© Вата }ўу; sembra peraltro denominazione talvolta vaga e 
imprecisa, comprendente anche altre popolazioni non abissine 
limitrofe all’ Abissinia settentrionale, tanto cho mel secolo 
XVIII James Bruce, indubbiamente ripetendo indicazioni for- 
nitogli, attribuisce il nome di Baza ad Arabi Dabaina abitanti 
allo porte del Galabat. Pur gli Abissini non distinguono, 
@ ordinario, i Cunima da altri popoli: comunemente li dicono 
Baria Barya, nella pronuncia a volte Bayra, wnendoli coi veri 
Baria, stabiliti a nord dei Camima: ne'testi etiopici, li si 
trovano indionti pur col nome di Sciangalla, propr. Šāngeila, 
comprendente, come è noto, tutte lo tribù a nord o ed ovest 
dell Abissinia, o con Paltro di Dubané, Dubani, che a facili 
confasioni conduce co’ vicini Dabaina. — A lor volta, i Conima 
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chiamano Alacà o, como i Baria, Macada gli Abissini; Marda 
i Baria; Scilla — ugualmente ai Baria — i Beni Amer, e Scille 
Liga — ma pure Biraca, Biraga — la regione del Barca; Asa- 
lima, anco spesso semplicemente Scilla, i musulmani; Costina 
o Costiinta i cristiani. 

I Cunáma, sebbene non dispregevoli agricoltori, occupano 
certamente un assai basso grado nella scala sociale, tanto che, 
por esempio, le loro istituzioni giuridiche riconoscono in una 
donna, la quale già altri due o tre figli abbia avuto, il di- 
ritto, senza neppur vincolarlo al consenso del marito, di sot- 
terrar vivi quanti altri figli dopo le nascessero; hanno costi- 
tazione spiccatamente democratica, un diritto famigliare fondato 
sul matriarcato, per religione una specie di idolatria. Impossi- 
bilo oggi è calcolarne il numero: i Cunáma del Balea, del Mo- 
garob, gli Elit e i Bitama sono stati stimati oltre dodicimila. 

I Cunáma sono poverissimi di tradizioni sul loro passato: 
stranissimo contrasto co' vicini Abissini, che tanto delle loro 
genealogie, immaginarie o autentiche, si vantano! lo passate 
bufere, le quali hanno quasi distrutto la maggior parte delle 
loro tribù, e il loro stato semi-selvaggio hanno, si può dire, 
cancellato il ricordo degli avi, di cni forse è rimasto soltanto 
qualche cosa nelle famiglie, sinora allo nostro indagini chiuse, 
nelle quali son ereditarie lo maggiori cariche religiose del po- 
polo, II Reinisch osserva come gl’istitati giuridici, specialmente 
i successori dei Conama e dei Baria, mentre staccansi netta- 
mente da quelli degli altri popoli dell’Africa orientale, tro- 
vino invece riscontro fra i Nuba del Cordofan, como in questi 
e nel popolo dei Bari ha riscontro l’istitnto cunama del- 
l'Aula Manna (in baria Alfai), specio di sacerdote incaricato 
di ottenere — pena la vita — dalla Divinità la pioggia; in ogni 
caso, il Reinisch ritiene cho l'attuale grado, relativamente 
notevole, dell'agricoltura presso i Canama non possa spiegarsi 
se non con una loro antica dimora in regioni all'agricoltura 
ben più acconce, d'onde invasori Semiti li avrebbero respinti. 
Ora, avvien appunto che qualche Cunama dica essere i padri 
del suo popolo а varie riprese migrat per ragion di pascolo 
dagli altipiani a nord-est dell’attuale zona Cunama, per il 
Dembelas scendendo dapprima, attraversato il Sona, fino al 
Setit e poscia allargandosi gradatamente a nord del Sona 
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stesso. La tradizione d'una migrazione dall’ altipiano eritreo è 
pur dei Baria; e tracce indubbie dello stabilimento di costoro 
ebbe Werner Munzinger a segnalare nel territorio Halhal, la 
спі toponomastica ha tuttora denominazioni di lingua neré o 
baria, Appunto per ciò si è potuto supporre che I accennata 
tradizione fosso dai Cunama stata presa ai Baria: vero è che 
simiglianza strettissima d’istituti giuridici e religiosi ha fatto 
pensare ad una antica identità di razza doi duo popoli. Questa 
‘ultima ipotesi nè rigetto, nè sostengo, pur ricordando quanto 
profonda sia la difforonza fra il cundima aura 0 lingua cunama 
e il neré béna o lingua baria, Certo si è che — già lo notai — 
gli Abissini sogliono entrambi i popoli confondoro in un unico 
nome; o, a quanto affermasi, anche il Zag Zafsir, libro — 
ch'io non ebbi modo di consultare — di interpretazioni corani- 
che steso circa un secolo fa da Sayyid Mohammed ‘Osmîn el- 
Morggini, afferma, in alcuno note di viaggio, come cose sicure 
la origine comune dei Baria o doi Cunama o la loro antica 
stanza in Abissinia. — Che poi i Baria (debbansi in questa de 
nominaziono vedere soltanto i veri Baria o siono a ravvisarvisi 
pure i Cunama) abitassero già l’altipiano eritreo, è cosa uni- 
versalmente riferita dalle genti che su talo altipiano sono ora 
stabilite: citerò i Bet Taqué, i Bileni, gli Abissini specialmente 
dell’Hamasén, ecc. Nè, allo stato dello conoscenze nostre, pare 
da escludersi affatto la possibilità che forse, in età molto ora- 
mai lontane, genti Baria e Cunama occupassero, almeno în 
parte, Paltipiano oritreo, d'onde probabilmento i] sopravveniro 
di genti più forti li espulse cacciandoli — residui di popoli 
inferiori e vinti — nelle meno felici sedi attuali. 

Ma è questo un argomento, che, più che da dubbie leg- 
gendo o da controvertibili ipotesi, deve attendere luce soltanto 
da fortunate scoperte paleoetnografiche. £ Corto si è che, per 











4 Senza dare importanza soverchia al seguente confronto, 
ricordo come lo tombe dei Baria o dei Canama, già da W. Mon- 
zinger descritte, consistano in una specie di rampa o di pozzo, 
chiuso con lastre di pietra e coperto come da un basso murio- 
ciolo, il quel pozzo allargasi poscia in una camera mortuaria, 
larga pochi metri, ove, gli uni accanto agli altri, vengono di 

sposti i cadaveri doi morti, uomini donne e ragazzi. Questa fog- 
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quanto nessun accenno di questo popolo facciano le iscrizioni 
aksumite le quali pur riferiscono di spedizioni che sem- 
brano averne dovuto attraversare la zona, da tempi remoti i 
Cunáma si trovano nello stesso territorio ove or li troviamo. 
Di essi infatti col nome di Baza già parla, in due dei pochi 
frammenti salvatici da Magrna, la storia di Nubia, di Mu- 
qurrab, di “Alwah e dei Begia composta da “Abd Allah ben 
Ahmad ben Sulaim di Asuan: ora, quest opera fu dall'autore 
presentata al quinto califo Fatimida, al-imîm al ‘Aziz bi'Ilah 
aba ‘I-Mangir Nazir figlio di al-imfm al-Mu'izz li-dini 'Паһ, 
e ol- Aziz bi'lláh, com? è noto, regnò sull’Egitto dal 975 al 996. 
Nel primo frammento, l’Antore menziona i Bazah abitanti 
al di la del territorio di "Alwah e limitrofi all’ Abissinia, Nel 
secondo, dice "Abd Allah ben Ahmad al-Uswáni: — « alla estre- 
« mità di questa regione (— dei Begia) abita un'altra tribù 
< chiamuta Bazab, ove tutte le donne portano uno stesso nome 
< e così pure gli uomini. Un Musulmano, di bell'aspetto, un 
« giorno entrò in quel paese, e tatti gli abitanti chiamaronsi 
« Pun l’altro dicendo « ecco un Dio che è sceso dal cielo e che 
« sta seduto sotto quell’albero >, e si misero a riguardarlo da 
< lungi »; e a questo tratto, invero caratteristico per lo stato 
barbarico dei Cunama, seguono, come non raramente à nelle re- 
lazioni geografiche arabe, notizie sulle molte varietà di serpenti 
che nel paese dei Baza s'incontrano. Nel secolo X, quindi, i 
Cunama già dovevano di fronto all’ Abissinia e ai Begia aver 
la posizione che ora hanno di fronte alla prima ed ai Beni 
Amer: dovevano peraltro estendersi di più verso oriente. 
Quattro secoli più tardi, il Gadla Filpos, redatto verso la 
metà del secolo XY, racconta che, circa alla metà del secolo XIV, 
Filpos, il faturo fondatore di Dabra Bizan, dopo aver alquanto 
soggiornato ad Afa Galgah, nello Sciré, e ad ' Abiy Wagr, forse 

















gia d'inumazione è differentissima dalle altre dello nostre tribù 
musulmane, dell’ antichissimo cimitero Mensa di Haigat, dei no- 
stri Abissini: all'infuori della tomba, che il Munzinger descrive 
come esistente in Eres pe'capi Bet Taquè dello stirpi Ghebra 
Cristòs o Mencheriòs (e il territorio Bet Taquè fa già indubbia- 
mente territorio Baria) non saprei alle tombe cunama null'altro 
confrontare se non il vetosto sepolereto del Cohaito, 
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nell' Adiabo, ritirossi nel Tacil ed ivi presso trovò una selvag- 
gia gente di Dubané, dalla qualo ha certamente tratto nome nna 
regione selvosa ad ovest del Tuoül, o che senza dubbio era di 
Cunama, costretti poi a indietreggiare notevolmente ad ovest 
dalla espansione abissina degli Zaid Accolòm : caratteristica è 
1а descrizione cho della capigliatura dei Duban3 fa l’autore del 
gadl, paragonondola a quella delle donne, senza dubbio cioè al- 
l’acconciatura usata ancora pochi decenni or sono dalle donne 
abissino dell’ Hamasén e dello province vicine, ove qualche vec- 
chia contadina ancora la ostenta. E a proposito del Gadla Filpos, 
importa altresì ricordare come osso ben distingua dai Cunama i 
Baria, a’ quali conserva il loro nome consueto, Anche Й байа 
Margoriwos, redatto alla fine del secolo XVII o nella prima 
metà del XVIII, parla. dei Dubani como degli antichissimi oc- 
supatori di buona parto del Decchi Tesfà, compreso il Dembe- 
las, fin quasi alle porte del Soraé, ove più tardi sorse il con- 
vento detto Dabra Margorëwos o Dabra Domab; © questo 
ricordo, messo in relazione con la tradizionale discesa dei Cu- 
mana al Sona attraverso il Dembelas, non è indegno di nota, 
Túfino, Magrizi nel Kitab al-ilmam, scritto în base a notizie 


raccolte nell'anno 1435-89, parla de'Baria, yaly distintamente 


dall'Bamasin (Lul): ne parla bensì como un dei maggiori 
popoli dello Habaiah, indubitabilmonte comprendendo, secondo 
l'uso abissino, in quel nomo Baria © Cunama. 

Circa i rapporti con le popolazioni vicino, i Canama del Sotit 
dovettero subir l'egemonia dei Balayr, cho nel Магада! del Uolcait 
avevano fondato un loro sultanato, fiorito ne! secoli XV e XV 
o quelli d' oviente la supremazia de' cristiani dello Scirè: as 
verisimile à che fra questi ultimi sieno da ricercarsi i Bir 
di Domah Hayda, sui quali la cattedrale di Aksum vantava, di- 
















Uolcalt e di altro province ad ovest del Uoleait sogliono 
dere per le loro coltivazioni. — Lo Zaraftà, che in parecchi testi 
geez figura e cho non è stato finora identificato, sarebbe 
condo assicurazioni datemi da gento dell’ Hamasen — la regione 
bassa o calda a nord-ovest dell’ Adiabò, i cui abitatori colà scen- 
derebbero per coltivarvi. 





194 Per la conoscenza della lingua cunama. [8] 








ritti in base ad apocrifo investiture, come assai verisimile è che 
fra gli Hamag o i Nuba (Äg pila ED i quali a fianco delle 
genti di Sciré © di Tsellemti combatterono contro imm 
delPAdal, alleato de' Balaw del Mazag, secondo quanto гас- 
conta Sihab ad-Din Almad ben * Abd al-Qadir, ` Arab Faqih, 
fossero anche dei Cunama. Peraltro, il Kunáma lága sin da 
antico era riguardato come buon campo per razzie, che, lu- 
crose e pingui, erano allora aseai men che più tardi agevoli 
per la minore diversità dell'armamento de’ razziatori e dei 
razziati. I pochi testi, che finora ci consentono di veder più 
addentro nelle passate cose delle estreme province settentrio- 
nali d’Abissinia, co ne danno prove manifeste. Così, Belén 
Бодай, оп саро (agansan) del Seraé che il ms. 105 della 
collezione d'Abbadio per dica fiorito а? tempi di re Ba'eda 
Maryam, compi fra loro una grassa spodizione di cui parla il 
Gadla Yonds, redatto pochi decenni pii tardi, e sulla quale so- 
pravvivono orali leggende; e il Gadla Besu'a Amlak, compo- 
sto nel 1510, racconta d’ un’ altra razzia, alquanto innanzi 
compiuta senza dubbio fra la stessa gente da un Yohannes, 
che par essere stato un capo dello Tsellimá. — Il penultimo 
testo or mentovato assevera che Yonîs era pervonuto a otte- 
nere la conversione al cristianesimo «di quella progenie di 
Sem, degli Ananawiyîn, incisi nel volto, i quali dimorano a 
occidente del Sarawé e del Sir», il che manifestamente 
riferiscesi ai Cunama; a sua volta il Gadla Filpos dico di 
genti Baria passate al cristianesimo un secolo, o poco meno, 
prima, e può anche darsi che realmente la chiesa abissina o il 
terrore dello razzie abbiano fra que' popoli ottenuto dei prose- 
soliti al vangelo; ma certo fa cosa assai transitoria, o lo dif- 
ficoltà in cui di li a poco piombò l'Etiopia dovettero facilitare 
il sollecito ritorno all’ antico. 

Ma anche i Cunama debbono aver subito nel loro paese lo 
conseguenze delle invasioni di Gràî : infatti, il Futa al-Habasah 
riferisco como l'imîm, sottomessa l'Abissinia, al wazir ‘Abbîs 
affidasso la conquista e poscia il governo delle popolazioni a nord 
di essa fino al Taca, compresi gli Hamag che col Taca confinavano. 


Allo razzie de’ musulmani dell’ Adal succedettero quelle dei Fang 
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del Sennîr. Secondo le povere tradizioni Cunama, i Füng, sot- 
tomesse lo estreme sentinelie Canama verso nord-ovest, Bitama 
ed Elit, avanzaronsi fino ad Himasa е a Tanda, compiendo scor 
rerio in tutto il territorio dei Balca. A questa spedizione, altro 
numerose in tutti i sensi del territorio cunama dovettero seguire 





nel quasi trisecolare dominio dei Füng sulle vallate del Gash 
е del Barca. E traccie abbastanza profonde vuolsi ch'essi la- 


sciassero. In seguito alla comparsa dei Füng raccontasi cho i 
Cunama, per evitare i saccheggi, anziché nelle valli ove prima 
abitavano abbiano preso a costruire i loro villaggi abbarbicati 
sui monti; e per la stessa ragione narrasi che una frazione 
Baria, stabilita sui monti presso Todluc, si ritirasso sui monti 
fra Eimasa e Tanda, d'onde l'attuale frazione Baria dei Selest 


Logodat, Inoltre, con lo stabilirsi dei Fúng nel nord della zona 
Canama, un grappo di questi, raccoltosi intorno a un nucleo di 


guerrieri Fring di stanza in Alghedén e fondendosi a mano a 
mano co’ suoi signori o con altro gonti sopravvenuto, passò al- 
P islamismo, adottò la lingua tigrà parlata dai più progrediti 
olementi, sali alquanto di civiltà o fini col costituire la tribù 
degli Alghodón: le frazioni Cunama che più verso occidente 
sul Gash eransi spinto — Bitama ed Elit — andarono subendo 
l'influenza commerciale o politica dei Sabderit; i Bitama giun- 
sero a adottarne addirittura lingua e religione. 


Mentre i Füng premevano i Cunama da nord, gli Abissini 
presero a stringerli ancora da est e da sud; nè soltanto i capi 
dello limitrofe province per proprio conto, ma gli stessi negus 
vi inviavano 0 vi guidavano spedizioni devastatrici. Sebbeno i 
Cunima non siono nominati nelle croniche di re Susenyos, non 
è possibile che restassero immuni dallo vittoriose spedizioni 
dell'abito Mallko'a Krestos e del deggiac Walda Hawüryüt 
contro lo tribù dell Atbara, di deggiac Takla Giyorgis capo 
del Тїдтё contro il Taca e del bāhrnagāš Gabra Maryam contro 
Ja tribù degli Arom che trovavasi ad otto giornato dallo Sciré. 
Più grave ancora fu, circa mezzo secolo dopo, una spedizione 
condotta, correndo l’anno 1699, dal re Iyàsu I in persona con- 
tro i Cunama e i Baria: partito da Gondar, il re per la valle 
del Warab giunse a Kuînî, ovo incominciò a danno degli Scian- 
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galla il cruento festino; passò il Mareb facendo strage dei Cu- 
noma di Ambo Zacobò, Fodé, Callucú e Sekulé, pose poi campo 
a Tsaadà Ambà occupando le acque del Магер o facendo mo- 
rir di sete i vicini villaggi di quel popolo, e dopo, per la 
vallo del Leida, si spinse a Beteòm e a Samaro, dando ad- 
dosso alle genti di Baigadä, Deda, Catafé, Coicaladà, Matiragà, 
Magardabé, Gana, Soli, Hamta, Scialadà, Alummi © Lelti; di 
là infine per Ambà Tseud rientrò nell Adiabò, mentre però i 
razziati infliggevano a un gruppo di soldatesche reali una 
rotta sanguinosa. E da allora le incursioni andaronsi molti- 
plicando velocemente: l'uso delle armi da fuoco dava sui Cu- 
nama un vantaggio enorme agli Abissini, che differenza di 
religione, disprezzo verso que’ semi-selvaggi, avidità di facili 
incette e larghissime di granaglie e di bestiami, ricerca di 
schiavi, vanagloria di celebrarsi uccisori di molti nemici, fos- 
sero questi stati inermi fuggiaschi o donne non importava, e 
autori di spedizioni lontane, smania di rappresaglio artata- 
mente esagerate per vendicare scellerate atrocità perpetrate, 
o per costume o per ire o per brutalità, dai Cunama contro i 
lor confinanti, talvolta infine necessità pei capi di rinsaldar 
con. facili bottini la fede de’ loro seguaci vacillanti nelle dub- 
bie contese del potere spingevano a deliranti orge di sangue, 
a immonde ferocie; © così, mentre agli Abissini del Uoleait, 
dell’ Adiabo, dello Sciré, del Decchi Tesfá, del Seraò o del- 
Y Hamasén, a deggiac Ubié, a Negusé, a Teodoro, ai capi du- 
minanti pur ieri inconsciamente alleavansi per distruggere una 
razza umana i Sabderat, gli Alghedén (i vecchi fratelli 1), i Beni 
Amer e i Turchi, rapidamente i < capretti dell? Adiabd », come 
il sarcasmo abissino ha chiamato i Cunama, sparivano, e la 
zona fra il Sona e il Setit, sufficiente ad alimentare migliaia 
e migliaia di persone, è divenuta un lugubre deserto, ove 
pochi randagi, privi omai di tatto, costretti ad aggiogare 
stessi, in luogo de buoi involati, si grami aratri, rappresen- 
tano il tramonto d'un popolo. | tramonto?.. mutate condi- 
zioni politiche inducono a sperare di no. 

La lingua cunama, cunóma aura, appartiene al gruppo 
delle lingae cuscitiche, camitiche o protosemitiche, che dir si 
voglia, dell’ Africa orientale. Ma strette parentele con nes- 
suna, neppur con le più vicine per territorio, dimostra: dallo 
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stesso neré béna profondamente si stacca. Breve è la lettora- 
tura che ne abbiamo. Henry Salt nel 1814 pubblicava. una 
concisa, nè molto esatta lista di vocaboli cunama, o, come egli 
diceva, del dialetto degli Sciangalla del Tacazé, da Ini rac- 
colti durante il suo soggiorno in Abissinia. Nel 1873 lo Sve- 
dese P. Englund dava alla luco, in piccolo volume, uno schizzo 
di grammatica, alcuni saggi di testi o un breve dizionario : non 
ho avuto modo di consultare questo lavoro, che il Reinisch, 
competentissimo giudice © severo, encomia. Non ho avuto modo 
di esaminare neppur un altro breve lessico che la bibliografia 
del Fumagalli attribuisce all Halévy. Infine il Reinisch, con 
materiali da lui raccolti in Amideb e in Botcom, ove poté 
anche rivedere un compendioso vocabolario ms, di Werner Mun- 
zinger, dava, con quella profonda maestria chegli ha conferito 
il posto donoro fra i cultori dello lingue non semitiche del- 
P Africa Orientale, una baso sicura e scientifica alle nostro 
conoscenze sull’idioma del popolo di cui ci stiamo occupando. 
Prima di procedere oltre, è bene riassumere, sulle basi 
degli appunti di padre Leone Henriot o dolle pubblicazioni 
del prof. Reinisch, per sommi capi la grammatica cunama. 
I sostantivi e gli aggettivi sogliono, al singolare, finire 
in a. Formansi aggiungendo alla radice talvolta la sola -a, 
talvolta altri suffissi o prefissi, como il prefisso a- con valore 
di agente, il suf. -ina indicante esistenza, abbondanza, pos- 
sesso, itta, -tuma, -ánuma indicanti mancanza, eco.: p. e. 
Lé-bi-che generè] ba generazione, d-ba uomo; óta spin, uténa 
spinoso; dia animale bovino, ailitta povero; ua plur. we ос- 
chio, uakéma monocolo, uetíma cieco. — Il genero poco o punto 
distinguesi gremmaticalmente ; all occorrenza, lo si determina 
con Puso di ca uomo, maschio, chisa ragazza, darca donna o, 
se trattasi di animali, uta ¢ scina, scinna (sdla schiavo, ditrea 
айба schiava; dira, dila animale bovino, dira búta toro, dira 
scina vacca). — Il plurale à dato dal sufüisso ~i: il dittongo 
«ai, cho così si forma, dinanzi a suffissi e specialmente di- 
nanzi a -si, segnacaso del dativo, contraesi in ~e, contrazione 
che in qualche dialetto par soglia avvenire anche quando il 
nome è isolato. Trovandosi insieme un aggettivo e un sostan- 
tivo, il solo aggettivo può ricevere il segnacaso del plurale; 
come, se trovansi uniti un pronome dimostrativo è un sostan- 
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tivo, basta. mettere l'ultimo solo al plurale (р. e. darca máidai 
donne belle). — L'aggettivo suole posporsi al sostantivo. — 
Per il comparativo, apponesi al secondo termine di paragone 
il suffisso -la, -chin, -nchin (end coibd-la opp. coibd-nchin mdida 
tu più di Coiba sei bella): il superlativo è dato dallo stesso 
suffisso apposto a budia tutti o a un altro vocabolo generico 
(darca bubid-nchin end mdida delle donne tutte tu sei la più 
bella, opp. darché-nchin end maida dello donne tu sei la più 
bella). 

Il genitivo si ha anteponendo immediatamente al nomo 
reggente il nome retto (bachit ícca il figlio di Bachit); ma 
talvolta, sombra, si forma facendo invece seguire il nome retto 
dal nome reggente. Se il nome retto è un plurale, il suo dit- 
tongo finale contraesi in e (darche cdua la farina dello donne). 
Il resto della declinazione avviene per mezzo di postposizioni 
di cui dirò dopo. 

I pronomi personali sono abd io, end tu, ind (Reinisch 
cuni) esso, essa; dme (R. anche chfme) noi, éme voi, fme essi, 
esse: declinansi come i nomi, onde, p. e., abá-si a me, abd-te 
‘con me, ece. — Il possessivo è un suffisso -nga per la 1* pers. 
un -a per le altre, suffisso cui, se vuolsi indicare il plurale, 
aggiungesi an -i, avvertendo ché la -a finale del sostantivo suol 
matarsi in e dinanzi a quel suffisso usato per la 2° pers. e in i 
per la 3* pers. (fta casa, itanga mia, nostra casa; itéa tua, vostra 
casa; itéai tue, vostre case; dila bovino, ailía il suo, loro bovino; 
ailíai i suoi, loro bovini; ailéa il tuo, il vostro bovino). Alcuni 
nomi peraltro (ud padre, mdmala nonno, fna fratello maggiore, 
scia fratello minore, na corpo) assumono, come pron. dimostr., 
‘un prefisso -a alla 1* pers., e- alla 2*, ¿- alla 8°, posponendo even- 
tualmente lo -i segnacaso del plurale (d-ua mio padre, d-ua-i 
mostri padri; éna tuo, vostro corpo, fnai loro corpi); infino, 
na madre, oltre a questi prefissi, assume anche i suffissi -anga, 
-enga, -inga per la 1°, 9*, 8* pers. (e-n-énga tua, vostra ma- 
dre), e, per di più alle forme così ottenute aggiungo talvolta 
persino i suffissi ordinari degli altri nomi (onanganja — a+ n- 
anga-nga mia, nostra madre; enengliéa tua, vostra madre; inin~ 
Fhfai loro madri) — Aggiungendosi i possessivi ordinari ad 
cina formasi il pron. pers. riflessivo: aindnga io stesso, a mo 
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stesso; cindai a voi stessi, ecc. — Il pronome dimostrativo, 
negli appunti di Padre Leone, è ama questo, ~a, udi questi, о; 
ungu quello, -a, aé quelli, -o, (ama ta questo cane; ta udi quo- 
sti cani; aé dubia quelli tutti). TI Reinisch traduce fna que- 
sto, pl. ine, e, se usato isolatamente, inaié; uéina quello, pl. 
udine, e, se isolato, ueinaié: come rafforzativo, al sostantivo 
oggetto dell’ indicazione può aggiungersi il suff. -ina por que- 
sto e -ua per quello, avvertendo che la vocale inizialo di que- 
sti suffissi, fondendosi con la 2 finale del sostantivo, dà Inogo 
rispettivamente a e ed o (ina chisa questa ragazza, uina darca 
quella donna; ina ейёла [ca + fna] questo uomo; ina dar- 
chéna [darca + ina] questo donno; udina dareda [darea-+ ua) 
quelle donne). Altro dimostrativo « questo; quello; tió », usato 
disgiuntamente dal nome, è ai. — Tl pron, relativo spesso ri- 
mano sottinteso, facendosi immediatamento precedere al nome, 
cui tal pronome dovrebbe riferirsi, il verbo che il pronome 
stosso dovrebbo reggere (aimasala goscósche scinda l'asino cho 
rimase ad Aimasa, lett. ad Aîmasa rimaso asino): altrimenti, 
lo si esprime con suffissi -ma o ~ia, plur. mdi o mé aggiunti 
alla radice del verbo (ina néma opp. ndía itanga cosche la casa 
in cui [lett. cho] entrasti è 1а mia casa). — 1? intertogativo 
pronominale rendesi con un pronome in funzione con la par- 
ticella vorbalo no posposta al verbo della frase interrogativa, 
il qualo mettesi al participio: «chi» rendesi con na (na bet- 
còmela olð-na? chi è venuto a Betcom ?); «quale» con a, ai, 
oppure con a sci, ai sei lett. quale cosa, quale strumento (ai 
é-no che dici? ai sacana miticd-no che notizia avete sentito ?). 
L'intor. «chi 6» traducesi nino (fna dárca náno quella donna 
chi à? end nno tm chi sei? ueudéa néno il tno nome chi 
[quale] è2); al plurale «chi » rendesi con nachéno, invariabile, 
qualunque sia il verbo seguente, il quale devo mettersi al modo 
rolativo (fna dárcai nachéno quelle donne chi sono? éme nachéno 
voi chi siete? nachéno biidnga énoma chi sono che la mia ac- 
qua hanno bevuto ?). — In modo analogo al pronome na «chi » 
in funzione con la verbale no, usansi, in funzione con la ver- 
bale stessa, ani, amínno perché, e aica, eca, inca «dove» con 
senso interrogativo (aughi nuscimé-no perché sei malcontento? 
сіва gin-no dove vai? aica né-no d'onde vieni? itéa fnca lé-no 
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la tua casa ove 82): da aica, eco, inca aggiungendosi un de, 
di traggonsi i sensi interrogativi di quanto, come, quando (deda 
dica-de ninino figli, quanti ne hai? fncade gino quando ande- 
rai? écadi cosciata ganno quando anderai a caccia? ecadi-no 
quando? ecatta (ccade +ta) dove mi siedo ?); per «come» in- 
terr. usasi anche echen (echen negmé-no como avete riposato ?). 

I numerali cardinali sono élla 1; báre 2; satté, sciatté, 
saddé 3; sallé 4; cossúme, cussúmo, busstime (eà anco cèna bu- 
bia) 6. I numeri successivi variano notevolmente secondo i 
vari dialetti. Reinisch, che raccolse i suoi materiali in Betcom, 
ha contélla 6, contebáre 7, contesaddé 8, contesallé 9, colld= 
cada 10; gli appunti di padre Leone portano erudé 6, barudé 7, 
daredauda 8, ella dosse 9, tummabé 10; Munzinger ed England, 
il quale stette a sud di Ghega, hanno illedauda, elledauda per 
9; Englund ha anche scéba per 10; nell’Alummi dicesi dum- 
mdba 10. Più ancora variano i numeri successivi: del resto, 
ben pochi Canama sanno contare dopo 10! Reinisch ha colla- 
cad élla 11, collécada bére 12, collécada saddé 18, collacad'élla 
dauda 19; scéba bére 20, scéba bére élla 21, scéba bére conte- 
sallé 29; sceba saddé 30, sceba saddé únala ella 81, sceba saddé 
únala bare 82, sceba saddé ella dauda 39; sceba sallé 40; sceba 
cusnime 50; sceba. contélla 60; sceba conteliire 10; sceba conte- 
saddé 80; sceba contesallé 90; sceb'ánda 100; sceh’dénda dnala 
ella 101; dlufa 1000. In Tendere, Sameró e Ghega per 20 si 
ha asiima, o contasi asun' élla 21, asima bre 22, scéba saddé 
30, scéba sallé 41, asúma Dre élla 41. Gli appunti di padre 
Leone portano fummahélla 11, tummaba bare 12, tummaba satté 
18, tummaba erudé 16, tummabella dosse 19; qua bare 20, qua 
bare ella 21; qua satté 30, qua sallé 40, qua cosstime 80, qua 
erudé 60, qua barudé 70, qua baredauda 80, qua ella dosse 90, 
qua tummabé 100, qua tummabé tummabé 1000. — Gli ordinali, 
salvo che primo =ántena (Reinisch) o asisénda (Р. Leone) e 
secondo = alcima © (R.) ciltana , formansi prefiggendo e ag- 
giungendo una a ai cardinali (asdita terzo, asdlla quarto, ecc.) 
‘usasi anche una perifrasi, p. e. satidnchin élla dei tre uno, cioè 
terzo, cossumdinchin ella quinto, ecc. — Por Piterativo prefig- 
gesi al cardinale minde o anco il suo singolare minda: minda 
baré due volte, minde sallé quattro volte, ecc. — Da ella uno, 
traosi lelai aloani; «nessuno» è dato da ella © dalla nega- 
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tiva del verbo; «jutti» buba, che ricove i suffissi personali 
(bubta essi tutti, bubéa voi tutti, eco.), come d' altronde li pos- 
sono ricevere anche i numeri cardinali (baranga noi due, sat= 
téa voi tre, sallía essi quattro). 

I verbi distinguonsi in primitivi, derivati e composti: i 
primi sono per la maggior parte monosillabici. 

Semplice molto è la coniugazione, cho svolgesi aggiun- 
gendo alla radice verbale prefissi distintivi delle persone © suf- 
fissi distintivi dei tempi, dei modi, dell’ interrogazione o della 
negazione. 

I prefissi, identici per tutti i tempi e per tutti i modi, 
sono al sing. na- per la 1° pers, ne- per la 2°, e- per la 8"; 
al plur. ma- 0 ca-, me-, e- rispettivamente per la 1%, 2% o 3% 
pers.: avvi ancho un duale, che suolsi però confondere col plu- 
rale, dallo cui formo scostasi soltanto alla 8* pers., avente un 
profisso mi- anzichè e-. Se la prima vocalo della radicale è 
un a, un o o un u, le vocali dei prefissi della 2%, 3* pers, 
siug. e 2° pers. plur. soglionsi mutare, per eufonia, in ¢, in o 
e in u, Vocali di appoggio dinanzi ai suffissi incomineianti per 
consonante sogliono in molti casi, non però nell’aoristo ordi- 
nario, assumere altresì i verbi la cui radice termina in con- 
sonante. 

I tempi (duo; aoristo o passato o presente o futuro), gli 
stati (interrogativi e negativi), i modi (indicativo, finale, con 
dizionale, ottativo, relativo, causalo, imperativo, participio) 
sono determinati da suffissi invariabili per tutte Ie persone : 
-che per l'aoristo; -na per il presente; -mmi per l’aoristo ne- 
gativo; -nnf per il pres, negativo ; -be per Paor, interrogativo 
affermativo; -mmile per laor. inten. negativo; -nabe per il 
pres. intorr. affermativo; -nníbe per il pres, interr. negativo; 
so però al verbo della frase negativa procederohhe in italiano 
un «chi, quale» eco., i suffissi sono: -no per Pintore. affer- 
mativo, -méno por l'interr, negativo (radice всій entrare: 
ndsciache ontrai, ndseiana entro, ontrord, nascidmmi non en- 
trai, nuscianni non entrerò, non entro, ndsciabe entrai? na 
scidmmibe non entrai ?, nascidnabe entro? entrerò?, nasciannibe 
non entro? non entrerò ?: fsciache entrò, iscidmmibe non entrò? 
isciannibe non entrerà? non entra ?; ma isciaméno [chi] non 
entrò, non entra, non entrerà ?). Queste son forme al modo 
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indicativo. — Gli altri modi, non distinguenti spesso i due 
tempi, hanno, in luogo di questi, altri suffissi : finale -nÿa, 
«si; condizionale -scia, ia, e, al negativo, -mmíscia, -mmalo, 
—mmabu; ottativo -si; relativo, che usasi soltanto nello frasi 
rette da un pronome relativo e nelle frasi temporali, ma, 
-ia. Il P. Leone dà anche, con valore di finale e di futuro, 
forme con un snfisso -ha, Il causale, distinguente i duo tempi 
e adoprato anche nelle frasi incomincianti in italiano con la 
congiunzione copulativa « che » , aggiunge all’ aoristo e a] pre- 
sente un -ma. L? imperativo, alla 2° pers., è formato col prefisso 
e (o col corrispondente, secondo la prima vocale della radico) al 
singolare, col prefisso e-, costante, al plurale, salvo che il verbo 
già cominci per vocale, nel qual caso non usansi prefissi: a 
distinguere Pimper. sing. dal plar. interviene soltanto I'ac- 
cento, il quale, mentre al singolare grava sempre sull’alti 
cade al plurale sul prefisso pe’ verbi monosillabici o bi 
© sulla prima sillaba della radicale negli altri casi; so la ra- 
dico termina in consonante, Pimper. aggiunge un suffisso, ~e, 
~i, -o, -u secondo che a, ¢ o i, i o o o u sia la vocale del- 
Pultima sillaba del verbo. L’ imperativo negativo ha i prefissi 
dell aoristo e il suffisso -mé. Per la 1* pers. plur. dell impor. 
0 coortativo usasi una forma analoga alla 2* plar. imp., salvo 
che il prefisso è un ca- su cui suol cadere l'accento: —Il par- 
ticipio infine corrisponde al presente, mutando la a finale in o: 
può anche usarsi con valore di participio la semplice radice, 
con accento ossitono, о l’aoristo, mutandone in i la finale del 
suffisso, P. e, dal verbo scid già citato, finale nascianga, con- 
dizionale nascidscia, nogative nasciammiscia, ottativo nascidsi, 
relativo nascidma 0 nascidia, imperativo sing. iscid plur. éscia, 
coortativo edscia, participio nascióno. 

Il Reinisch segnala anche verbi, che sono irregolari in 
quanto che nelle forme plurali rafforzano la radice: di correre, 
al plur. ha ladi; na cantare, ha nana (1° pers. sing. nddiche, 
plur. maládiche); i andare, o venire, u entrare, ufe lavarsi, 
uta restare premettono al plurale un 2- e, nella 1° 2* duale, 
un m- (ndoche venni, mémoche noi due venimmo, mdlache vo- 
nimmo); mbi piangere e una rubare premettono un m- alla 1* 
2° dualo e un n- allo forme plurali. Sa uscire, sa divenire, so 
dare (il qual ultimo però ha pur la flessione regolare) alla 2* 
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8* pers. sing. e 2* plur. schiacciano la & (ndsoche detti, niscioche 
desti, fscioche dotte). 

I vèrbi derivati risultano dall’ unione di interiezioni, di 
vocaboli onomatopeici, di sostantivi, di verbi stessi, eco. col 
verbo irregolare da dire, fare: appartengono a questa classe 
tutti i verbi presi da lingue straniero (catóba-da scrivere). 
Questo da, co' prefissi, diviene al sing. 1* pers, na-, 9* nu-, 
3* su-; plur. 1* pers, ma- o da-, 2% mu-, 3% mu=, alle quali 
forme aggiungonsi i consueti snffissi di tempo e di modo, onde, 
р. е. 1* pers, sing. aor. ndehe negat. nímmi, interrog. ndbe, 
interr, negat. némmibe; pres, mína negat. nanní, interr. nánabe, 
interr. negat. nannibe; interr. relat, afferm. ndno, interr. relat. 
negat. naméno; condiz, aor. dia, neg. nammébu; condiz. pres. 








mama, negat. nanniia 0 nammiscia: finalo nanaga, negat. 
nammínga; ottativo nasí, negat. nawmisí; relat, aor. namá o 
nía, pres. nnama o nandia, Peraltro, I vocale u suol cadere 
alla 8* aor, afferm,, che, invece di sche, a volte diviene -sse, 
e alla 3* plu. aor, interr, afferm.; il da della 1* plur. diviene 
di al presente ed anche nogli aoristi interrogativi; nell'inten 

relativo la 2° pers. sing. è no, la 8* so, la 2% 2* plur. mo; 
l'imperativo è da al sing., mu al plur, o, negando, numé, mmé, 
avvertendo che nei causativi questo forme sono rafforzate da 
un altro da, onde dada, muda o al negat. numéda, mméda ; il 
participio infine è uguale all’ interrogativo relative. — Questo 
verbo da forma sempre la seconda parte del verbo composto, 
ed esso solo si coniuga, restando la prima parte invariata : p. è. 
eledá (da le prendere) aor. clénache, elenúche, elesche, eléma- 
che, eco, 

I verbi composti risultano da reduplicazioni, da unioni di 
avverbi con un verbo, da fusione di due verbi: di regola nella 
coniugazione si considerano come un unico vocabolo, onde sol- 
tanto il primo elemento ha i prefissi e soltanto il secondo ri- 
cove i suffissi. Eccezionalmonte, in taluni casi di unioni di 
due verbi, i due elementi altrimenti diportansi: allora il se- 
condo coniugasi per intero con prefissi e suffissi ; il primo, se 
è un verbo primitivo, assume i soli prefissi e alla 8% pers. aor. 
talora anche i suffissi; se è verbo derivato e precede un verbo 
primitivo, assume un suffisso -sche alla 8° pers. sing. aor, un 
suffisso -nche alla 3* plur. aor., un suffisso =s alla 3* sing. 

Giornale delta Società Asiatica itattna. — XVI. и 
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pres., un suffisso ~m in tutti gli altri casi: su di che non posso 
che rinviare al volume del Reinisch. 

Tl verbo essere, come semplice copulativa, spesso è sottin- 
teso (end mdida tu [sei] bella): in tal caso, la negativa è data 
da numé, l'interr. dal suffisso -mbé, Vinterr. negat. da numéde 
(end mdida numé, end médambé ? end mdida numébe f). — Se 
il verbo vuol invece esprimersi, usasi cos, che si coniuga re- 
golarmente (end medida nacosina); în taluni dialetti peraltro 
Paor. è nacosse, nocosse, ecc., per nacosche, nocosche, e negli 
altri casi, fuor che all’imperativo, la s finale si schiaccia, onde 
nacoscina, nacoscimmi, nacoscia, ecc. 

Tl. passivo e il riflessivo hanno identica forma: anteponesi 
co- alla radicale, o il verbo si coniuga, come composto, rego- 
larmente, salvo che alla 3% pers. sing. e all’ imperativo sop- 
primo il prefisso della persona. — Il causativo formasi unendo 
il verbo, messo alla forma imperativa, con da; il verbo che 
se ne ha coningasi come tutti i derivati. Un causativo può, 
col prefisso co-, passare al passivo. Es.: dighin sposare, codi- 
ghin essere sposata [la donna], idighinída fare sposare, coidi- 
guinida essere fatta sposare. 

Dei pronomi personali unisconsi al verbo quelli soli di 1°, 
2: persona; né tale unione può neppure per essi avvenire, se 
il verbo è alla 1® pers., nel qual caso il pronome usasi іво- 
lato al dativo (aBd endsi anghéra mdsciche io a te detti del 
pane). A differenza delle linguo semitiche, il pronome non si 
aggiunge, ma si prefigge al verbo, che, in luogo de! consueti 
prefissi di persona, allora assume un a- pel pronome di 12 
pers, e- per quelli di 2* pers, chiarendo all' occorrenza la 
frase con esplicita espressione del soggetto od anco ripetendo al 
dativo il pronome dipendente: p. e. swsoche desti, end dsoche 
tu mi desti, end anghéra dsoche tu mi desti del pane, end abdsi 
anghéra dsoche lett. tu a me pane mi desti, 

Le nostre preposizioni hanno in canama, per corrispon- 
denti, delle posposizioni, spesso dei suffissi: si, segnacaso del 
dativo e delPacensativo (dareasi mulieri et mulierem); se pa- 
recchi nomi al dativo susseguonsi, l'ultimo solo ha il suff. -si 
mentre gli altri prendono la congiunzione -te (abaté, enaté, inasii 
è me, a te, a lui); se trovasi al dativo un sostantivo col suo 
aggettivo, questo soltanto aggiunge il -si (darca maidasí alla 
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donna bella), e, se nella stessa frase sono un dativo e un ac- 
cusativo, il dativo soltanto prende il segnacaso: -ta, moto a 
luogo; -cħin, -nchin moto da luogo; -bo, -bu, mezzo o stru- 
monto; -ditta, -nditta, Y ecceziono; -la, specie di postposizione 
generica di luogo, dinotante moto, partenza o stato (baleomla 
udeheche , batcomla nágoche, balcomla náfeche andai , dimorai, 
portii de Betcòm), oltre all’ avere il valore temporale del no- 
stro «да» о quello del nostro « per» di prezzo. Altre postpo- 
sizioni sono isata fuori, cdla dentro, baddald о bada sopra, 
baddast contro, lagala e culalí sotto, curatí dietro, anata о anlî 
avanti, ngdla e dergalí presso, uollald attorno, agasald den- 
tro, eco. 

Avverbi: ofr. por gl interrogativi quanto esposi parlando 
dei pronomi. Temporali: tómma, otamma, atemma adesso, oggi; 
ahandi, aliendi ieri; bdbara, Uabarast Valtvo ieri; séllasi, echetla 
dlomani ; sell” abavasi, duballi dopodomani ; digliani dopo dopo- 
domani; buda fíinaca, budia di mattino; suda finaca di sera; 
lagarala all'alba; asci un tempo; ascicanda fénaca anticamente; 
corisenda fíínaca ultimamente; menda foda sovente; famia su- 
bito: airata, ladib tardi ; battechín, abarma dopo; dima, dime 
sempre, — Di luogo: (la, alé, allé, dla qui; ий, йа, йа, 
dla là; dala sopra; ciflala sotto; dnula avanti; üddala dietro; 
ghera, ghevala, laga gherala lungi; lola, ulale vicino; tócona 
a dritta; serga a sinistra; Aacche fino a; dogona-sî accanto 
(dogon-anga-et avoanta a mie, dogom-eu-sf necanto a te, ml 
Di quantità : ûda molto, damada poco — Di modo: ao, é, ié, 
ainimmo, dbe sì; aia, diaia, sema no; chéido, chendo forse; daco 
invero; maliammu certamente; acheda cosi. 

Congiunzioni : -te, -na, copulativo, da posporsi a tutti i 
nomi congiunti (abate emule imete io, tu od essi); fra due 
verbi la congiunzione è -i snflisso al primo verbo (abd ndichi 
[nicho +] emási nahemmi andai e non ti trovai); idé, e anco 
battechin, avversativo (abri ndiche idé end abdsi ahemmi io venni, 
ma tu non mi trovasti); ende come. La negativa si riversa 
nella flessione del verbo; ancho la nostra negativa reduplicata 
(a8....n8) esprimesi in cunama mettendo il verbo al negativo, 
salvo a dotare della copulativa -te i membri della frase pro- 
ceduti in italiano dalla negativa (ente abrite mahemmi nè tu 
nò io andammo), 
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Interiezioni: feda, ahá, no orsù ! così ! alada chesa, abscér 
coraggio! cher (= ya>) bene! ungu ecco! Sconci significati 
hanno le affermativa edía? siníalá! dendiriali ! 

Non occorre dire che il cunama presenta numerosi dialetti, 
i quali, se pochissimo sembra tra loro differiscano per struttura 
grammaticale e poco anche per radici lessicali, distinguonsi 
invece notevolmente nella pronuncia. Il discorso è detto con 
una specie di cadenzata cantilena, e par quasi cantato. La 
lingua, armoniosa, è priva degli aspri suoni gutturali e aspi 
rati, che arricchiscono invece e rendono sì dure e per noi si 
difficili a ben pronunciarsi lingue di limitrofi territori. 

à ora ecco aleuni de'testi di Leone Henriot. Non oserei per 
fermo dirli perfetti: sarà del resto non difficile di rilevarne, 
anche con l'ausilio de’ pochi cenni grammaticali or riferiti, 
parecchie lacune. Ma utili sembranmi sempre. Conservo rigo- 
rosamente la grafia originale, salvo qualche emendamento in 
quella della traduzione interlineare che nel ms. accompagna 
il dettato cunama “. 








t Sui Conama nei riguardi geografici, storici o lingui 
voggasi James Bruco, Voyage en Nudie ct en Abyssinie, Paris, 
1790-1791; Мари, Historia regum islamiticorum in Abys- 
sinia, өйи. Rinck, Legionem Batavorum, 1090; Et. Quatre- 
mère, Mémoires géographiques et historiques sur P Égypte, 
Paris, 1811, vol. Il, p. 18, 142-8; Henry Salt, A Voyage to Abys 
sinia, London, 1814, p. 878 segg. e App. L, p. xxv; Ferdinand 
Werne, Feldeug vox Sennaor nach Taka, Basa und Beni Amer, 
mit besonderem Hinblick auf die Völker von Bellad-Sudan, Statt- 
gart, 1851; ià, trad. inglese di J. R. Johnston, London, 1859; 
G. Sapeto, Viaggio e missione cattolica fra i Mensa, ecc. Roma, 
1857; Die Deutsche Expedition im. Ost-Africa, (1801 und 1852}, 
Gotha 184 (vote itinerario e Glologiche di W. Munzinger); Mans- 
fold Parkins, Life in Abyssinia, London, 1808; P. Englund, КИ 
litet Prof pa Kunama-Spraket, Stockholm, 1878 (pp. 1-80 gram- 
matica, pp. 81-34 testi, pp. 35-71 vocabolario); J. Halévy, Voca- 
dulaires de diverses langues africaines, in Revue de phil. et éthn. 
publiée par Ch. E. de Ujfalvy, vol I, 1874; id. Vocabulaires de 
divers dialects africains recueillis pendant son voyage en Abys 
sinie, in Bull. de la Soc. de Philol, 1575; Leo Reinisch, Die Ku- 
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lage Anmaé O terra a Din, 
fodo bé, олы, 
calambac Annaé, 00% 





des Al Do, 
ameré, sullumem ` Pioggia pace, 
olo colubé ? Venuti entrano ? 





seéfa conghabé ? Cibo (i tatto lo qualità) me 


laghiha sullumam! xem pari sia io pace! 


Canto che i Cunama cantano nelle annuali feste ai monti 
di Fodé e di Calambac, ovo recansi in pellegrinaggio. 





nama-Sprache in Nordost-Afrika, vol. 1, Wien, 1881 (pp. 90, 
grammatica), IT, Wien, 1889, (pp. 93, testi), III-IV, Wion, 1890-01 
(vocabolario); R. Basset, Études sur ?histoire d' Éthiopie, Paris, 
1882, pp. 40-41, 146-148, 201-202; James, The Wild Tribes of the 
Soudan, London, 1889 ; Menges Mittheilungen, 1884-88; Y. Reclus, 
Géographie Universelle, Paris, 1885, vol. X; Baker, The Nile tri- 
Dutaries of Abyssinia, London, 1886; Werner Munzinger, Studi 
sull Africa Orientale, Roma, 1890, pp. 892-448; Esteves Poreira, 
Chronica de Susenyos, Lisbon, 1892, vol. I, pp. 205-214, 1900, vol. 
II, pp. 168-164; Fr. Beguinot, La cronica abbreviata d'Abissinia, 
Roma, 1901, pp. 61-63; R. Bassot, Histoire de la conguête de 
P Abyssinie, Paris, 1901, (trad.) p. 452 © 462; Conti Rossini, Le 
donazioni reali alla cattedrale di Alsum, estr. dall'Oriente, 1895, 
p 8; Besu'a Anal e il convento della Trinità, ostr. dni Rendi- 
conti della R. Accademia dei Lincei, 1902, p. 6, 27, 98; Documenti 
per lo studio della lingua tigré, estr. dal Giorn. S. 4. I., 1908, 
P. 28-97; I Gadla Filpos ed il Gadla Yohannes di Dabra Bizan, 
estr. dalle Memorie d. R. А. L., 1901, p. 95 e 101; Gli atti di 
abba. Yonas, P. 88 e 88 r, ostr. dai Rend, d. R. A. L, 1909; U. 
Ademollo, Nei Cunama, in Boll. Soc. Geogr. Tt., 1909, р. 683-740, 
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Ti. 
o cunamé sirangha etca! 


aba emeta noîiche, eunata nomme, dateta nom- 
joa val nou vents, par foto mon sou reo, por oso ot son 
me; deda naunanni; chise, darchena naunanni. lachisce, 
тшшш; трий xon e ` zm donne mon rubo, © copre, 
sciande, aire, aroube, sigda naunanni. aba emeta nú- 
эы, ` mat zem, "keen 
che, masata nomme; ite tomam natonni; aba coé ende 
per guerra non son rett vm ie vii ie come nomini 
ambobé namenenni. algheden, omran, macadé, dervisc 
niin men hee. эмени, 
ende emesi namenenni. aba baia emesi namenenni. Anna 
avt Dio 
anda asaméno: eme namaichi nôche. bubea codea n6- 
mi ba mandato: voi por maro son venuto. di tatt voi amico 


che. andinia, damadinia, adodena, ogniamena, adiche- 











del grandi, dd pie, ^ rent, — possidenti, pa 
scena, dedena codea casse  bubes. lage gheranchin 
Әһ > mgm шке майдын di tl vl da fera ta 
néche. eme atachemme. aba eme matacche : chetabam 
voi non mi consente. do vi шш: co lire 
natacche, uate sebe cuname ocosse amusciache. Anna 
siemens. m schiavi emama meo il hanno informato. in Dio 
lumu. aba maida emesi nameniha. micairomei. eme 
n о нә ала эң ма temele coi 


maida abasi mesaia, camineia, aba talian namuscena, 
i. 
eme sabbatasi. talian battechin eme dosuna. anune 
Pee voi. gen dopo oh cstodirano, ін, 
oloni: ehinea mibona, mububrena sollumam. sigdea 
von verano: vostra dora coliverte, een 1а расе our beam 
ganchi eZhana: caire coscimme. darche, chise engha 
ien quale: re manca, dade lore mum 
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udata, bia ta cairitia gamuna. bubea suchea sollumam 
n la qu, seque bona panea andranno, баа vod раа in paco 


gomuna. 
m 


ш. 


Creazione. 


ascicenda fanaca, cuiana Jagana Anna eminche. 
мїм ` tempo, Meldo bien lo fe 
cuiatte lagatte elles burchenche. bubia cullude. bat- 
ag es la tems halemo erano conf. tato cr euro dope 
techini Anna udano: tamia laga ara lesse, ama fanaca 
Dio үш: sabito laters Dia om quel tempo 
anisinda. 
a prime. 
abarma fanaca, baddisinda Anna eminohe, cuia co- 
wende шю паана De de celo lo 
chidache. 
camaras. 
asatta fanaca, Anna bia ebubureche, dabanda co- 
terzo анро Dr Im ` më mere ge 
chidache: sena bubia, ela bubia laganchin orache. 
marono: daa Tei" mi gll albori doll tera into fuo. 
asalla fanaca, Anna uána tórana soiundena eminche, 
quarto tempo, Dio nina olentele | fico 
acossuma fanaca, otai firouna, isai bia cala gasuna, 
quiso шюр, тю volarono, perd alla camminarono 
Anna eminche. 
Dio ш 
acruda fanaca, Anna udana, tamia laganchin sigda 
soto tempo, Dlo pana,” enbito dalla tera. bestiame 
bubia, sosona bubià cora. corisinda qua Anna eminche. 
tatto," биз tate venoroftcr. alla fmo Pomo Dr fece. 














abaruba fanaca Anna gosse. 
settimo tempo Hadi stet formo. 
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Formazione dell'uomo e della donna. 


Anna sirama cudano «qua ame ende chesana na- 
Taal parla quiet la dette momo mel come divenuto far 
memina, sigda bubia laga bubia ughu cherosuna ». 
dame, betae tutte la terra шы lel tese, possides 
tamia Anna carfa ebinche: carfammu ula qua che- 
aio рә Gege кш e fap сото none 
minche, baddiasi fusse, sciuce urfina, utunni, ula cala 
fen, sepa mellê, me intelligente son muore, nel m 
uache, tamia qua chesache, fesse, adam cochidache. 
sie! allora Pamo rem ° si alr, deme lo chiamarono. 
adam atoda cosse, Anna adam soganchin labata 


акы» dai potio о шашы 
“ella cotache, Jabatanchin darca cheminche; darca che- 
ша 1 ошаса et fée d imma do 


sano adamta codia chiscioche. 
na adamo compagna port diede. 


darca haua cochidache: que inighigha chesache. 
ded eimi dire, 


Nel paradiso. 


адашпа hausne uatte bisciala maida andia Anna 
adamo | edera dii destro na giardino dee рз Dio 

ichiche; bisciala elai maidai, ele chesai onghama maida 
miso; ne giardino alberi bet degli albori iSgli a mangiare ent 

foda ocosse. agasala elella cosse, ocudia baiana maidana. 


molto erano. in messo Gn albero era, | suo nome Laon e cattivo. 






= 
chin vrfea udama, eme meserma, engha: agasalanchin 
vostro sore йа, voi ` zm ` më ` Nä 
coscima ela, ocudia baisna maidana mighamei, meghaia 
che è abes ha ome ` ben o estivo ма mangiato, se mangiate 


mutuna >. 
een 
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Caduta dell'uomo. 


adam hauana nalle bisciala onche, onochi, chechen- 
dentro nel giardino mangiavano, bavovano, silvano 








chi gonche. 

pen 

battechini aserima ula darmende cominchi coche, 

dopo deno corno como serpento ambito wm 

adam eghalia cosse, haua eghalia cosse, aserima enteche 
alamo ora,” mm sola em | Hanh gli 
hauata gasse ama sira endache: ¢ agasala coscima elan- 
‘cen andò queta parola ha dato: — in mezzo cheal trova delal 
chin amino neghatta »? hana ecascicudacho: « Anna ocu- 
ыо рз жашы! бє rape Dio La pro 
mana, maghamme, meghaia mutuna, aba nacuohe ». 
bito, > mom mangiuto, so mangiate  morrote, lo ho rifatto 


aserima ecascicudache; « aia, aia, mutunni ena engha 





[T rape mo, m, non merste ш ngi 
battechin maidatte baiatte bubia netacche, Annende 
dopo ti bano eo i male ile ама, ° come Dio 
nocominiha >. sira comarche, haua baddala ua lesse, ela 
dorsali. © paola hanno nito, eva di sopra fe gli cedi, dd. 
chesai bubie coscinode enteche, ella chesa chemintce- 
Tales ipie ыш vilo ` wm file dsb, 
che (2, inche, battechini adamta chiscioche, adam 
ba manga, dopo DCH ps 
inche. 
Ya mangiato. 


Castigo del peccato. 


elanchin onchi ganche, adamna hauana cairochi 


dell'albero hanno mangiato andarono, vendo parra 
leise. Anna adam echidache, ndache: « elanchin asci 
Ч mm chiamò prima 


nagurache aihi nighano »? adam ecascieudache : «codàngha 
ho proibito perd limi mangiato apa: soa compagna 
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haua asoche, nanche ».-Anna hauata cudache: « aibi ni- 
mi ha dato, lo mangiato. 
ghano >? hana cudache 





«darma amamagino, nanche ». 

1 serpent mi la fogata, 

tamia Anne darma chetareche, ughusi emusceche : 

was, hu wasa 

« darcanchin ella maida ioha aneasi mindiam cominaha ». 
dale dopo — una bonne тюй Tote ой рео sii 

battechin hauata cudache: < ena foda numbichi nesciha, 

ta molio pigri parte, 

ena abisci conale nessha >. Anna ide adamta cndache: 

io dell'uomo ne masi diventerai. m 

«laga baia chesaha ena sabbatasi. aucheam doconea 

la terra caliva eet per cama dita cul tuosodore porteri 

negheha nutum hacche niminiha nocoferiha ». battechin 

mageni © fon che meri deeem tasca 

adamte hauatte biscianchin Anna hanchin arache: cu- 
eg mem aal giardino e ш da 


janchin biscialuda, toma ghegheda conam cobinchi 





dio ge, © difoeco © sala nelle mamo tenendo 
Anna icoche. adamna hanana Anna sira oticam cuoche, 
Dio ha pesta. di aacoltaro rifiutarono, 
aserima sira obinche andia conumbeche, andia cocofar- 
presszo grandemente piansero, DEN 
che, dedai Annasi ambobai, aserimasi sabai iscicocoche. 
sono, аа рда ро cattivi, del diavolo әт partorirono. 
corisenda adamna hauana utuche, scida uamanchin 
aa fie en, ` anne da quello 


que toia inimme bubia otuna. 
fil momia morte non aad tnt macia, 


Diluvio. 


adam duglie funche: bubia baia cosìche, ella 
o sp wärten: son diventati 
maida cosache ocudia nod. ughu idighiniche, deda satte 
DC 
iscichicoche. Anna ughusi ndana: «que ulasi urfasi 
E et corpo nol cuore 
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maidamme baia ocosse, aba bubie biam naiaha, ena 


velle 

udaita anda emine, ena nia, eoca nia, ete nia, sigdo 

con dl no mai se 

nia, udaite la chica, спа ». noe qua tummabena, qua 
as eu i legno parta, entea. eg 


barena scida gode cheminche, ita comarche, ughu, 
vw ami e N 





a a eum ila, 

darchia, icca satte, icca darcai satte, etena, sigdena, 

eÿhalia coluche. battechin ita utuda Anna esaiche. tamia 
à parto teen ta porta pem 

Anna bia utude bubia ueichesse, aura totoma isse, qua salle 

to porto di aperto Ae © quarta 

ula, qua salle auada bia agusse, aia bubia baddala agusse, 

rai тиш Гаал тота юв бй 1ш} montava 

bubie biam cofocorache, naincanchin ella cobanghemme 

рий тюм» dei viri uno sn tempo 

udita bia baddasi gasse, ita cala bubie uainie gosse. 

ien wi tim 

qué utuma Anna enteche, sanitanda chicoche: bia 
mort se gre veni ало 

gasso, laga alaba chesache. battechini noe ela ita utuda 

andò see è diventata 


ueichesso bubia osache. noe sigdanchin cargiosse Anna 
pem del brame mol 











sabbatasi. sigda cargiosma Anna emaiche. cuia bad- 
e ha amata 
dala, aura chira chicoche, noesi udache: «aura chira 
“cla plggla la corda portò l'arcobaleno 
chenti, abasi lanumei ». 
guardo, me non dimentico. 


Discendenti di Noè. — Torre di Babele. 


battechini noe Јада iboche: icchena satte uete 


ha coltivato en paire 


oboche. zo icche, ella sem, ella cam, ella iafet ochi- 


Manno coltivato. 
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dache. па ella noe inoche aifeiache, atosse. icca oondia 
jedes sho ^ dern 
cam, ina atoda, ugaghia enteche, chechesse. batte- 
so pire demie төз i idee. 

chin semte iafette iua ugughia sesam cofoche. noe ato- 

dieti copine da 

danchin fesse icche satte echen cominno etacche: tamia 
orm “s ee boer bi, ` vm 

deds baiasi itareche, umusceche: «ena dedai nesciha 

Wale 7 sesch genere 

isciesi sabai cosaha ». battechin noe dugliai funche 

ан rte имин diverranno. an da gto s naqpa, 

semna camna iafetna dugliai funche. ellesse adeghi- 

Lier non pee 


ronchi gomunui, salan cossha osarche. odache: « itanda 





me stre a diventar am vello 
carfa bibam namemiha andia ghera, uie baddala chi- 
& mattoni moto ea adeo юра © шь 
ваша ». ita anda chesama. Anna. enteche, battechin gniéle 
we ` De s e loro lingue 
оса idache. ellesi siria otachemme sulata ouinche 

in sens lelereparie nencairone Пы» desine 


ainia (?) salan cosacho. ita anda babel ochidache: babel 
fin oro ni divisero 


aiscino? bureheda. sem icche tocona (?) laga ganche. 


o аан sono adas. 
iafet iccho soga laga gauche. cam icche sabe laga 
pS preti 


ganche. 


Vocazione di Abramo. — Sacrifizio di Isacco. 


que ganchi Annasi olasse, lauasumme, cosciodim- 


ati dimenticare, om pentose, | nem prog 
me, amaimme, baia cosache, masa cosarche, aunata 
reso, мамы, eene pe ` zen ` ало 


cosarche, darche ta ganche, aifisha cosarche. laga 
ie ` alle donma andarono, obrisani Ate ia teers 
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gherala qua ella cosse, ocudia abraham. ughu Annasi 
lontana memo era 


lauasuna. ua ella Anna ichidache ughusi udache: « la- 
pensò «ма delta 


gheonchin isa sucala canaan nata gada uleanchin que 
tua tere © ‘eci mol paeme dl cumann Gilb ra O dal too como 





fodai cosoha ». abrahamna, darchia na ignia chesana, 
‘eta mo pete 

haraina, sigdana datena bubia sucala canean itganche: 
we estas оон andarono 


uata olicosama Anna abrahamta udache: «lagoma enasi 


nem reno term ate 
uleanchin cosama eccasi nasoche : ecche Ingbande (?) fa- 
da tuo corpo шшш al gl ‘ho dato tl Agii come polvere si malc 
nha, que bubia ena sabbatasi sullumam gomuha » 
tiplickersso, ze mp äh ` bim son, 

abraham dede isciche ocudia isaac. deda itauche agase 


senda. auedala Anna abrahamsi udache: «ecca isaac 

eboni, aia nachiha, ecca aia baddasi cargioda abasi ». 

prendi,” monto б mostrerò, 1 monto sopra dome ame 

abraham sirittia fesse atodanchin iccasi boche, icca 
seva parle dil eno pers 


sectasi uda chidorche: coniala tomana angiarana 
sopra Ta spalla legna ` sien fuoco tele 





ebinche, gasse. tabarala gamusuno, deda udache: «aua, 
pe ma p 


conangha la tomana, udana angiarana ocosse; ecatta 


‘lla wena mus "um 


cargiodima? > abraham cudache: «iacca, Anna icoha », 


DECH Die dr 
ime oserma lagala oliche, abraham uga cububurche, uga 


аа четин no larra arrivati, ven ` zim 
vaddasi, uda chidurche, icca chilliche, icca uda bad- 
и» cle Jo jue 
dasi ifarche, angiara chebinche, cona messe cargiodaha. 
ла edem pre" alate por immolare 
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tamia Anna acosasa joche, abraham cona chebinchi, 





wees == 
udache: « abraham, abraham, eccasi baia esimmei (?), ena 
ses ar malo 
Anna nocairono nanteche ». abraham itacche, ache 
totem ho von wa a 

ighisse, garma buta ote biono enteche orache, icca 
E an ad pro ela pine тю omo ipio 
iuiche, garma cargiosse, tomam Anna gialla chetocche. 
w iens, cien per Die ‘eld 


Storia di Giuseppe. 


Abraham icca, isaac, deda bare isciche, ella maida 

ocudia iacob. iacob deda tummabena barena deda isci- 

che. agascasi ella cosse, ocudia iosef. iacob ughu andia 

mim 

chemaiche, sesa maida ughu ineche (?); isce occumache. 

restò ni arrabbiamo 

ua ella, iosef isceta oudache: « aba canaccoiche, bubiha 

s wat taa ‘ab aon sonata’ Q em va 

bisciala maeosse, china cirema malliche, chinangha 
wi emo eame e arerano lp, 

tubdia lacasse, chinea ighisse chinanghasi gaisse iscio- 

D ge Anen ` sie 

diche. abarma canaccaiche «ua, tera, sciunda tumma- 

tasdo "aa volta mi sono sognato 
benellana abasi cosciodiche ». ignia siria otecche, ughusi 


ESCH 
odache: «ena andangha nesahambe? ascino »? soie ughusi 
pe come 


ummunche ocuche. battechin iscie gherala lachescia 
sed dira 
onadechi, iacob isceta iusef chesasache. tochinambe? 


vg ba mandato so ammalate? 


maidambe? entiha. gherala ughu onteche, aigniai odache: 


te bens per radere fea loro hanno detto 
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«ughu caiama ». ella udache: « caianni, adica cala fun- 





eneen om ecidote, nol pozzo p 
catu». iono, fanco tuche. achedichescia godima tarbine 
tatolo vento o gettarono disceero stavano mercanti 


seiancosse, iscie ughu adicanchin orache. tarbineta cota- 


vennero ase, danno 

che: tarbine oganchi sucala mast cochiche. isoie sesia 

vendo: ренти de portarono 

ocche, cocobala colluche: sesia uata iacobeta cosameche. 

pd! mel mage mandarono 

iacob sesa entechi, sosona iache, urfiammu lauasse, 
aa fera ha паво nea mente pensò 


fodia umbiche. tarbine masr colicosache: qua andasi 
pervenuti 


deda cotache. iusef andia maida, ita bubia enteche. 
venderono 


qua andasi darca, deda chesarche: ichideche accan ni- 


in desiertos cmd vinta sar 
ghidi, deda ucuche, gasuha, darca dede sesa chebinche 
aen Te, ar po andare, De 





icche. abiscia ioche, darca udache: «ame sabea sesai: 
` ‘yest! dal tuo schiavo vestiti 





saba auan nighidi sino, sesio mafurrache >. qua anda 


ua dotto cost ho tolto 

deda ibinche, ichichi itacala isaiche. iusef Annasi 
portato шше 

ucumme, maida Annasi chemaiche ecosciodiche: que 

non rifiutò pregò 


ellas lilai chirinai ughusi omaiche. bare lilai occaiche. 
чий prigionieri Ший segnarono 


occaichi iosefta omi 





che. iosefellas eudache: «uasatte 





pm 
ena nesaha >. uamasi cudache: « uasatte chellichi chiram 

pem эр» con cons 
caba (?) ». scida bare sciasse, suca manna eccaiche, eam 
тоны E weh nep 


enteche: « barude airai aforaquai biauchin chinorache , 
grasso dall'acqua mem 
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battechin enteche barude airai ermagniai bianchin chi- 
magre 


norache. ermagne aforaquai onche ». abarma suca 
yas waqa 


manna eam enteche, barude ghire andai nadai: batte- 
see em ge 


chin barude ghire caiala coscimme: ghire cacala. co- 
sma pasa mon en 


scimme uadei onche. manne bare eacche, amascino 
—— com era 


otecama sucala que coscimme. manna udache: « iusef 


presi =a“ 
checo ». iosef ioche, bare ea itacche, mannasi cudache: 
en en 


« barude scida, china foda ioha, battechin barude scida, 

china coscimme. ena manna qua igiro chentecco uima(?) 
Мао тәй раба teca 

berude scida, china foda quenchin chebubreha barudo 





della gente radere 
scida, china fesunnina, que otunnina chinanchin, ama 
gen ` ` reien 
qua ebubureche battechin ongta >. iosef siram, manna 
wawa. 
chechesse, suca bubia iosef suculuda eminche. barude 
enge men del peso 


scida maida coche: etina andia foda fesse iosef sucu- 


luda ebubureche: barude scida baia coche que sciambi- 
at 


soinai. iosef manna china, itaha orache. iacob ioche 
=" per rende irê foot. 
tummabaï (sciambiscia suchiala uche) imena oloche 
Camme nel Iono paese è entrata) 
china otaha, iosef onteche otachemme, iosef imesi cu- 
po comprar, mes 
dache: «sciambiscia mignamme, laga lidata miloche » 
on arate fe per apiare sete veti» 
ua satte ime chililiche. battechin inorache, udache: 
rem fe eco 








«emenchin ella alle gosu: uae china ninchi uata che- 
Qo o qua starà эш — d rei pure 


chi. battechin deda damada aiscea eco». jaceb icche 
tano. portate, 


ella dando, china ninche, suchia'ganche. china masrim 
uiico oncomarche deda damadana, imena masr ode 
potato дагаво рее падать тшп 


coloche; data iosefta ummiam сососһе. iosef imeta 
venti come dont 


maida uachicheche. deda damada chentima urfa che- 


mm ne cero 
chesse. battechin iosef gala ingha china nasse, china 
riso m Ee 


baddasi bida idorche: gala dela damada china uasse 
denaro ` siet 
china cala bida ecasci cotuche; bia data laidam bad- 
ritornò a metto giù DE 
dasi cutuche. battechin bubia tummaben ellena chechen- 
teco diacendore, 


che ganche. iacob icohe gheramme cocosse, iosef imeia 
non lontano 





isasache: qua isasa ioche, imesi ndache: « bia data an- 
mundo а 
danaha aihino mununano? » aie mununamme: date 
m————— non abbiano mato 
bubia ocosse, uaichede, enti, datala ellomanchin niteia, 
a e A 


nitichi, qua ma nillina, nigganuna». qua isase bubia 


trata legu prenne sas 


henache, deda damada gala cala bia, data itache: tamia 
deda ebinchi niggasse igne urfa ummusse, baddiala 


portò andato dietro 


adeche. iosefta colicosama, elliam nighinche onumbeche: 
erem mmm ` de x petrae 
ella imenchin udache: « nadedoma aba sabea gonaha 
Pe eto mno tn schiavo onto 
m sw 
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amata adigheromachi, deda mauichi, malinni 
resto alto pomo ане sat 
utuba >. iosef Enada cheminche orache, iscia chichedache 
ps жешл prepare. pm 
onghaha. onghana ime gomma, iosef ombabia ogiche, 
per mangi manne < comun 
fesso, udache: «aba, iosef, egnia ». ime otechemu, occai- 
aus = die 
roche: ioséf ulache: « micairomei Anna eminche ma: ome 
panra. кө qos 
sciambiscine mutumme, qua ande masr lagala nasäche ». 
w mia =a aaa 
iosef ignis ella, ella conam scionghunche, imesi cuda- 
pres 
che: «ana uaiviambe? caate (?) chede, millia nghusi comu- 
m trate, serrato 
scie, iosef ecco uainia cosse, masr lagala. battechin ana 
p 
ae vata ganche, olechi (?) bubia uasi omusceche. iacob. 











andis chechesse udache: « iosef acca uai 


nanni, ganaha ninantiba >. tamia date nia fesse gasse. 
m sin awas 


josef ua gherala chentecho, egichiche, sciongosi sciodiche. 


tario at 





iacob udishe? « soos jose nantinn. cheokonsshe, uataano 
mi rallye me ale 

gossianni ». 

Ton importa», 


Storia di Mosè. 


achedichescia fanaca soiasse, iacob ntuche, iusef 
un paco tempo pate 


utuche, iacub icche cotuche, manna maida, utuche. 


incub icohe olesei mesr suca la fanche. manna tama, 
ашшы» їп à maire. =e 
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baia gosse, imeta comache, datammu sulatammu ime 


n n 

cocofarche. battechin ime ocotafeche funche. manna 

Da steen заана 

udache: « dede bubie bia la famu, chise eui». ua ella 
pom 


iacub duglianchin(?) darca, deda maida chisciche. dar- 


coma iccasi bia la fada, urfa imaimme, icca tetala 


ашы, papes com 
cutuche, icochi bia dogonasi, sens calu idorche ugnu- 
foc este, ro allerta" tete called ш 


mache, chisa manna chesa, bia dogonasi ula cufela 

p pm 

Re aleae asas. 
à venus, E 

umbima chisa urfia ucche, ingha chesarche evuche, 

sue cuore ныш volle da portal, 

inghasi udache: « dedoma maida nghada chescio aba, 

mangao da geram 

aba data enasi nasona ». dedoma bianchin orama musa 





cochidache. musa itauche: que bubie jacub dnglai co 
divenuto grande 


ferinai, manna duglianchin qua iacub duglianchin ella 


chifache. musa enteche comache. qua ma chifache. bat- 





a veo A nimm 
techin suca elelata gherala comagneche gasse: suca 
pamo ams эшо ada 
namala, qua maida cosse, musa chicche. ua ella musa 

da quella p 

lachiscia inailiche. aia baddasi, otala toma lesse ente- 
ii selle spino 

che: toma utuma cucche. ama ascino? musa ichenti- 
di morire lacis quat che èt and 


ha. (бша ulasi chiche, temia tomanchin sira chetecche: 
тене cio ento 


«musa, musa, nomei afuga cora: Anna lagoma: aba 


men ie scarpe 
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cua, annea, aba abraham annia, isaac, iacub annia, 

qne inenb dugliai bubie coferinai. masr sucala nanteche, 

aba nesamehamma : jacub dugliai masr sucanchin enno- 
ua zen 

raba, sucala cansan nechiba ». mannasi gasuma musa 

w речин “sa 

cairoche. Anna udache: « gagiama coneala chica gu- 

to tazione sola tua maso prendi 
giammn data andia chemeneha, gada nocairomei >, musa 
m" 
etecche, gasse. musa masr chima, isciate harun icolai- 
тень de ton 

che: bariamé mannasi ganche. muse udache: « o manna, 

tento: deed 

Anna anda emuscema (?) masrenchin jacub dugliai laga 

rasa 

odata iuin gamu Annasi cargiomuba». manna udache: 

deer aar dare s. 

«Annea natachemme, jacub dngliai gemunni». Anna 

‘me Dio non conosco sen perenne, 


musasi udache: « bia gugiam chia ». muse bia chiache: 


tamia bia bubia cocaba chesache, que adigheronchi 





DS enn 
onommei couche. manna iscub dugliai iuino gasumme. 
жем otro. tid “pon andere 


muse laga chiache gnógu& lega uasse. manna ¿nino 

ылас, ай Jii: gogia nen dale pig 

foda chesache cnichinineche. manna vnche. baitechin 

AE e 
de 


cabà bais sigdala cutuche sigda otuche, manna ucuche. 
matt 


musa caba baca chesche, que ula iflache. manna ucuche. 
laa 2 pote 
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musa agheghela foda cheleche. manna nonche. musa 


ergono tec cadere 
ula foda chicoche, bubia entim (?) onche. manna ucuche. 
tariis it enger, 


battechin ne satte, laga totoma cullusse que bubio masr 
sem ni nh 


suca la occomache. manna iuino gamumme. corisenda 
ss 





iacub dugliasi musa cudache: «garma soidella gargiomu, 





dan sano Immo, 
eteio, chegha: cocobia utudeasi edro: utudasi cocoba 
en mangiato sale gera melio 

coscitia chesaia Anna ita la nohi, dedena sigdena an- 





disenda chiaha ». auata la Anna ioche, bubie dedai 
mogenito 
andisin dai iafasse. mannasi dede anisinda chiache. 


sara me m 








cocoba utudasi cosse, Anna itala umme. manna dugliai 
pre 

andia conumbeche, manna aigna umbiche: bubio an- 

nasi occairoche. manna udache: «o musa, cob: iacub 


dugliai nida, allenchin gamu, ganchi Annasi cargiomu ». 
pondi dique ma 

аша ама ЬЫ sigla bubia, isoub duglisi cotuba- 

ien 

recho ninche (?) gauche, mase quai fodai ocosse. ime 

ganehi, vagensla Aina halla cutueli incioclioi вава 

la, cuis beddala, laga are oorechi Samus isoioche, manne 

urfiam icascichicoha Iauasse dugliai ebubureche, gasse 
riportati pensò 

chicasciha incnb duglisi, manna dugliai curata ontooho, 

re 
aniata dabanda onteche, foda oceairoche. musa gogia 
vanti 








rache. iacub dugliai bia tabarala oluche. damadichescia 
parto 
fanaca sciasse, manna dugulai tabarala oluche. iacub 


dugliai osachi, musa gogia messe: bia serganchin, toco- 
=a A mes ` a 


nanchin ode coloche. manna dugulai bia ide cochi bubie 


deme ritornarono Ge 
chiache. ella esamme. iacub dugliai isata osachi che- 
=¬ ori зыш 
chenche, maida gonche, Annasi onanache, Annasi 
anno cantato 
Iunche. 
banno sperata. 


musa coéte bubia odata ganche: battechin bia co- 


scimme, ngada coscimme, bia iache lila (sciambiscia) 


w aim 
inche: qué musata comache adamiche. musa gogismme 
эш m 


uge chiache, uganchin bia corache, igiche. battechin 
— 


musa imesi udache: « Anna gnana doconema esche ». 
aga sisuma cosse, scinscie etai foda inche, ite doconasi: 
i malo a 
coe obine onche. echella budia cnianchin datai arai 
acre mangiano lina cove bici 
achedichesciai foda inche. que onteche. ama scino? oda- 
неше qw zeng 


che. musa udache: «ama ghada. Anna baddanchin eso- 





che». que salle scida iacub duglai dime cofe concl 

raccolto mangiarono. 
tera bare osache: iacob dnglai aiata ocudia sina coloche. 
tane des edis 


Anne musa chidache, ughusi udache: < eo ulia urfia se- 
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sem cosa ua satte bubia ocoscinuo!» na satte, budia 
lit ent 
aia sina, baddasi contina: aura cullusse bilinghesse, 
videro 


eududusse. aianasi conduratte ghiratte cubulatte andia 








coiache: que аја doganasi cairammu ente catinche. 

EC immane 

musa eghallia aiala agusse, aura la cuche. battechin 
‘da nto pioggia vn 

quo bubiasi Anna nda andiam cudache. 1. andea, 








Annea aba nacosse: ella coscimme, 2. ummiammu 
Anna ocuda nicomei, nichidamei. 3. Anna uagana la 
non portare, mom chiamare 


forgia maida chenti. 4. euata eghata maida 





nimimmei 
ps 
limu (lida). 5. niamei, niafanumei. 6. codeghinitta 
эшш (cum) wanted non acia 

chesain abisceta larcanumei nibemei. 7. nunamei. 
8. congherammn qué nicomei, sira nicomei. 9. que 

con vagia non portar. 
wlale dares neserumei. 10. que ulale sigdana datana 


мав байоо cen besame cono 

neserumei. Anna bare ugasi siria chichilache. que la- 

munni musasi chiscioche. qua salle scida spiasse, iacob 

dugulai sncala canaan ulalo coloche. musa Anuanchin 
san amina 


tcia isce itacche, udache: « battechina fanaca, abanchin 
von 


anda, ella fecosse, 





ia chetea ». sita imarche, musa 


aia clierata agusse, utuche. 
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Gli Ebrei fino a Cristo. 


iacub duglai salan cosache: tummabena barena 


аты dieere 


.suca cosoche: ella, ella anghada cotache. battechin шиза 
vilago véieren 


utuno, iacub duglaita Annanchin que andai oloche suca 


maida cheromuha. iacub duglai Anna sira cobeniia am- 


je tme = prendono 
boba coscimme, laga maida coscina que chechenche. 
wees 
Anna sira oiia aserima sira otcaia, imesi baia chesamo, 
se acaso = 
laga coscitanni que ambobai uattanchin colona, suca 
— ue 
osc comuna -datana sigdana quena ocana. Anua iacub 
pm — 


duglaita que fodai chisameche : siria achedichescia iacub 
dugulai otecche, battechin Afna sira otecam cocche. 

Aen stano. 
iacub duglianchin que maidai osache. ella ocudia david: 

A deeg 
tama ocudia soliman. daud manna chesache. Anna 
giallasi itanda chetaha lavasse, data бода Ма chetaha 
WI en 


ebubureche, chitattia chini utuche. daud icea soliman, 
it ` ees rien le mei 


manna chesache. itaanda ehetachimanche, itandala Anne 
za ài fabbricare 


giallasi sigda cargiunche: hallama cotuche. Anna for- 


Secar entrare. 
gia maida concheche. battechin manna soliman baia 


chesache, quena baie cosache, aserima sira cotecche. 
aserimeta cargiunche, hallama cotuche. Anna oniche (?). 
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Anna isasai otareche, orache, ouifanche naianchin (?) 
hanno udara, batato nec 


Anna andia comache: gherauchin qua foda ite bubie 





iacub dugliai, ita anda soliman itamo, cotocche: sigdena 





nano пева 

quena bubia cocche, ninche, gauche. iacub dugulai qua 
presero” portarono 

barude scida, sabri cosache: Dattechin suchia codeche. 

sone strat 


Anna gialla itanda cotache. daud icca chesa manna 


chesache. 





jacub dugulai dime cobatciche. corisenda fanaca 
SEH 


cagiarai romanchin oloche: suca obinche. deba codorche 


manna daud chesa onorache. suchianchin manna ocudia 
fecero топык (оп. 


erode ocoche. 


Canto Conti Rossini. 


IL “ NASIKETOPAKHYANAM ” 


SECONDO T MS: “4253 > e “9160 dll? INDIA OFFICE 





preceduto da una notizia sulle « Visioni indiane ». 


(Continuazione) 





Avuyiva VIII. 


Prosegue la descrizione dell’ inferno. 


Nüsiketu disso: Sentite quel che lo veduto di prodigioso 
e di ‘orribile: ho veduto gli uccisori dí bráhmani o di vacche, 
i parricidi, i matrioidi, gli assassini degli amici, dei fanciulli, 
delle donne, dei vecchi; gli scellerati uccisori di un innocente, 
gli ingrati e i profanatori del talamo del maestro. 

Vidi l'assassino del padrone, il bordelliere, chi vien meno 
s suoi voti o detiene una cosa ad altri dovuta, l’adultero, il 
bramoso delle ricchezzo altrui, chi abbandona i brabmani e 
i parenti, l’uxoricida, chi uccide o danneggia gli amici, chi 


nisiketur uvüca 


erayatim maya drstam yad D adbhutam lomaharsonam | 
brahmaghnag ca maya dygti goghmag ca piteghitakab || 1 





mitrghnag ca subrdghnág ca balastrivrddhaghata] 
adosaghatinah papsh Lrtaghna gurutalpagah! | 2 





svümighati maya drstah pamyastrign rateh sadi | 
vratabhaigakarah pápi pradeyasya nivirakab YD в 
paradararatà ye ca paradravyabhilasinah 1") | 
bribmaninam parityagi bandhinam ca nijastrighnab |} 4 
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tradisce i bràbmapi o si fa Leffe dei re © della virtù degli 
asceti. 

(Ho anche veduto) i derisori delle persone virtuoso, gli 
assassini del (proprio) maestro, i falsi testimoni, gli orditori 
d'inganni, chi gode dell altrai dolore e si cruccia per la feli- 
cità degli altri, chi sempre si compiace del male, chi à privo 
di sincerità, i diffamatori, gli impari, i vili, i disobbedienti al 
maestro, quelli che rubano terre, gemme e case, e i ladri sa- 
crileghi. 

(Vidi pure) coloro che tagliano i grandi alberi o danno il 
guasto alla strado maestra, i crudeli, gli scostumati, chi volge 
Je spalle al rito sacrificale e alla giustizia," il reo di peccato 
mortale, il maligno, l’ipoerita, chi non ascolta la parola del 
padro nè i precetti dei codici. 








mitraba mitraghati ca vipradrohakaras tetha Y | 
rüjüüm ca nindako nityam yatin&m dharmanindakah [| 5 
sadicdraratanam Y) ca nindako gurughitakah | 


kotasksyapradatarah 0 kütakarmarataç ca ye || ç 
paradubkhena samtustah saukhyzdubkbákulah sada | 
pipe yo ramate nityam satyena ca vivariitah || 1 
stoakih kalusth kgudra gurvajnalanghinas tathî | 
bhürstnagrhahart&ro Y? devadravyäpabarineh || s 
chindanti ye mahavrksîn rajamargasya karsakah 15 | 
deyahina duricsrà dhermakermaparanmukbah | ° 


mah&pipena semyukiüg cetodustág ca dámbhikah | 
na qrnvanti pitur vakyam çästravädem *) tathaiva ca || 10 


+ Il taglio degli alberi è classificato da Manu tra gli upapa- 
takam. V.M., XI 65 e 148, 145. 

* Secondo una giossa del QKDr., registrata dal Diz. Petr, 
il valore della parola dharmakarman nel Brahmavaiv. P. è quello 
di ein. Werk der Pficht, der Tugend. Sarebbe da accogliere qu 
sto significato anche pel nostro passo, che è parte di un pu- 
ripam? 





[110] Il Nāsiketopākhyānam 951 





Siffatti iniqui peccatori, scostomati e alieni dal vero, en- 
travano, gridando ba ba, per la porta meridionale, e schierati 
io li vidi, o sommi asceti, insieme con altri molti, là sull’or- 
renda via che volge a mezzogiorno. 


hababhúta duracarah satyena ca viverjitah | 
te pšpino duráeñrñ daksinadvñragaminah || n 
ete eñnye ca bahavo mayá drstá muniçvaráh | 


atighoratare marge daksine te vyavasthitah | m 


NOTE CRITICI 





D Da D, pag: 27, 1. б, il ка, Аз чаннар, 

3D Da By lee. cit, il e d, Incompioto © comotto he dl. 

sD En. Фа хиуа уйир» а А DMB. 

19) Bins del cabs dh Á. Dit. D. 

Y) Va di D, р. 21, 1. 8: йур! нйийто midistaborma= 
parkyapal | 

|y ———— 180, 
Dit, 2. 

Ym En, del «Kaki а д, ри. д 

Уш) Em. del «hamtaro» di A. DiR, B 

ло ы аа SÉ di d. Dar. 2-1 Var. Pur. vo 
statomento in quiso scs I parola nc o inire: efr. ОХО, 
Shy 1r. CODI 07. 


Cong. Jr AATE; B non soccorre. 




















Apnyiva IN. 


L esame delle colpe. 


Näsiketu disse: Il prudente re della giustizia dà un or- 
dine agli sgherri e un uomo è condotto al suo cospetto per 


nisiketur uvüca 


ajiäpitah kipkars te dharmaräjena dhimata | 
anîteh purusah ko ‘pi vicaräya tadagratah || 1 
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esser giudicato: ho assistito all'esame (di Iui), sentite, sommi 
brahmani. 

Quivi seggono i giudici delle buone azioni e delle ree, e i 
seggi divini dei sapienti rsi sono mirabili. Qualunque peccato 
l'uomo abbia commesso, (da lui) si manifesta, o padre, per in- 
tero e brevemente, là nella sala d’udienza. Atri, Gautama, 
Maitreya, Ucanas, Vákpoti, i grandi asceti Kradvaipàyana, 
Jabnu ¢ Kanva; Bharadvaja, Udadhi, Sunvarte, Gobhila, il 
sommo Darváses, Marii, Bhrgu, Gálava, Sanatkumāra, Pula- 
stya e Kratu; Bhasura e Subbasa e il re degli asceti Yajia- 
valkys, Vigvimitra e Màrtando, tutti son quivi presenti. (Vi 
sono) ambedue Harimitra e Sumitra, sommi fra li yogin, po- 
tentissimi, e questi rgi tutti aon fatti giudici dello virtù o dei 
peccati, In vario abbigliamento, fregiati di ornamenti e gioielli, 
fulgidi come i dodici Aditya, versati nella таб e nelle Mi- 





viciras tasya mo drstah griyatam dvijasattamah | 
adhitisthanti tatraiva gubbagubhavicarakah || 2 
tatra divyasanam ramyam rsimëm jñaninam api | 

yat krtam manujair atra pitah 2 patakasamcayam | 8 
tat servam tatra casthane kathayanti samasatab | 
atrigantamamaitreyd vgans vákpatis баа | 
krsnadvaipayanag caiva jahnukanvau mabatapih | 
bharadvajodadhig caiva samvarto !!) gobhilas tatha || 
durvasig ca mabigrestho maricibbrgugalavab | 
sanatkumarag ca teth& pulestyah kratur eva ce || 





bhásurag ca subbasag ca yajievalkyo mupigvarah | 
vigvámitrag ca martendah sarve tisthanti tatra te || 


harimitresumitrau dvau yogigvarau mabaprabbü | 
tatra te sayah sarve dharmādharmavicārakāh || 

vastrair nānāvidhair dravyair bhüsanaiç ca vibhüsitah | 
dvadagadityasambagsh çrutimīmímsāpāragāh || » 
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mansa, * consultano în un col re i diversi codici e dà ognuno 


il suo giudizio sui meriti e sui demeriti. 

Tnondato da un fascio di Ince, siede in mezzo a loro il re 
della giustizia o uno splendido dindema iridescente gli rifulge 
(sul capo). Il figlio del Solo dallo lungho braccia, terrore dei 
peccatori, è simile ai dodici Aditya; cinto di un’aureola divina, 
stringe in mano la clava e alla sua gigantesca porsona un bu- 
falo serve di trono.* 

I ministri di Yama, terribili autori di crudelissime opere, 
attendono gli ordini del loro signore, rossi gli occhi dall'ira, 
© stringendo il bastone, gridano senza pietà (a) peccatore): 
«Qual peccato lai commesso? Di'la verità al cospetto di 
Yama, > 


sevante rājasamkīrnāh çāstrāņi vividhāni ca | 





udüharanti te sarve dharmādharmavinirņayam | 10 
dbarmarüjo "pi tanmadhye tejoragivirajitah | 

mukufena vicitrena bhisurene virajitah || a 
dvadagadityasamkigo divyamandalamanditah | 
dandubasto mahakayo mahisisanasamsthiteh D | 12 
süryaputro mabiübibuh püpisthünüm bheyamkarah | 
yamadntag ca tatraifva] qasenakañksino vibhoh || 18 
muhogra bhimakarmenah koparunavilocanah | и 


tatra te nirdaya duta dandahasta vadanti ca | 
kim tvaya vihitam papam vada satyam yamagratah || 15 





+ La dommatica del Veda, che si divide in Karmamimaysa 
© Gartrakamimimsi. Civ. Deussen, Allg. Gesch. der Philosophie, 
Leipzig 1894, Bd. I Abe. 1, p. 54 egg. 

* Un bufalo à la cavalcatara di Yama, come l'uccello Garnda 
quella di Visum о la tigre di Gen 

? Cfr. pag. [60], tiep. 4L del v. XVI del GSAI, n. LL 
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esser giudicato: ho assistito all'esame (di lui), sentite, sommi 
brahmani. 

Quivi seggono i giudici delle buone asioni e delle ree, e i 
seggi divini dei sapienti ysi sono mirabili. Qualunque peccato 
l'uomo abbia commesso, (da lui) si manifesta, o padre, per in- 
tero e brevemente, là nella sala d’udienza. Atri, Gautama, 
Maitreya, Uganas, Vakpati, i grandi asceti Krspadvaipkyana, 
Jalnu 6 Kanva; Bharadvaja, Udadhi, Sunvarta, Gobhila, il 
sommo Darvàsas, Marici, Bhygo, Gálava, Sanatkumára, Pula- 
stya e Krata; Bhásura e Subhása e il re degli asceti Y&jna- 
valkya, Vigvamitra © Martanda, tatti son quivi presenti. (Vi 
sono) ambedue Harimitra © Sumitra, sommi fra li yogin, po- 
tentissimi, e questi rei tutti son fatti giudici delle virtù © doi 
peccati. In vario abbigliamento, fregiati di ornamenti e gioielli, 
fulgidi come i dodici Aditya, versati nella Cruti e nelle Mi- 











vicaras tasya me drstah grayatam dvijasattamah | 





adhitisthanti tatraiva çubbagubhavicarakah j 2 
tatra divyasenam ramyam rsindm jñaninam api | 
yat kriam manvjair atra pitah 9 patakasamcayam | 8 


tat sarvam tatra cásthane kethayanti samäsatah | 
atrigantamamaitreys ngana vakpatis tatha | 4 
krenadvaip&yanag caiva jabnukenvau mabatepüh | 
bharadvajodadhig caiva saxpvarto 1) gobhilas tatha || 
durvasag ca mabagrestho maricibbrgngálavab | 
sonatkumérag ca tatha pulastyah kratur eva ce || 





bhäsuraç ca subbasag ca ySjñavalkyo munigvarah | 
vigvámitrag ca martendah sarve tisthanti tatra te || 
harimitresumitreu dvau yogigvarau mabaprabhü | 

tatra te rsayah sarve dharmadharmavicarekah 1 8 
vastrair nanavidhair dravyair bhüsanaiç ca vibhüsitah | 
dvadagadityasamkaçah çrutimtmámsaparagab | з 
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шарай, ' consultano în nn col re i diversi codici e dà ognuno 
il suo giudizio sui meriti e sui demeriti. 

Tnondato da un fascio di Ince, siede in mezzo a loro il re 
della giustizia e uno splendido diadema. iridoscente gli rifulge 
(sul capo). Il figlio del Solo dallo lungho braccia, terrore dei 
peccatori, è simile ai dodici Aditya; cinto di un'aureola divina, 
stringe in mano la clava e alla sua gigantesca persona un bu- 
falo serve di trono," 

I ministri di Yama, terribili autori di crudelissime opere, 
attendono gli ordini del loro signore, rossi gli occhi dall'ira, 
e stringendo il bastone, gridano senza pietà (a) peccatore): 
«Qual peccato lai commesso? Di? la verità al cospetto di 
Yama, > 





sovante rajasamkirnîh çastrani vividhami ca | 


udāharanti te sarve dharmādharmavinirnayam || 10 
dbarmarajo "pi tanmadbye tejoragivirajitah | 

mukutena vicitrena bbasurene virajitah || п 
dvadagadityasamkago divyemandalamanditah | 
dandabasto mabakayo mahisisanasamsthitah "9 || 1» 
süryaputro mahiübübuh püpisthünim bhayamkarah | 
yamadatag ca tatrvifva] gasanakiiksino vibhoh || 18 
mahogra bbimakarmanah koparunavilocanah || ч 


tatra te nirdaya data dandahasta vadanti ca | 
kim бувуй vihitam papam vada satyam yamügratah | 15 


+ La dommatic del Veda, che si divide in Karmamimimsi 
0 Qarirakamimamsa. Cir. Deussen, Allg. Gesch. der Philosophie, 
Leipzig 1894, Ba. I Abt. 1, p. 54 sg8. 

* Un bufalo è Ie cavaleatura di Yama, come l'uccello Garnda 
quella. di Visum о In tigro di iva. 

* Cfr. pag. [80], tiep. 41 del v. XVI del GSAI, n. 1. 
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In mezzo alla sala di udienza sta il fulgido Yama fedele 
ai voti, o i rsi dalla chiara parola, belli im aspetto, fulgidi 
come il sole, pronunciano Ja loro sentenza intorno all'uomo 
introdotto dai messi: « O re della giustizia, sia condotto nel 
Kumbhipāka questo peccatore, nel Kumbhīpāka infatti si pu- 
nisce, secondo il codice, anche P uceisore di un brähmano. » 

Così dicono gli ottimi brálmani coll' animo pieno di sde- 
gno e allora, per ordine di Yama, (il dannato), percosso colla 
verga dagli sgherri, è condotto nell’insopportabile Kumbbi- 
ka, pieno di tormenti. 





el Kalosttram' si veggono! gli vecisori di fanciuili e di 
tatra dharmasabhämadhye vratastho bhüskaro yamah 19| 
surüp& splutavaktára psayah stryatejassh || п 
tatas te cabravan" vākyam dūtānītam naram prati | 
dharmaräja by ayam papt kembhijake ‘tra niyate [| 18 





brehmaghnag capi gistrena YO kambbipake ‘tra pilyate | 
tad uktam ca dvijavaraih kopena kulitagayaih || 19 
athajisya yamasyapi datair dandena taditah | ` 
vito dubkbatibahulo kumbhipake durutsabe || 





kälasñtre “ID prapagyante bilavrddhopaghatinah | 


1 Cfr. quanto è stato detto a pag. [95] del nostro lavoro, 54 
del vol. XV del GSAI, alla 2. 2. 

passivo della 4/1 pag è sconosciuto al scr. classico, che 
pro in sua vece quello della /drg. L'analogia del pres. 
pisyate ha dato probabilmente origine a questo seriore uso, che 
non ci avvenne di riscontrare in alcun altro testo purinico. 

* Consideriamo interpolato lo gl. 21 perchè annuncia la trat- 
tazione di due argomenti dei quali il primo non compare affatto 
nel seguito del racconto e l'altro è oggetto del lontanissimo gl. 
89. Espungiamo anche lo gl. 22 come quello che, essendo di ar- 
gomento generico, interrompe la trattazione specifica de' vari 
inferni o delle singole classi di peecatori che ivi si puniscono, 
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vecchi, (schiacciati 





Quelli che, giunto il tempo di maritare una fanciulla, ne osteg- 
giano le nozze, si veggono per lunghissimo tempo entro il Ma- 
haraurava. 

Chi frappone ostacolo all’ elargizione di un dono, chi fra- 
storna le penitenze dei casti asceti, chi riduco a mal partito 
P'infelice, o uccide l amico, o offende il maestro, tutti questi, 
abietti fra gli uomini, si veggono nell’ orrendo Asipattravanam. 

Vidi percuotere con tizzoni ardenti, dolorosissimi, gli 
schernitori del padre, della madre e del maestro; chi appicca 


tailayantre VII prapagyante krakegair api daritah |] 23 


kenyapradanasamaye ye nora vighnakarinah | 
mabarauravamadhye te pagyante sucirem mardh| ` 32 
dano pradiyamine bi yas tu vighnam samacaret | 

m tepoviglmam karoti yah || 35 





munivim brabmacarin 
dam ca pitayed yas tu mitraghno gurudúsekah | 
asipattravane ghore pegyante puruzadhemab | si 
ye nindanti svapitarem miterem gurum ova ca | 


taptañgärair % maya drstá bhajyamanih sudarunaib || 35 





! Secondo il Var. P., OXOVIII 44-45, il sauguo che sgorga 
dai miseri corpi schiacciati serve a formare la Gumana Vaitaray 





kecid yantram upiropya samprdyanto tiln iva | 
teşî sampldyamaviniva gonitasa sravate baba | 


tato vaitarani ghora supbliatà nimnaga tatha | 
saphenasalilavart dustarā pūpakarmiņīūm || 





2 Cr. pag. [60], risp. 41 del v. XVI del GSAT, n. 1. 
termal della neletê .\ataftea italiana, = XVI. s 
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il fuoco ad una macchi 
mille esistenze. 

Chi inganna o dileggia i ragazzi, le donne e i vecchi, chi 
deruba il maestro, si vede entro un viluppo di vermi; e l'al- 
tre iniqua gente che disprezza il re, incapace a distinguere il 
bene dal male, viene squarciata con una sega. 

L'uomo che inganna la moglie e la donna che inganna il 
marito, e l’uno e l’altra si veggono nel Raurava orrendo, e 
nella Kumbhi o nel Raurava precipita chi sempre si compiace 
del male. 

Quelli che mangiano senza aver fatto il bagno!, o man- 
giano cibi destinati al sacrifizio, stando in pomi di sterco 
vengono rosicati a lungo dai vermi, ed orridi bachi dalle fauci 
aguzze come aghi divorano parimente i ladri di denaro o di 
cose appartenenti ai brahmani e agli dei. 

Chi agogna la donna d'altri e fa onta ai brihmani o agli 





o selva, o casa, migra attraverso 








kaksemadhye Esiped yas tu vane vath[api] va grhe | 








jvalanam bhramyate yonisahesresn sa manavah | si 
balastrijanavrddhanam vañcakah parinindakah | 
gurudravyapabarineh pegyante krmisamkule || = 


ye cinye papakermanah ‘krtyakrtyavicarakah | 
bhidyente karapattrena praja rijaparaimukhah |] ом 
striyam vaficayate yas tu bhartiram ya tu vaiicayet | 
sa pagyate mahighore raurave sipi kümini | x 
nityam paparatä ye ca kumbhim vä rauravem gatäà | 
ye bhufjanti tethasnata X abutam ye ca bhuñjante || 40 
visthakapesthita te vai bhujyante krmibhig ciram | 

yo vatha brahmedevasvam dhavam vapi haranti ye || 4 





sucimukhair mahaghorair bhujysnte krmibhig ca te | 
paradarabhilast ca devabrahmapadisakah || D 





1 Of. M, IE 8. 
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dei, chi odia i codici di leggi © non tiene in onore i lavacri 
espiatorî, vien divorato da cani e da grandi cornaechie dal 
dorso îrto di punte': lo scellerato che abbandona la moglie 
lungamente devota e sempre fedele, (degna di essere) amata 
più della vita, viene squarciato con seghe. 


dvesti yo dharmagistrani tirthani ca na manyate | 

qulaprathair x) mabakakaih gvabhir api sa bhaksyate|J45 
ciram bhaktam caivî narim sada primadhikam satim | 
tyajato yo duracirah karapatiraih sa bhidyate || 4i 





NOTE CRITICHE 


D È fa prima volta che Nisiketn si rivolgo al padre, mentre i 
procedenti vocativi sono sempre diretti agli asceti asentar 
i tentato i emendare în «nijopataka? ». 
ту ра В, у. 29, 1. 5. А orrontam 
TD) Var. di B, p. 28, L. 9 
1V) Da B, p. 29, 1. 2, l'intero semicl. 
Y) Fam. del « taträstoeabrnvan » di A. Dit. В. 
VD Per quanto la congettura si allontani alquanto dal ¢fisfroktam 
di A, nou mi soccorre emendaz. migliore. Dil. B. 
Vin Da 2, p. 20,1. 6. 
Yun Da B, loe. cit. A: til 
15) Fim, del <faprasigaraie» di 
tapyanto. 
3) Da D, j. 30, 1. 4, l'intro semis A core. 
XN A bein invarito il testo mi cmsiglia la lez, di 
bitte tan 
xm Den 

























.— B, p. 30,1. 3: añgarega pra 










«gala» da В, p. 30, 1. 7. A incompleto : "loprstair. 





* Il comp. risultante dall'emondazione, alquanto ardita, cî- 
laprsthair è conosciuto dai grammatici indiani sotto il nome di 
madyamapadalopin, ae. « di cui è caduto il membro mediano » 
У. р. es. Megh., 1d: ecchayatarusu, al che comments Mallin. 
gakaparthivaditeat samäsal. 
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Abnvára X. 





e sui demeriti 





Il gindizio sui meri 


Ascoltate, o asceti, quant'altro io vidi, sommamente orri- 
bile, che quasi sembra illusione de' (miei) sensi. 

Vidi rosseggiare gli inferni di fuoco tremendo e sfigurati 
abbraciarvi i peccatori per effetto delle (male) loro opere. 
Icti aveano i capelli I corpo, aguzzi i denti, orribile 
l'aspetto, longhi i peli, î piedi, le unghie, affilato il- muso, 
spaventoso (tutto îl corpo). Trascinare io li vidi dai servi di 
Yama, legati con funi e straziati con martelli, mentre pieto- 
samente si lamentavano. Sotto le tortare di quegli sgherri 
cadevano a terra, ma se, rialzandosi, tentavano di fuggire, os- 
sorvai che erano riafferrati e messi in catene. 

Dinanzi al peccatore (colpevole di adalterio) vien portata 
una Rambla * scolpita nel ramo, carica di ornamenti e bel- 
lissima, arroventata dal faoco. 








aparam yan mayi drstem paramam lomaharsanam | 
ernvanta munayah sarve indrajalopamam hi tat D || 1 





narakap ca maya drsti jvalantas tivratejasi ™ | 
dahyante pápakermino viripas tatra karmani || 2 
Qrdivakega mababayis tikmadamstra bhayünakib || 

dirghààghrinakharom&nsh süctvaktr& bhayamkarüh] 3 


drstás te grikhalair baddha anita ™ yamakimkerail 








mudgarais tadyamanas te vilapantah sudaronam || 4 
шайр ca klegitah papah patitah punar utthitah | 
dhávantag ca maya drstá grhita 1% nigaditapi 5 
tatra lohamayi rambha suràpa ca subbúgits | 

agninà jvalavati ca anita papino ’gratah || 6 


! Ninfa nata dallo sbattimento dell'oceano, che suol esser 
considerata il tipo della bellezza femminen. V. Dowson, Class. 
Diet, of Hindu Mythology, London 1879, p. 263. 
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« O stolto peccatore, che rivolgesti cupida la mente alla 
donna altrui, eccoti queste donna che tutta si abbandona al 
tuo amore! Presto, abbracciala teneramente, pieno Panimo di 
ebrezza, giacchè le opere della tua vita terrena valsero a mo- 
ritarti questo godimento ». 

(Così dicono i messi di Yama e) se costui non Y abbrao- 
cia, lo tempestano allora di lognate: in siffatto tormento vidi 
là negli inferni, (peccatori) a migliaia. * 

Ai bevitori di acquavite, ai mangiatori di cibi viotati, 
somministrano gli sgherri olio bollente, e quelli, non appena 
ne hanno bevuto, stramazzano colle membra bruciate: tosto 
caduti si rialzamo sotto il colpo dei martelli o sofferenti-por 
Je scottature, spaventati, vanno in corca di ombra, 

Guidati allora entro una selva dai messi spietati, ven- 
gono loro spezzato lo membra da palme che cadono. 





re re pipa mahimiJha parastrilampatamanah | 


iyam yosid etriniti teva kimaparáyana || т 





iliigaya tam snehena satvaram hrstaeetasá | 
etat saukhyam tvaya parvam abriam svena karmana || 8 





yada niliñgate tim sa tada dandona tapyate | 
уа drsti maya tatra narakesu sahasraçah © || 9 


madyapinakará yo ca abhaksyam bhaksuyanti yo | 
pinártha tailem atyusnara tebhyo ditaih (prajdiyato | YO 
pitamatrena tenaiva dagdhaiga nipatanti te || 11 
patitas tadyamanas te mudgaraily punar uithi 
[prarjthayante ca te chayim dibadina bhayaturah Yt | 19 





nîyamanis tato ditair darunaig ca vanintaram | 
patadbhis tilavrksaig ca gatracchedah prajayato | 18 
1 Cfr. Var. Par. CXCIX 11 sgg. 
+ Ometto lo cl. 10 perchè, col ripetere concetti generici già 
espressi nel quarto gl, interrompa l'enumerazione dello singole 
classi di peccatori e delle varie pene a ciascuna pertinenti. 





1119] 





Per lo sfinimento prodotto in loro dalla sete, non possono 
articola: parola: rialzatisi a stento, rimpiangono la felicità 
(perduta). 

I falsi testimonî e gli orditori d’inganni furono da me 
veduti a migliaia malmenare dai cani e quegli scellerati cho 
tolsero la vita ad nomini, animali, o altri (esseri viventi), 
son trascinati in un inferno orrendo, colla testa tagliata. ! 

Chi è causa ad altri di dolore, vien fatto cadere in un 
mucchio di malattie: il ladro di burro viene sommerso nel 
burro bollente, chi ha rubato l'olio, nell'olio. * I ladri di 
latte, di quagliata, di talram, * di miele, i perturbatori dello 
sacre processioni, sono scagliati nel sangue, e (sangue) bevono, 
stretto il collo da un laccio. gli abietti peccatori che rapi- 
scono altri cibi, di natara silvestre. 





pipisimarobagokena такі api na çaknuyuh | 
kathamoit te samutthaya pralapanti sudinatvam V!D [ 14. 
ova(bhir] vai kligyamánás te drstás tatra sabasragah | 
küfesiksyapradát&rah kütakermaratäg ce ye || 15 
niyante narake ghore giragohinna dorátmanah 19 
prüninim ghátako yas tu mrgadinam tathaiva ea | 16 
dubichadayt naro yas tu vyadhikate nipātyate © 
ghrtacoro ghrte tapte XD taile tailasya taskarah || 17 
dadhi kstram tetha takram ksaudram coranti ye narth | 
devayatravinagi ca XI!) comite niksipanti tàn XD 18 
pibanti papakarmanah pigaih grivasuyantritah Xf | 
vanyims tathinyán sharán ye haranti narüdhamib | 19 


! Non deve sembrare strano che questi dannati siano tratti 
all'inferno privi del capo, poichè un passo parallelo del Var. 
Pur. (OXOIX, 9) avvalora е conferma la nostra interpetrazione: 

athinye chinnapádis tu chinnapSpigirodharal. | 

* Oír. Var. Par, CCI 6. 

3 Il {айтат si ottiene mescolando trò parti di siero del burro 
con una parte di acqua. 
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I devastatori di giardini vengono scagliati nel fuoco e 
chi impedisce ad altri di mangiare, lo stolto cho ruba scarpe 
e vestiti, viene schiacciato con un ordigno di ferro. ‘ I ladri 
di cibi e di bevande o d'ogni specio di frutti, piombano an- 
ch'essi in un inferno intollerabile. 

Lo scellerato incendiario di una cass o di una foresta è 
tratto dagli sgherri di Yuma a cuocere in pentole infuocate: 
ma la moglie che tradisce il marito, sempre dedita a litigi, 
vien condotta ad una pianta di Çalmali ? e tempestata di 
martellate; impiccata poi quivi con un laccio, pende da quel- 
Palhero. * 

La donna che, morto il marito, si dà a un altro, facondo 





árimun chedayed yas tv agnimadhye kyipanti tarp | 
bhojane viglnakiri ca padatripapabirakah || 20 





vastracanrag ca yo múdho XV lohayantrena pilyate | 
haranti yo XVDkhinapinam phalàni vividhüni ca] 21 
to ‘pi tatraiva gacchanti narakam yatra duhsaham | 
agnido hi mahāpāpo grhe vāpy atha vā vaneXYID || 2% 
s» nito yamadüteig ca vahnikundesn pacyate XVHD | 
bhartarexa dúsayed ya tu nityam kalabakarint | 28 
piyato qúlmaltvrkgo tadyamana tu mudgaraih | 
tatra sñ rajjana baddba tesmin vrkse pralambate || 24 
myte künte parüsali& patidrohakart ca yà | 
jvalantam agnisamkagum stambham lohamayan 

Заа хх | 25 


1 Cfr, Var, Pur, COIL 88. 
* Anche socondo il Var, Pur., COI 49, l'incendiurio, conforme 
alla legge del taglione, è scagliato nel fuoco. 
* Il Bombas heptaphyllum dei botani 
Pur, COI 5, dallo oi 








lo spiue della pianta. 
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offesa al consorte, abbraccia una colonna di ferro rovente 
come il fuoco; la lingua (le) viene tagliata. * 

Chi convisse illecitamente con una donna, vien cotto in 
una caldaia bollente * o quei malvagi da tortuosi consigli che 
disonorano donne virtuose, divengono serpi e soffrono estremi 
tormenti. 

Il crudelo che offende altrai, il malvagio violatore delle 
leggi, si aggirano entro un orribile inferno straziati da colpi 
di martello, o il mendace spacciatore di menzogne, chi omette 
di libare a’ suoi Mani, ? farono da me veduti tempestaro di 
martellate. 

П ladro di perle, di rubini e di ornamenti d'oro e chi 
stolto rapisca le altrui sostanze o il danaro, come quelli che 
sono peccatori oltre ogni dire scellerati, vengono martoriati 


taptam ali sa jihvachedo vidbiyate 39 | 
agamyagami puruso vabnikundena pacyate XXD — 96 





Erdracintà ta ye papà dusinas tu kulastriyam | 
dvijihvas to "pi jayante Elegabbajo "dubkhitah — 27 
bhramyante narake ghore hanyamauîs tu mudgaraih | 
paradobkhapradeh krüro dustütma dbarmadü;akah || 98 
anrtaç ca vrthavadt pitreraddhaviverjitäh | 

ete sarve may& drstà tadyamanas tu mudgaraih || 29 








paresim yo baren mijho dravinini dhanîni ca] 80 





` Nel Var. Pur, COII 70, colei che inganna il marito è con- 
dannata ad abbracciare sette uomini di ferro, senza dubbio arro- 
venta 

* Notevole un passo analogo del Var. Pur. COII 18, per la 
stretta applicazione della legge del contrappasso. 
* Circa l'obbligo di siffatte libagioni cfr. ML, ТЇЇ 80-83. Ү. ап- 
Soherm, Materialien zur Gesch. der ind. Visionsliteratur, 
ipzig, 1092, p. 31 n. 9. 
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nel Kumbhipaka în un coi violatori di tutti i codici e cogli 
schernitori dei brábmani. 

Quelli che mangiano il dolce soli, t senza farne parte al- 
F ospite, vengono condannati al taglio della lingua e a cibarsi 
di sangue e di marcia. 

(Così) vidi (tutti) egualmente colpiti dal martello doi 
messi di Yama, ragazzi e vecchi, bráhmani e fanciulle, e da 
continaia di vormi rosicati e dilaniati da арі е да tigri. 


kumbhipakesu pidyante pipino dustactrinah | 
düsaküh servagüstrünàm brebmanámüm ca nindaküh || 31 
jihvichedah krtas tesim púyagonitabhojanam | 
Kevalam yo samagnanti migtinnam atithim vina] 32 
bälakāç oa tatha vrddha viprig capi tu kanyakah | 
tadyaminî maya desti mudgarair yamakimkaraih | 38 
Khadyamanah krmigatair vrkeir vyighraig ca 
bhaksitah || 84 


NOTE CRITICHE. 


D Da-B, p. 30, 1. 9 sg., intero çl. A corr. 

TD En, del e prajvalatīvra® » di A; B non soccorre. — All” emen- 
dazione prajralan, col singolare narakas in luogo del pl, osa il si- 
nificato incontivo della virt în comp. col prefisso pra. 

31) Da D, p. 31, L. L A: ayata. 

3Y) Da D. p. eit. 1. 2. A: grhitva. 

V) Da B, p. cit. 1. 35gg., gli gil. 6-9, omendando i pie, d dello 
gl. 7, cho nol testo suonano: 


SAAT AIM AAT ARAL 


VD Da B, p. cit. LO sg. 

















pà* e, d ef. 








* Cfr, M., TIL 108, 
Giornate della Società Asiatica Папама, — XVI, п 
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VID Da B, loc. eit, i pà* e d, emendandono la corrotta lozio: 


vito Da B, p. cit. L 8, l'intero gl, emendando 1 FATE 


ATTE del vano as e il RUE del secon. 


IX) Em. dol « çiracchinnädarätmakah > di A; B non soccorre. — 
Quanto al paranipita, cho si ripete nel diciannovesimo çl., pā? b, 
Speyer in ZDMG, LVII DÀ. II HL, p. 310 Anm. 1. 


X) Da B, p. cit. L 10, il pā” b, emendando il ӘӘ ma- 
nifostamente corrotto perchè non offre un senso plausibile e offendo le 
Leg metrico Seguendo infatti T'originaria lezione del testo, si avrebbe 
come prima dipolia un coriambo (uv -), mentro i motrici, fra i 
qali Hol. col сат: ва prathamāt snau, © Kodāra collo parolo: nā 
Yayan masan mme, fanno expresso diveto doll” anapesto dopo a prima. 
sillaba di un pada. V. Jnd. Stud., v. VIII, pp. 335 o 345. — La lez: di 
À < тум » si potrebe difendore sottintendendo un marae facilo a 
desumersi dal sedicesimo cl, ma ci sembra meno artificiosa la nostra 
cmendazione. 

XN Da B, p. 32, 1 1 il « tapte». A: papye, 

XI) Da D, loc cit, Па? c. A: dovayiteion vinacyanti 

Xun Bm. dol + tam » di A. dif. B. 

XIY) Da B, p. 32, 1. 2 il ps? b. A corr. 

XV) Da B p- oit. 1. 3 il pa a. core. 

XY Da B, oo. cit, il rolativo « ye» mancante in A. 

XV Da B, p. it-1. 4, il pà? d. A corr. 

XVI Da B, loc. cit, l'intero somig. A core. 

XIX) Da B, p. cit. 1. 5, l'intero semicl. A corr. 

XX Do B, los. cit, l'intero senigl A: Rligayati s пан chin- 
majiva ca [ya] satt (US: sata) | 

XXN) Da B. p. cit. reg, 
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ADHYAYA XI. 


L applicazione delle pene 


Nüsiketu disse: Quei coniugi che mangiano prima d’aver 
dato il cibo ai bambini, a chi esce da un digiuno, ai vecchi, 
alle donne incinte, alle (giovani) donzelle e ai servi cho chie- 
dono il vitto, * farono pure da me veduti in un orribile inferno: 
si eviti perciò con ogni cura di osser soli a mangiare, * 

Continuerò ora a narrare una cose straordinaria ed orri- 
bile, ascoltino tutti i rai (la descrizione di) un luogo tremendo. 

To vidi un albero circonfuso d'igneo splendore, largo cin- 
quo leghe ed alto una, dal quale usciva un lamento da far 
rabbrividire, Con catena e con lacci vi erano appesi i pecca- 





nüsiketur uväcs 
bülopavüsivrddhàmo ca gurvinir ? yàs tu kanyakih | 
na sambhojyarthino bhrtyan !) dampati yau tu bhui- 

лап mn] 1 

te 'pi ара maya ghore narake samsthita narah | 
tasmat sarvaprayatnena kevalo nnam na bhojayet| 2 
atoh param pravaksyami hy adblutam lomaharsanam | 
oravantá rsayah sarvo sthánam ekem tu darunam || 8 
tatra vrkso maya drstah prajvalann agnitejasi | 
paricayojanavistima ekayojanam ucchritah 1 | 4 
atyugrabheyam äkrondam atra vrkse çrutam mayä ‘ | 
baddhag ca grikhalaih pagair lambamanag ca papinah | 5 


1 Qfr M, IL 11 0 416, 
? Of. in Bóhtl, Ind. Spr. là sentenza mahàbhiratiana n. 508: 
ekah svídu ua bhuñjita окар carthàn na cintayet | 
eko na gacched adhvànam naikal suptosu jagryat | 
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tori, martoriati con bastoni e martelli e frusto di ferro. Vi 
pure un altro inferno, il Zaptaváluka (= dalla sabbia rovente), 
simile a fuoco ardente, ove sono abbrustoliti i peccatori. Di- 
vorati tutti dalla fame e dalla sete, battuti dai messi di 
Yama, cadono a terra sotto i colpi (di costoro), protendendo 
supplici le mani : agli sgherri si raccomandano gli inermi pec- 
catori, ma vengono da quelli ripetutamente sferzati colle fruste 
di ferro. 





Ma i demoni, allo percosso aggiungendo lo scherno, rinfacciano loro 
le colpe commosso: il rifiuto di un boccone o dí uno straccio di voste di 
misori mendicanti, Ja mancata oferta dei resti sacrificati ai cani od ai 
corvi, * i trascurati dovori di padre di famiglia. Ancho ricordano lo ono- 
ranzo dovuto ai ro, ai bráhmani e ai maestri, coso tutto negletto dagli 
stolti peccatori, © raddoppiando lo porcosso, spingono volta a volta i dan- 
nati al Kumblipaka e agli altri inforni, ondo poi gli sciagurati usciranno 
solo por incarnarsi nel ventre di vermi o morire con alterna vicenda. 


taditas tatra dandaig ca mudgarair lohayastibhih YD | 
aparam ca maya drstam narakam taptavalukem | 
prejvaladvahnisamkäçem pacyante tatre pápinah | 6 
kgutpipasarditah serve tadyamanac ca kimkaraih | 
taditah patita bbimau baddharjaliputas * tatha | 7 
ipayanti datebhyah papigthas te niragrayah | 
punsh punag ca te diitair hanyante lohayastibhih || 8 





NOTE CRITICHE. 


7) Erroncamonte А о В (р. 33,1. 2): gurvinya. 
3) Da B, loc. cit. A: bhaktam. 





4 La ragione del Dali o tzibuto agli animali, specialmente uc- 
celli, à chiaramente espressa in questo passo del Baudh. Dharmag. 
citato dallo Scherm., op. cit, p.91 n.9: vayastim piadam dadyat | 
vayastun hi pitarah pratimay8 carantiti vijfayate. 

# Gîr.1 840, e la n.2 a pag. [62] del nostro lavoro, 48 del 
vol. XVI dol GSAL 
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TID Da B, loc. cit. A: bhojanam. Por la metrica v. quanto fa os- 
servato a pag. [84] del nostro lavoro, 65 del vol. XVI del GSAT, n. I. 

IV) Da B, pag. cit., 1. 10 sg., l'intero semicl. A corr. 

V) Da B, ра. 34, 1. 1, Pintero somigl. A corr. 

YD Da B, pag. cit, 1. 2, l'intero semigl., sobbeno il corrotto 
« mugalagibhih » del tosto offra in fino del pie b una dificoltà quasi 
insormontabile. Piuttosto cho proporre una congettura poco plausibile, 
como ad es. e musalāsibhih », abbiamo preferito ricorrere alla corrotta 








lozione di A cho în questo punto ci soccorre col suo STEATEN: ; 
fucilo a emondaro in « lohayüstibhib » sulla scorta dela cl. 8 d. 


ApnYAYA ХП. 


La descrizione della battaglia 
tra Kala e gli Asura.* 


Poi Nasiketu dipinso agli asceti lo sembianze dei messi infernali, 
che a cavallo di bufali e gazelle, di cuculi, d’ avvoltoi, d’ aironi, di 
corvi, di scimmie © di sciacalli, trascorrono veloci In- città dolente. 
Grossi alcuni o contraffatti nel volto, nori altri о deformi, fiammanti a 
guisa di fuoco, incutono raccapriccio nei riguardanti. 





Ve ne sono di alti © di nani, goffissimi, ed hanno aspetto, 
quale di scimmia, qual di leone, qualo di tigre o di asino; ve 
no sono anche in figura di gatti e cani, ributtanti e deformi, 


kecid dirghas tathi hrasvi mahüsthülis tathàpare ? | 


mukham vanarasamkigam ditanam tatra drgyate || 7 
simhasy& hy apare tatra vyaghrarisabba!-samnibhah | 
asamkagih kntsita vikrtanenah || 8 








1 Veramente questo titolo si adatta soltanto alla seconde 
parte del capitolo (gll. 35-46), ma poichè la zuffa di Kala cogli 
Asura è l'episodio più importante di tutto il racconto, da esso 
prende nome l'intero adhyiya. 
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Questi fotidi sgherri dagli occhi rossi, neri nel volto e som- 
mamente feroci, tormentano i peccatori tenendo in pugno uno 
spiedo; me altri stringono lancie © bastoni, clave e martelli. 

Recando alcuni una scure ed altri sferze e capestri, quali 
avendo in mano mazze ferrate, spade e ferrei bastoni, quali mu- 
niti di giavellotti, verrettoni e orribili magli, furono da me ve- 
uti senza numero, a migliaia. 

A un ceno di Yama, quei messi punitori dei dannati ese- 
guiscono il comando del loro signore e schiacciano, tagliano, 
legano i peccatori: piangono essi lamentevolmente ché non &'à 
scampo per loro. 

Vidi poi nell’ Asipatiravanam' un altro tormento: anche là 
gli agherri di Yama sono orridi © deformi per le lunghe zanne, 
lo orecchie pendenti, i capelli ritti e gli occhi di fuoco. Ampia. 
e folta (si stende) la selva, impraticabile a causa del fogliame 











raktanetrā mahīraudrīh krspavaktrā vigandhinah | 
päpisthāms tu tudanty ete çülahastāç ca kimkarīh || 9 
qaktidandadharaç cánye gadamudgaradhárinah | 
dhriva tu paragum kecid yastipigims tathapare |] 10 
parighakhadgahastag ca lohadandadbarag canye | 
tomarair bhindipalais tu musalais tu vibbisansià | n 
bhüsitis te maya dr asamkhyatīh sahasraçah | 
niyukta 16) dharmar&jena pápanigrebakarinah || m 
dharmaräjavacah grutvä tathä kurventi kimkeräh | 
papinam te ca kurvanti (pijdim chedam ca bandhanem 1") 
krandante kerunam pipis trinam tesim na vidyate”) || 18 
anyat kastam maya drstam asipattravane tatha | 
tatraiva yameditag ca ghors durdarganspi [ca] YD || м 
dirghadamstrá lambakarpa ürdhvakegagnilocantb | 
tad vrksapattradurgamyam prthulam samhatam va- 
А nam"! || 15 


* Cfr. pag. [28} risp. 54 del vol. XV del GSAL 
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che (no riveste) gli alberi, e i messi di Yama vi gettano gli ini 
qui peccatori che fron preda doll'avidità e dell'errore. Le foglie 
cadenti di quello palmo! (infernali) squarciano loro le membra 
ed essi, lacerati e fatti a brani, prorompono in lamenti : così 
tormentati no vidi in quel luogo à migliaia." 

1 falsi testimont, quelli che vivono frodando, chi campa a 
forza d'inganni e di raberio, il ladro di un deposito, il dan- 
neggiatore dei brälimani che in lui posero fiducia, tntti costoro 
io vidi penzolare da un grande albero, stretto il collo da ún ca- 
pestro, offesi da cornacchio. 








Por ogni dovo i feroci sgherri di Yama monano strago : questi ab- 
battono a colpi di maglio, quelli gettano in pozzi di marcia © di san- 
gue, o nel tremendo Melaraurara® raddoppiano di ferocia © di zelo 
allingrata bisogna. A tutti presiedo Kala, il fiero ministro di Yama 


dagli occhi goccianti sanguo, che cavalca un gran bufalo, 





püpakarma durücáro lobhamohavagam gatah | 
ksipyante yamadútais te tv asipattravanintare || 16 
patitais talapattrais tu gairacchedo vidhiyate VIID | 

pralápam kurvate tatra coheditah khandagah kr 








[E 
m) 


evam vai kleçitās atra may drstih sahasragah | 
katasaksyapradatarah kütadharmena;9 jivinah || m 
chalena jivate yas tu jived yaç caurakarmant | 
nikgepam oa hared yas tu vigvastebrahmaghätekah = || 20 





ete sarve maya dm 





ita kūkapakşibhih || 21 





1 Anche dal Var. Pur, CXCIX 28a, 260, 820, gli alberi del. 
J Asipattravanam sono chiamati fala. 

7? Cfr, Var, Pur, 28-88, ove il tormento è accresciuto dall'es- 
sero gli alberi infoocati o la selva piena di fer 

Cfr, p. [27], risp. 58 del v. XV del GSAT, 








Ti Nisiketopakhyanam [199] 


(BA ecco che) i famosi sgherri, ministri di Yama, mossero 
a rapire il re de’Daitya! che stava sulla terra, sopra un monte; 


krtantaditis te kbyitih XD kimkarth prasthitas 19 
tatha | 
anayan daityarsjanam bhütele parvate sthitem XIV | oo 


+ Figli di Diti e di Kagyapa, spiriti maligni, Asura. 

* Qui incomincia uno strano episodio che non ha apparente. 
mente alcun legame con quanto precede, a meno che non sia ri 
volto ad esaltaro la potenza di Kala (il Tempo), l'irresistibile 
ministro di Yama dinanzi al quale tutto precipita e cede. Se non 
che il trovare narrati gli stessi eventi anche nel Var. Pur. (cap. 
COI) ci persuade trattarsi di un tema quasi obbligatorio, che, 
per essere contenuto nell'originaria leggenda, doveva comparire 
anche nei posteriori rifacimenti di essa, pur essendo im facoltà 
dell'autore l’innestarlo nel Inogo del poema più acconcio allo 
scopo. Infatti il compilatore del Var. Par, con assai maggiore ac- 
cortezza, fa che la battaglia derivi dalla ribellione dei ministri di 
Yama, che, stanchi o dimagriti dal diuturno travaglio, ricorrono 
al divino Citragupta e lo pregano di congedarli, arruolando altri 
sgherri. Sbuffando come un serpe rossi gli occhi dall'ira, Cit 
gupta, sommamente incollerito per Y ammutinamento dei messi, 
ricorre agli orribili Rakgas per neme Mandeha, istigandoli a sog- 
giogare i servi ribelli. Venuti gli uni e gli altri alle mani, con 
varia fortuna si volge l’orrida mischia, ma Kala, ministro di 
Yama, vedendo i seguaci in pericolo, si slancia al soccorso e fuga 
dall'apparente vittoria. Yama in per- 
vedendo le cose volgere al peggio, si intrometto come pa- 
riconeilia il suo segretario coi ribelli ministri, che tornano 
placati ai loro affet. 

Та тайа dei celesti contro gli spiriti del malo à teina mitico 
comune a tutti gli antichi popoli immigrati e conquistatori, e ri 
specchia, come è noto, le lotte tremende che questo o quel popolo 
dovette sostenere contro le razze aborigene, avversarie implaca- 
bili del culto, deile leggi, degli usi, novellamente introdott 
nei primi quaranta capitoli del Uttarakändem ramay 
espone per disteso la leggenda dei Rakgas, si spesso ricordi 
nell'epopea indiana, e si narra come essi, capitanati da Rivaya, 
andassero attorno portando guerra agli dei del culto aryo, a In- 
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ma quivi allora accorrendo i messi del Daitya, si azzuffarono 
coi servi di Yama i bellicosissimi Asura, 

Con poderose saette questi sgominarono i segnaci di Yama, 
che tornarono presso il re della giustizia colle armi spezzate, 
(dicendo : « O re,) per la tua logge è arrivata la fine: noi fummo 
vinti dai Dänava, > 

Udito Yama queste parole, chiamato allora Kāla, (gli disse): 
< O Kala, il Raksasa ha riportato vittoria; corri veloce, tu gran- 
dibraccinto, a distruggere i Dinava.! > 





atha te vai gatis tetra datas [tad]daityasya tada XV | 
asurig ca mahigira yuyndhur yamakimkaraih || 39 
astraîr mababalais testn yamadittg ca nirjitah | 
bhagnayadhah samayata diarmarajasamipagaà | ы 





vinagakile dharmas te dinavais tair jita vayam | 
dharmarája vacah gratva kalam ahúya vai tatah XY | 35 





aho kala jayas tena vihito rakgasona ca | 
gaccha gighram mahabaho tatra danavamarane | 85 


dra, a Visnu, a Yama, nelle loro proprie celesti sedi, I Raksas 
del mito sono storicamente le razzo dravidiche dell'India, sotto- 
messe dalle stirpi Indo. 








Tornando al nostro episodio, non parrà troppo arrischiata 


l'ipotesi che in quei capitoli dell' Uttarakindam ove si narra la 
battaglia dei Rakşas contro Yama ed i suoi, sia da vedere In 
prima radice degli analoghi episod? inseriti ni 
Narrandosi di Yama e de'molteplici avveniment 
regno si compiono, nulla di più natarale che ricorresse alla ment 
del poeta la grando battaglia ramāyaņica del Vivasvantide coi 
Rakgas, e che egli cercasse d'inserirla, non sempre con eguale 
fortuna, in tale o tal altro luogo del proprio poema. 

t Come si vede l'autore non distingue fra i discendenti di 
Polastya (Raksasa) e quelli di Kacyapa (Daitya © Danava) e con- 
ferisce a tutti l'epiteto di Asura, comunemente assegnato solo a 
questi ultimi. V. J. Dowson, Class. Dict. of Hindu Mythal, Lon- 
don 1879, p. 9? sg. 
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Uscì egli allora (coi suoi) per ordine di Yama, facendo au- 
gurî di vittoria, e tutti eran muniti di armi d’ogni maniera e 
tenevano in mano mazze e capestri. Gettando fiamme si mos- 
sero guidati da Kāla, stringendo colla (destra) mano la spada 
o la daga, colla sinistra il capestro. 

Sorse allora fierissima pagna fra gli Asura e gli sgherri, 
colle cozzanti spade, colle folgori, coi magli, colle sferze. 

Langemente fa combattuto con lancie e clave, con capestri 
© mazze ferrate, con pezzi di macigno, con rupi e con archi. 

Si pagnò colle mani e le ynghie, a spinte e a pugni, e così 
fa compiuta Porrenda ferissima mischia, Dai formidabili sgherri 
farono sgominati i duci dei Danava e Kala li trascinò via coi ca- 
pestri: i fortissimi Daitya furono fatti prigioni. In un baleno 
furono domati a colpi di mazza e di maglio e poi condotti dagli 
sgherri in presenza del re della giustizia. 

Orridi e con orride armi li vidi condurre e arrivare alla 





jayagisas VID tatah kriva nirgato yamagisantt | 
ninayudhadharsh sarve dandapäçakaras tatha || s 
jvalanto nirgatāh sarve kālas teşīm ca niyakeh | 
candrahisah kere khadgeh pago vamakare tathî —|® 
asurakimkarānām tu yuddhem jitam mahabalam | 

tac capi samhataih khadgair vajramudgarayastibhih || so 
kuntaig os miusalaih pagair dendair lohamayais tathaXY1!)] 
gilakbandaig 319 ca pastnaîr dhanubhir babu yudhyate||40 
hastanakhair 79 yudbyate [ca] ghattabhir mustibhis ta- 

tha XX | 

evam pravartito ghorah samgramo romabarsanah |. 41 
kimkarais tu mabaghorair nirjits dinavadhipab | 
kalaksipati tan pàgair baddha deitys mahabalh |. 42 
dandamudgareghitena vagikrtis3!D teteh ksapat | 

atas [taih] kimkarair nītā XX1 dharmarājāgratas tatah ||48 
te ca drsti maya krarsh krüraçastradharäs tathā | 
citraguptam nitah XXV sarve tadgehe samupagatah || 
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casa di Citragupta, © poichè furono giudicati, quei grandi 
peccatori, afforrati ‘dagli sgherri, furono dati in pasto a cor- 
macchie, avvoltoi e altri (uccelli rapaci). 

Nell’orrendo Mahîraurava furono trascinati quei Danava 
dai messi di Yama e gettati in una caldaia infuocata, intolle- 
rabile, orribile : incarnandosi quindi ad uno ad uno que’ Daitya 
nel ventre di vermi © in matrici (che sono conseguenza) di peo- 
cati (commessi in altra esistenza), ! vanno tutti per tal modo 
all'inferno. 

Perciò la vita è vana, simile alle allucinazioni del sogno: 
in essa non perdura nè il ricco, nè il povero, nè il truffatore; 
non il debole, né il giovane, né il vecchio. Kāla (il Tempo) in- 
ghiottisce continuamente e il giovane nel fior dell’età ed il vec 

* chio annoso; Kala è dovunque, senza Kala neanche il mondo 
esistoreb 











vicrità mahapipà dütebhyas te |sa]marpitah XX" | 
kikoghrdhradibhir ghorair bhakgitas te 'pi papinah || 45 





sudita yamaditais te maharaurave raurave | 

niksipta duhsaho ghore hy agnilunde ca danavah®®VD|[.6 
krmiyonisu nitag ca püpayonau prthal prthak | 

anena vidbina sarve daitya yata yamalayam || £ 


tasmad asaram samsāram svapnavaicittyasamnibham | 
nüdhant tisthate tetra na dhent papi taskarah S 


na ksino balo vrddho va kalo grasati sarvada | 
balam va yauventkrintam vrddham và jarasi tethà | 4» 


sarvatra vidyate kilo na kalena vina jagat | 
XV) | so 


1 Ofr. M, IV, 166. 


E ‘Ti Nisiketopakhyanam 01881 








Infatti come un viaggiatore, sostando all'ombra, riposa, e, 
riposato, ripiglia la via, così avviene (nel mondo) l'incontro 
della gente." 


yatha hi pathikah kagcio chayám agrtya vigramet | 
Vigramya XSYIT) ca punar gacchet tadvad bhitasamaga- 
mah [ы 


NOTE CRITICHE. 


D Da.B, p. 35, 1. 7 sg, Vintero semicl. Men bene 4: 

dirgħakeçās tathā hrasvih paficasthîris tapûdara} | 

19 Da B, p. cit. 1.3. À il metatetivo © corrotto: *sribha. 

ш) ра В, pag. 36, L. 2. A: wieren. 

IV) Da B, p. cit. L 2 sg., i pā? b, e, d. Tra questi i due primi 
mancano affatto in 4 © farono certo omessi dal copista, perchè il loro 
difetto guasta la struttura del periodo; il terzo v'è, ma corrotto in 

Y) Da B, loc. cit, ipie f. 4 corrotto. 

YD Da B, p. cit. 1. 3 sg., l'intero зеш}. А corr. 

VID Da B, loc. cit., il pā” d, componendo il «patira > col sus- 
seguento « dargamyam > ed emendando l'orroneo + samghanams. А corr. 

ушу ра В, р. 86, 1. 5. A: drupal, con omissione del verbo 
finito è manifesta offesa delle loggi metriche. 

1%) Abbiamo espunto il diciottesimo d. perchè mancante in B, e 

. perol, a motivo dell'estrema scorrettezza, non oi è riuscito trame 

un'emendazione plausibile, Suona cost: 
trptamatrapunardehamvapustetàyonamunoati | 
jaramrtyuccatatraivakiecackastupapindm | 

X) Da B, p. cit, l7. À: kütapapana. 

XD Em. del e vigrastue» di A. Var. di B, loo. cit.: vigvisae. 

хш) ра B, p. 87, 1.3 sg., il pe а. À corr. 

















peraltro si riscon- 
offerta anche dal 






Dau J Nasiketopakhyanam 255 





XID) Em. del «prathitüs» di A, 

XIV) Da B, p. cit. 1. 5. Д: баба, 

XY) Da. B, loc, cit., l'intero semicl., omendando il corrotto : dai- 
syarthistada, A corr. 

XVD Da B, pag. oit. 1. 0, il p&° d. A: kilamovanihaumtita. 

XVID Em. doll'erroneo « jayacavrm > dí A, cho ricorre ancho in 
B, p. cit. 1. 7. 

XVI) Da B, p. oi 











«ca» fa sì che compaia fra tante forme pathyá una rephavipulá. 
XX) Da 3, loc. cit., il pao d. A: kaiçcityegumustibhih | . 
ххш Em. del «kiva» di A. 
XXUD Da B, p. 38, 1 4. A: baådhū. 
XXIV) Em. del «citraguptenatos> di A, sulla soorta di E, p. cit. 
: atha dütais fato mita. 
XXV) Da B, p. cit. 1. 5, il ph? 0. A corr, 
XXVD Da B, p. cit. 16. A: manavah. 
XXVI) Sogue un passo molto corrotto di cui non tenfiamo l'enen- 
ne, perchè, essendo discordi i duo MSS, non possiamo isti 
essi alcun confronti 
ovamvidbegusarvegustiàmo konadubkhampvrajamtyovamnasacy asthe 
‘vamytam alpayugablenatatasteyosonisumanacà [51 | 
vyadhigrastänirdayāçeatejñeyänarakāgatöh ajñ&nabh&yaghaty&pup- 
natoghapnigeayageiram. | 52 | 
papakarmaduricarthtejeyanarakagatah etatparammayadrstamsassu- 
Xhamsamaresthitäh | 53 | 
XXVE Da B, p. 39, 1. 3. A: vigrame. 
zem Da В, dec. cit, A: bhas 























(Continua). 
Dorr, Ferpiwaxpo Bextos-Finirrt, 





APPUNTI DI NOVELLISTICA INDIANA 


4. Agaladatta. 


In un articolo della AMeusine (V, 2) diceva incidental- 
mente il Bam, a proposito delle Ausgew. Erzählungen in 
Maharastet edite dal Jacost: «intéressante collection, non 
traduite malheureusement». Oggi rosta Y'aggottivo, sempro 
più giustificato: l’avverbio va tolto. Del ITL racconto, finora 
non tradotto, do qui sotto notizia; * del X ed ultimo è uscita 
ora una diligente versiono italiana, della quale giova dire 
due parole, 

П аг. Вашам non sí ë proposto di illustrare le relazioni 
della novella di Agaladatta col ciclo delle caura-kathá má con 
altri racconti, e nemmeno di distinguore in essa lo varie parti 


* Degli altri racconti, furono già da me tradotti o compen- 
dinti il I (Bramsaparra, nel GSA/ VI 111-148 © VII 839-349) il 
IV, V, VI o VII (I QUATTRO PRATYEKABUDDMA, negli Atti del XII 
Congr, Orient. di Roma I 199-180: ofr. ancho GSAT XII 160-62), 
PVIL (Mazapeva, nel GSAZ IX 176-188) e il IX. (Mandrza, Roma 
1892; ora ne dà vn sunto anche J. Mever, nella introduz. alla 
sua versione del Daçakumäracarita p. 28-29): da G. ve BLoxay 
il IL (Saxarkumara, nella R. H. R.: cfr; le mi 
GSAI XII 162-165). 

* ANDROG10 Battini : Agadadatta (Agaladatta) — dal pràcrito 
— Firenze, 1908, Soc. Tip. Fior.; in 8, 50 pp. 








omendazioni in 
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di cui è manifestamente < contaminata >. Sarebbe facilo indi- 
care, e per l'episodio dell elefante vinto (51-68, 239-247) e per 
quello del ladrone ucciso (80-159, 208-238), per i vari peri- 
coli superati nella selva (202-257) e per il tradimento consu- 
mato nella cappella (277-256) e poi svelato dagli eremiti (298 
281), altrettanti motivi corrispondenti, sia nelle novelle rac- 
colte dall Jacont, sia in altre della ricchissima letteratura dei 
Lathänaka giainici. Non sarà pertanto possibile di « conside- 
rare la Xa quale un breve compendio della prima parte della 
X», ma dovremo invece riguardare questa come un rifaci- 
mento ed ampliamento di quella, al che del resto ci confor- 
tano vari altri indizi, oltre alla elaborata forma metrica, 

Il testo tradotto dal dr. Bai non è certo di facile in- 
telligenza. Affrontandolo, e menando a termine con diligente 
attenzione il non breve lavoro, egli ha dato buona prova dei 
suoi primi studi nel pracrito. Alcuni punti rimangono, in cui 
una differente interpretazione mi sembra da proporsi, altri in 
cui il traduttore non ha, a parer mio, veduto giusto. Li noto 
qui per ordine, unendovi alcune osservazioni che la lettura del 
testo, rinnovata dopo tanti anni, mi suggerisce; 

pag. 5 p. 1 — Intenderei: «Mentre questi (Agal.) era 
ancor fanciullo, il padre gli mori. Eà ecco che egli tutto pian- 
gente interroga la mamma >. Non occorre quindi mutare ro- 
yamágo in minim. 

pag. 6 linea 3-6.— Tradurrei invece: «Tutti vanno in 
estasi; ma il re dice: Non c'è niento di straordinario — e non 
lo ammira. Dice poi: che ti debbo dare? Quegli risponde: 
Sire, poiché non mi applaudite, a che un'altra ricompensa ?> 
Il che rende ancor più efficaci le parole di Ag.: esa thakko 
mama gamapassa; dopo quel primo insuccesso, era ben con- 
tento gli si presentasse migliore occasione di farsi onore presso 
il re. 

pag. 6, 1. 8-9. — deväpuppiyä è semplicemente « Vostra 
Maestà >. 

pag. 7, 1.11. — pugga-viseso-siri-süyagam, meglio: «che 
rivelava la ricchezza acquistata per gli speciali meriti reli- 
giosi (dol padrone del palazzo) ». 

pag. 7, 1 14 — Non «postele [le ceste] in luogo sicuro, 
so no andò via»; ma: «avendolo [cioè Agal.) fatto formare 
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colà [= dopo avergli detto di aspettare], si allontanò». Cosi 
nella strofa 116, 

pag. 8, L 14. — « cortesemente » dice assai meno di 
sa-sambhamam, che è quasi un’affannosa premura, più accen- 
tuato ancora dell'empressement francese. Il sambhrama-vidhi 
appunto è ricordato dh Bhartrhari (2, 64) fra i precipni orna- 
menti di una persona distinta: e questo « grham upagate 
sambhramavidhih » rende il Büwrzixax ($* 4258) con « schnell 
bei der Hand zu sein, wenn ein Gast ins Haus tritt >. 

pag. 8, n. 8. — Non so come, anche secondo la lezione 
proposta dal dr. B., si possa intendore vikkhittacittaya 
avendo l'animo sospettoso. Il PW. registra due esempi por il 
composto vilsiptacitta e il. significato sembra indubbiamente 
quello che già P Jacosr nel Lessico pone in forma interroga- 
tiva: um sich zu zorstrenen; dunque « nidrāvikşepaņārtham >, 
poichè ad Agal. premeva di non lasciarsi prendere dal sonno. 

pag. f, 1. 19-90. — La narrazione metrica (145) espone 
più chiaramente questo particolaro dolla pietra omicida. 

Strofa 8. — Mi sembra che debba leggersi con questa in- 
terpunzione: re re! bbapaha komáram: «siggham....gama- 
pam»; mà bhapasu ya jam na kahiyam : le quali ultime pa- 
role contengono un’ esortazione non al figlio (come intendo il 
23), ma al messaggero, perché non parl: altrimenti da quel che 
il re ha comandato. 

22. — Leggi: «imparò le settantaduo arti», È vero che 
generalmente si contano 64 kali, dal Mbk. fino al Kamasiitra; 
ma non mancano trattatisti che ne enumerano 72. Ricordo il 
Vastuvijnanaratnakoca (eft. Peranso in JBRAS, Vol. XVIII. 
n. XLV [Extra-Numbor] p. 267), il cui $ 18 registra appunto 
le <dvisaptati kalah ». 

29. — Qui non è da sostituire il linguaggio proprio al 
figurato: «.... mentre essa tutta turbata nascondeva l'edera 
del suo corpo fra i germogli dell’agoka» è immagine graziosa 
e cara alla fantasia indiana: si scolorisco nel « la snella per- 
sona». Così lascerei nella str. 35 « l'albero di affizione ». 

39. Il Ms. non ha hoi (che peccherebbe contro il metro) 
me hot = Dhavisyati. 

41. È ben noto che assai prima del Sahityadarpana mol- 
tissimi tosti definiscono (come innumerevoli li ricordano) gli 
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«otto stadi d'amore». Cfr. il mio articolo sa Kalidasa e gli 
erotologi indiani (пері БІРІ І р. 14-16) e i Beitraege zur in- 
dischen Erotik dello Semuor, p. 194-189. 

104, — Non « paurosamente >, ma «con sospetto». 

108. — L' osservazione è giustissima. 

109. — Il doppio senso risulta soprattutto da dosa=colpa, 
o dosi = sera. 

115. — I? emendazione proposta non mi sembra necessaria. 

127. — cakka (cakra) non è « scure», ma «disco»; e col 
disco, a meno che non sia quello di Vigna, non si buttano giù 
alberi. Forse il ms. aveva cajja (= vajra), ricopiato poi male 
con cakka? Paleograficamente, non sembra impossibile: e il 
«vajrühata iva drumab» ё una delle similitadini prediletto 
nell epica. 

139. — Con l’espressione niisatthtam si allude, non già 
genericamente a «come avrebbe dovuto contenersi » il prin- 
cipe, ma ad una vera e propria opera di gnomica, il Niticástra, 
da cui sono citate lo massime seguenti. Non è qui il luogo di 
accennare allo relazioni del Niisatthiam giainico con le opere 
congeneri della letteratara brammanica: ma colpisce subito 
una certa aria di famiglia, e la prima strofa, trasportata nella 
айа; 











mêya, aliyam loko E E sit 


nissansaya taka colya mabilima sahāvayā dosì 
è identica (come dimostrano le cifre che vi ho apposto) al dif- 
fusissimo gloka capakyano (=S* 828). 
2 в 1 ‘ s 
anrtam sibasam miyî mirkhatvam atilubdbatà 
B 1 TENE 0 
agancam nirdayatvam ca strinîm dosà svabbivajali. 
144. — <....una contraffazione di sè> non riéece chiaro; 
padiravam è certamente sinonimo di pratipurusa: niente di 
strano che Agaladatta, associato a ladri, avesse seco quella 
specio di fantoccio che adopra, nella famosa scena del Carretto 
d'argilla, ancho Pespertissimo Corvilaka. 
148. nota. — Non «dovrebbe», ma «deve». 
206. — Il demi del testo, come osserva giustamente il B. 
< non dà luogo ad un’ esatta interpretazione >. D'altra parte il 
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senso è certo, come egli traduce, «io vi assicuro ». Sarà dun- 
que da correggero Demi (— bravimi). 

238. — «.... rimargimata quella forita [d'amoro]» — 
vajjevi tum vanam — Tanto vrcepa che vana dànno nel mbr. 
vana, ma la 4/vrj non pud certo signifcare «rimarginare». 
Semplicemente: «abbandonando quella selva». In questa strofa 
è da rilevaro una finezza psicologica, La prontezza © docilità 
con cui Agal. toglie alla diletta, al primo accenno di lei, ogni 
motivo di gelosia, fa apparire tanto più nero e odioso il tra- 
dimento della ingrata donna, consumato quasi sotto gli occhi 
del marito, e le spudorate menzogno di lei. 

240. — Non <un elefante », ma < P elefante >, Cfr. 904. 

253. — Non « vene», ma « vescicho ». 

263. — Tl bahuvrihi puranaripaloiyarivasampao si rifori 
sco sempre a kumaro o quindi è la bellezza di lui che ammi- 
rano le donne della città, non già quella dí Madanamañjari. 

289. — «indomabile » non paro proprio per uú cavallo 
<domato», sia pure in un modo speciale. Cfr. la nota. 

299. — Moglio forse: « da guerrieri combattenti su carri, 
elofanti © cavalli ». 

318. — Non vedo perchè paRaram non debba intendersi 
come sostantivo. 

326. — Io considero tanu-jampiya-pebichi come dvandva, 
essendo în antitesi niffhuräo con rammio; quindi: «dure nel 
cuore, (ma) attraenti per le parole, gli sguardi ed il corpo». 

327. — Non « delle donne abbagliate dai sensi», ma 
«dello donne abbagliatrici, o perturbatrici, dei sensi». Così 
anche PJaconr: <sinnbethirenden ». 

Di errori di stampa non ho notato che i seguenti : pag. 5, 
1. 26-27 correggi : royamánim .. royam&no — 16,88 khatta. 
18, 13 ombra — 20, 31 mahárgha* — 20, 82 bhandam — 35, 
38 "dli" — 85, 36 religiöse — 88, 85 paharam. 

















1 Montre il presento volume sta per pubbli mi giunge 
il libro di J. J. Mever, Kävyasamgraha : Esoterischo und Eroti- 
sche Lieder (Leipzig, Lotus-Verlng) [1803] nel quale si trove an- 
che una traduziono metrica, con pocho note, dell’ Agaladatta. La 
traduzione, in ottonari trocaici, 6 fedele o accurata, Noter, frs 
i luoghi di dubbig esegesi, la ingegnosa spiegazione del naratthi- 
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5. Udayana. 


Con una maschera assai trasparente ha coperto il narra- 
tore jaina il nome, se non le gesta, del celebre re Udayana; 
di quel re le cui avventure amorose, tema favorito ai novel- 
lari dei vecchi paesani di Ujjayinî ', dettero a Harga materia 
per due drammi, Ratnāvali e Priyadarçika, e a Somadeva per 
più onde del suo Oceano di racconti *, dopo che più antichi 
testi, e certamente la tunto e invano desiderata Brhatkathā 
se no erano abbelliti. Di questi furti giainici, scusati dallo 
scopo edificante, altri ha avuto più volte occasione di parlare, 
ed io ne ho pur studiati alcuni esempi caratteristici?. Ma 
forse mai i raffazzonatori giainici andarono tant’oltre nel con- 
taminare, mescolare © travisare come nel caso presente. Di 





muddie (str. 97). Anche il dr. B. vi aveva ravvisato «ossa uma- 
ma la spiegazione del M. è ben più convincente e spontanea. 






258d — dhvaja, anzichè = dvaya. A torto in- 
vece il M. riferisce 100cd al ladro anzichè ad Agal. — Anche per 
148 cd mantengo la mia interpretazione. Quanto a 243 ed incerto 
anche dopo la versione del B, tale rimane, poichè 

Grosso mur trift Gisck und Unglück 

Aber nicht die andern Menschen 
non dà senso plausibile. Del resto il Mevzm, in fine del suo libro, 
prémette una tradozione inglese di tutta quanta la raccolta del- 
YJacont. Eepetita juvant, specialmente se il ripetitore è un così 
fino ed esperto conoscitore del mondo indiano. 

1 Cr. Meghadita 80 a: pripya? vantin Uänyane-katha-koÿi- 
da-grüms-vrddbia. 

* Kathi-Sarit-Sagara IX-XXXIV. 

3 Broine brammaniche in un novelliere giainico: GSAI XIII 
89-99, È noto che del cielo di Ud., meglio dei Jaiua, si sono valsi 
anche i Bauddha, nel racconto conserratoci dal commentatore 
Baddhaghosa. Vedi îl Dhammapada, ed. Fauspiui! p. 157-62 6 
cfr. Roogns Parables ete. p. 34-44. 
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avadatta nulla più si sa: Padmavati, la seconda moglie, 
tiene il posto della prima col nome di Prabbîvati: il don- 
nainolo (iffhi-lolo/) non è più Udayana stesso, ma un orefice: 
il rapimento e la fuga di Pradyota con Suvarnagulikà stanno 
al posto del ratto di Vasav. per opera di Ud.: l'elefanto inse- 
guente, Nadágiri, à diventato l'elefante inseguito, Nalagiri! 
Altri episodi, presi qua e là, dal racconto di Somadeva o dalle 
suo fonti, sono così malamente e fuor di proposito inseriti, da. 
riuscire quasi incomprensibili a chi abbia dinanzi agli occhi 
il solo testo di Devendra, Basti citare le parole «aha tam 
vadam na vilaggasi, to eyam vahopam valayámubo pavisibii: 
tattha vinassihisi », che La. stesso sopprime, perchè non le 
intende, e che sono invece ben motivate in Somadeva XXVI, 
10-91; nonché la caduta dell'orefice nel giardino [di Campa], 
che riesco stranissima senza la motivazione datane in Soma- 
deva XXVI 72-91. 

Del testo pracrito sono qui sotto tradotte per intero, oltre 
tutte lo strofe, le pagg. 28-29, ısı: le rimanenti, distinte con 
carattere più piccolo, soltanto compendiate. 





C'era in quel tempo nel paese dei Sindhu-Sauvira una 
città per nome Vitabhaya: il re si chiamava Udayana, la re- 
gina Prabhavati, Il loro figlio maggiore, il principe ereditario, 
si chiamava Abhijit; avevano anche un nipote, Keçin, B 
questo re Udayana teneva la signoria sulle sedici regioni dei 
Sindhu-Sauvira, ecc., sulle 868 città di Vitabhaya, ecc., sui 
dieci re Mahasena, ecc.— i quali, incoronati, sudavano a far- 
gli vento coi camara — o sn altri principi e signorotti. 

D'altra parte viveva in quel tempo nella città di Campi 
un orefice, per nome Kwmäranandin, pazzo per le donne. Ogni 
volta che egli vedeva una bella fanciulla, o ne sentiva par- 
lare, offriva per averla 500 monete d’oro e lu sposava. Così 
ne aveva messe assieme 500. Geloso, fatto fare un palazzo di 
un solo pilastro, ivi so la godeva con esse. Era suo amico un 
novizio, per nome Nîgila. 




















* Abbiei nella tiki di La [ks 
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Ora avvenne che due fate eyantari, abitanti nell'isola di 
Pañcaçaila, si recarono per ordine di Indra ad una festa nel- 
Yisola di Nandigvara. Era loro consorte Vidyunmàlin, signore 
di Paficagaila: (finita la sua vita sovrumana), egli rinscque 
lla terra. Esso pensarono allora :' Chi prenderemo per ma- 
rito? Venute diflate a Campa, videro Kumaranandin che se 
la spassava con le sue 500 mogli. E pensarono: Costui va 
pazzo per le donne, prendiamo lui. Ed egli disse: Chi siete 
voi? Esse risposero: Siamo due fate, per nome Hisi e Pra- 
hāsā. Egli stava a guardarle, inuzzolito. Ed esse: Se ci vuoi, 
vieni all'isola Pañcaçaila. Così detto se ne volarono via. Egli, 
innamorato, va a corte, offre denari perchè (il banditore) suoni 
il tamburo : « Chi condurrà Kumàranandin a Paficagaila, avrà 
un premio di un miliardo». Un frate fermò il banditore. Fu 
allestita una nave e caricata di vettovaglie. Il frate, data ni 
figliuoli quella ricchezza, s'imbarcó insieme a Kumaranandin. 
Andarono per un pezzo sul mare, finché il frate disse: Vedi 
ta qualcosa ? Egli rispose: Un non so che di nero. Il frate: 
Quello è un gran fico, cresciuto ai piedi di un monte, sulla 
riva del mare: la nostra nave gli passerà di sotto, allora ta 
svelto ti attaccherai ai rami. Poi verranno da Pañcaçaila gli 
uccelli Dharunda'. Ogni paio di essi ha tre piedi. Quando 
dormiranno, ti attaccherai bene al piede di mezzo, legandoviti 
con la veste. Così essi ti porteranno a Paficagaila. Ma se non 
ti attaccherai al fico, allora questa nave entrerà nella bocca 
dell'inferno e tu perirai. Egli, attaccatosi così, fu trasportato 
dagli uccelli. Le due fate lo videro e ne apparve ln potenza. 
Lo accolsero, lo condussero seco e gli dissero: Con cotesto 
corpo umano non godrai di noi: sali prima sul rogo (per ri- 
nascere vyantara)! (Ed egli): Come fare a divenire signore di 
Pañcaçaila ? Allora, presolo sulla palma della mano, lo getta- 
rono nel giardino (di Campa). La gente accorse, e domanda- 
vano: Che hai visto lassi di meraviglioso? Egli disse: 

Visto, udito e goduto ho gli splendori 
di Paficagaila, l'isola divina: 














4 Chi non ricorda il roc e le aquile che salvarono la vita a 
Sindbad, nel suo secondo viaggio? (Le mille e una notte, N. 77-78). 
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volto di luna ed occhi di gazzella, 
о Наза mia, o mia Prahasi bella! 


E con quell’ intenzione (di rinascero como eyantara) si appre- 
stava il rogo. E il suo amico lo dissuadeva: O amico, è a te 
sconveniente quest’ azione da uomo malvagio. Pensa, o go- 
пегово! 

È malagevole qual uomo nascere: 

per ingannevole piacer, non porderno 

la dignità. 

Vetro spregevole con gemma nobile 

chi muterà ? 


Un’ altra cosa. Se tu desideri godimenti, pratica invece la 

santa leggo! poichè 
La leggo del Jina 
di beni è datrice 
a chi li desia 
godere fa gioie 
a chi le ricerca; 
a tutti prepara 
beato convegno 
del cielo nel regno. 

Ma quantunque l’amico lo distogliesse con tali e simili 
esortazioni, egli, trovata la morte вш тодо", rinacque como 
signore di Paficagaila. 

Poco dopo anche l'amico, presi i voti, muore, Rinasce nel cielo 
Aoyuta e incontratosi wn giorno con l'ex-orefico, che va a giro nel pro- 
prio ciclo, lo esorta a fabbricare una statua del profeta Vardbamzina, il 
fondatoro della fede giainien: 


Poichè fu detto 
Chi fa innalzar l'immagine 
dei Jina vittoriosi del peccato, 
ottien, nell'altra nascita, 
la perla della legge ed è beato. 











1 La., non intendendo la voce inginî, lascia talo o quale 
ingini-mavanena so mrtal. Ma certamente si deve ravvisare in 
ingini una ‘forma, alterata o errata, di aggi- (agni-). $ 





266 Appunti di Novellistica Indiana [10j 


Eà inoltre: 
Miseria, mala nascita, bruttezza, 
mente malvagia vita disgraziata, 
dolori; malattie colui non toccano 
che una statua al gran Jina ha fabbricata. 

Quegli allora, col miglior legno di sandalo, fa una statua del Jina, 
Ja rinchiude in шпа саза е Г айда а dei mercanti che vedo passare su 
di una nave: «Al nomo del dio supremo, questa cassa si aprirà ». 
Giunti i mercanti a Vitabhaya, consegnano Ja cassa al re Udayana : si 
тайпа gente: chi picchia sul coperchio invocando Rudra, chi Krsna, 
chi Brahman, chi Vigna, chi iva: ma la cassa resta sempre chiusa, 
Finalmente giunge la regina Prabbávati ed esclama : 

Ei che ignora passione e peccato, 
ei che gli otto miracoli sa, 

sopra tutti gli dèi celebrato, 
omnisciente, mi si mostrerà! 

Ad un colpo di scure, la cassa si aprì ed apparvo la bellissima. 
immagine di Vardhamära. Piena di gioia, Prabhävatr esclamò : 

Onnisciente, soave nel volto, 

che di vita il legame spezzasti, 

il devoto Te in core ha raccolto 

qual letizia d'ogni altra maggior! 

To, maestro, Tu, gemma di glori 
in Te macchia non havvi, siguor! 
nel Tuo nome sia sempre vittoria 

Ta sei Vira‘, tu sei il Vineitor!* 

La regina, stanca della vita perchè un giorno il ro non l'avova 
lodata mentre danzava e perchè essa, in un impoto d'ira, aveva ool- 
pito a morte un’ ancella con lo specchio, decide di non mangiar più. Il 
re le concedo di morire col digiuno, purchè rinata in un'altra esistenza 
essa lo converta alla vera fede? Morta, rinasco nel mondo degli doi, o 








* Il profeta Mabavira. 

? Il Jina, che suona « il Vittorioso 

3 Talvolta Devespra non dà che lo scheletro del racconto: 

lo sue parole: nibbendhe: jai param behesi: padissoyam — sono 

meglio chiarite da Za.: tayà pupas tathaivocyate; tadi raji uktamp: 

-yadi trim devt bhitea mim pratibodbayasi, tadà tvam bhaktem 
pratyakhyahi. 
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discesano in forma di ascota , conduco il ro presso ‘alcuni eremiti, che 
coi loro ammacstramenti lo convertono alla religione del Jina : 


Nel mar dell'esistenza. 
la Legge è la salvezza al peccatore: ` 
sian la Legge sua scienza, 
il profeta divino e il precettore. 
Dogni peccato immune 6 il gran profeta; 
della Leggo l'essenza è la pietà; 

+ casto il precettore e la sua queta 
povera vita scorre in umiltà. 


Un devoto, peregrinando per vari templi o trtha, ricove in dono da 
una divinità dello pillole magiche; ammalatosi a Vitabhaya, vien curato 
dalla gobba Devadatta, alla quale por gratitudine regala le pillole, De- 
vadattā ne mangia una © diventa una bellissima fanciulla per nome 
Suvargagulika (Pillola d’oro); пе mangia un'altra, col desiderio di di- 
ventaro sposa del re Pradyota di Ujjayint. Questo potento re innamo- 
ratosi di lei per la sua immagine apparsagli in sogno, ‘ ln rapisec in- 
siomo alla proziosa statua dol Jina. Il re Udayana, accortosi cho al 
vonorando simulacro è stata so una contraffazione , manda a 
richiederlo da Pradyota, che ricusa restituirlo, Per risparmiare vito di 
uomini, si fissa un duello fra i duo re. Udayana abbatto l'elefante di 
Pradyota 0 fa prigionioro il re, sulla cui front vengon bollate le pa- 
role € marito di una schiava ». Ma poi in una solenne occasione lo grazia 
o fa sì cho porti una bonda d'oro intorno alla fronte per coprire quel 
marchio infamante, Cosi da'allora in poi i re, che prima portavano il 
diadema, portano una fascia. 

Stanco del mondo, il re Udayana desidera di essere iniziato alla 
vita ascetica dal venerando Mahavira. Questi si reca da Campà a Vi- 
tahhaya, e il re prende i voti, consaerando a suo successore il nipote 
Keçin, non giù il figlio Abhijit, por risparmiare a quest'ultimo gli af- 
fanni della regalità e le peno del sapstra. 

Un giorno Udayana, ammalato, tornò a Vitabhaya. I ministri, 
temendo che per standhezza della vita ascetica volosse riprendore il 
trono, consigliarono a Kecin di avvelenarlo. Per tre volte una divinità 









































! Anche in questo punto il praerito è oscuro a forza 
vità. La.: tadinha tasya Canda-Pradyotasga svapne devatayü 
xathitam: Vitabhaya-pattane Udiyana-rijiio dist Suvarnaguliki 
nfimoi suvarpavarg®? üvarüpayat! tvat-yogyi sti. 
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gl’ impedì di bere il dadi cui era stato mischiato il veleno; la quarta 
volta, la divinità non badò a trattenerlo. Morto Udayana, essa sdegnata 
fece piovere una pioggia di polvere su Vitabbaya, che ne è tuttora 
coperta. 

‘Anche Abhijit dopo varie vicende prese i voti, conservando però 
sempro animosità contro il padre che lo aveva escluso dal trono. Morto, 
rinacque nol cielo degli Asurakumära. Dopo aver soggiornato quivi per 
un palgopama, rinascerà nel Mah&videba. 





Р. Е. Pavousi. 


DI ALCUNE PRETESE FORME ARAMAICIE IN ISATA 


Nel v. 11 del cap. XXXII del profeta sopra indicato vi 
sono 4 forme verbali di difficile spiegazione. Il senso delle pa- 
role è chiaro; ma non se ne capisce bene il loro rapporto gram- 


maticalo, eco le forme jn proposito: пуру, ПУР, Ty. 
HN, tutte accentate nella penultima sillaba. Il contesto ri- 


chiedorebbe una 2* pers. pl. fem. imper,, e di fatti in tal modo esse 
quattro parole sono state prese, con aperta violenza alla gram- 
matica. E in duo maniere i varii dotti hanno cercato di rendersi 
ragione dell'irregolarità. Alcuni, come I Ewald, hanno supposto- 
la caduta pura e semplice della nun desinenziale di detta forma, 
onde mis" sarebbe per 79312; il che è cosa affatto insolita in 
ebraico; almeno nella lingua che ci è stata conservata nel Vec- 
chio Testamento, non se n'ha altro esempio. 

So si trattasse d'una forma solo, si potrebbe ponsare ad 
una svista di amanuense, sebbene tali errori materiali, possi- 
bili ed anco non rari nella Bibbia, siano di solito corretti nella 
nota marginale. Ma nel nostro caso difficilmente si può am- 
mettere una corruzione posteriore del testo in quattro parole 
di seguito; tutto induce a credere che cosi debba essere stato 
scritto. fin dall'origine. Bisognerebbe dunque ammettere, a vo- 
ler mantenere la 2° pers. pl. f., che si tratti d'una forma dia- 
lettale © poetica o d’an capriccio o trascorso dell'autore, 
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Altri vi vedono forme prette aramaiche. Questa seconda 
maniera d'intendere pare adesso la più accreditata, perchè so- 
stenuta da interpreti che vanno per la maggiore, come Barth, 
Marti, Vollers ed altri.' Eppure è appunto dessa che secondo 
noi è ancora più arbitraria e infondata dell'altra. Aramaismi 
Ja Bibbia m'ha a josa, e di varia natara, ma ognuno cho sia 
un poco pratico della lingua, sa beno che le imitazioni ara- 
maiche o caldaiche che si trovano nel V. Testamento, suno 
d'altra specie. Anche da questo lato dunque la forma, come 
quella che non ha riscontro in altro esempio, sarebbe un’ ipo- 
tesi al tutto gratuita e strana, fimili melodi di togliere pari 
pari le difficoltà d'una lingua mediante le proprietà d’un'al- 
tra, per quanto affine, sono molto comodi a quelli che vogliono 
cavarsi d'impaccio a buon mercato, ma forte temiamo che ciò 
sin conforme ai principii d'una sana filologia. I nodi in questa 
maniera si troncano con la violenza, non si sciolgono studio- 
samonte. Come mai Isaia — lo scrittore più puro e più elevato 
di tutti i profeti e più immune da inflassi forestieri — si sa- 
rebbe servito d'una schietta forma grammaticale straniera, 
mentre l'ebraico gli offriva la propria comunissima, davvero 
non si capisce. 

D più curioso si è che alcani non si contentano dell’ara- 
maico, ma fanno capo all'assiro, il quale presenta appunto 
Tormo di 2* pers. pl. fem. in à (kuJudd). Noi già l'abbiamo detto 
altrove, ma certe cose giova ripeterlo, anche a costo di sem- 
brare importani o tediosi: bisogna spiegare l'ebraico con 
l'ebraico, e lasciar stare l’assiro, o almeno non farne abuso, 
come ora è vezzo. Pare, se si trattasse d'una forma non altri- 
menti spiegabile con l'ebraico, il ricorrere all’aramaico ed 
anche all’assiro, potrebbe concedersi, 0 almeno non dovrebbe 
parere cosa troppo arbitraria; ma quando la parola, material- 








4 I tre dotti nominati si sono, ciascuno alla loro volta, ven- 
diónta la priorità di si gazione dall'aramaico. Sono cose 
che, data l'odierna tendenza a cacciar dovunque l'aramaico e 
Y assiro, possono bonissimo venire in mente all'uno indipendente- 
monte dall'altro, Per la questione ef. ZDMG. LVI, 247 seg.; LVII, 
200; 876. 
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mente presa, porge tutta la fisonomia natia, non è assurdo scam- 
biarla por forestiera? Ma si dirà che so morfologicamente sta 
bene, sintatticamente non torna. Non torna, porchè si vuol 
tradurre in quella data meniera in cui ad altri pare che si 
dovesse parlare. Qui può star l'inganno: vogliamo spiegar le 
lingue — massime certe lingue tanto lontane da noi — sempre 
con la nostra logica; laddovo dobbiamo bensi rendere la parola 
con la parola nostrale, ma con sintassi © pensiero propri di 
quel tale idioma, Egli è vero por altro cho riesce difficile od 
impossibile spogliarci del tutto di noi stessi, guardando le cose 
sempre obiettivamente, Se non che, anche senza uscir di noi 
medesimi, forse che noi parliamo sempre secondo uno stampo 
fisso, cioé secondo la costruzione così detta logica? Certo, nel- 
Puso familiare © comune, noi diciamo: ° mangiate, dormite ° (e 
siffatto modo di costruzione si richiederebbe nel nostro passo); 
ma talvolta possiamo anche dire nello stesso sonso: a man- 
giare; a dormire! Se noi traduciamo in questo secondo modo, 
il pensiero è reso agualmente bene; ed anzi con maggiore ef- 
ficacia o grazia. 

Ed ora eccoci alla spiegazione della forma, por ciò che 
spetta all’@ atono finale, Una certa difficoltà, a dir vero, ri- 
mane sempre. In simili easi l'importante si è di restare nel- 
Pambito della lingua, o che, se quella forma precisa non 
appare altrove, lo spirito dell’idioma e l'analogia rendano 
verosimile l'ipotesi. Bisogna pur rassegnarsi spesso a tal di- 
sperato partito. Qui più oho mai fa d'uopo del discernimento e 
buon senso del filologo. Ora pur troppo avviene questo curioso 
fatto, non solo nelle cose delle linguo, ma anche in altri umani 
discorsi: pur di non ammettere una difficoltà piccola se n'ac- 
coglie una grande e strana. Si guardano le cose da un lato 
solo, e non valgono ragionamenti a far mutare maniera. di vo- 
dere. Pare che l’uomo sdegni le vie più piane e trite per cam- 
minar solitario attraverso sentieri inesplorati. 

Lebraico possiede una. specie di caso al tutto simile alla 
desinenza delle quattro forme del nostro passo. Se non che, 
esso caso ordinariamente si usa per indicare moto a luogo: 








TIRAN “a terra * (cadere a terra). Ma talvolta il rapporto di 
moto non è materiale, cioè propriamente locativo, ma puru- 
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mente logico: mpy “in auxilium”; e v'ha cesi in cui I'idea 
di tendenza non si ravvisa più, come mS ‘la morte”. 

L'infnito & un nomen actionis, come in altre lingue, сові 
anche în ebraico; anzi nell'ultimo idioma che presenta spesso 
varie forme infinitive, non di rado il verbo si confonde col 
nome, cioè la stessa parola porge ora idea d'azione (verbo), ora 
di nome astratto. Così гурт, ПШ fanno da infiniti (o 
però costruiti con l’accasativo) e da nomi veri e- propri, Il 
nome citato pp “in aiuto’, a considerarlo bene, 6 piùtto- 
sto un infinito della forma MN che un nome astratto: ad 
juvandum. 

Noi dunque nelle 4 detto forme vediamo una similo specie 
di caso, traducendo col medesimo rapporto di rump, cioè: 
‘a tremare (a tremito), a spogliarvi, a ignudarvi, a cingervi 
Niente vieta che siffatti infiniti si prendano per imperativi, 
secondo gli usi anche d'altre lingue (cfr. il greco). Egli è vero 
per altro che l'ebraico, pel senso imperativo, suole adoporare 
Piaf. assoluto. Ciò vuol dire che nel nostro caso una difficoltà 
sussiste sempre. Il nostro discorso tende a dimostrare la pos- 
sibilità di siffatta spiegazione, ma siamo ben lontani dall'as- 
serire nulla di certo. Insomma, con Pintendere come propo- 
simo, non si esce dallo proprietà della lingua, né questa 
simbarbarisco; si tratterebbe tutto al più di uso un po'nuovo 
de formo vive e comuni; il che è legge frequentissima nelle 
lingue, sopratutto per opera dei grandi ed originali serittori, 
che trasformano senza niente essenzialmente mutare. Ma se, 
come vuole prudenza, non osiamo affermare ad oltranza, puro 
non asitiamo un istante circa il preteso a:amaismo, così leg- 
germente ammesso, e che per noi è affatto insostenibile. Lo ri- 
petiamo: so si trattasse di una forma pretta aramaica, al tutto 
aliena dall’ indole dol? ebraico, si potrebbe ammettere siffatto 
influsso straniero, per quanto in Isaia le cosa dovesse sembrare 
poco verosimile; ma nel nostro caso la forma ha sembianza 
tutta paesana, e a derivarla d'altronde che dal proprio fondo, 
mentre nell’esteriore non presenta niente d’esotico, sarebbe 
puro capriccio. 

Da ultimo dobbiamo accennare ad un'altra spiegazione 
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che n'è stata data, per via d’un imperativo di 2° pers. sg. ma- 
schile con he paragogica. Ma ne nascerebbe un senso sforzato, 
sebbene i bruschi passaggi da una persona o numero ad altra 
persona o numero non siano punto straordinari in ebraico, E 
un’ altra piccola difficoltà, nell’ ultima ipotesi, sarebbe l’accen- 
tuazione, che nel verbo comune e regolare cade nella sillaba 
finale: mig) . Ma certo, difficoltà per difficoltà, val meglio 
ricorrere ad ogni altro estremo che non all’ inutile e invero- 
simile aramajsmo, * 





ri 





inze, ottobre 1908. 





4 A coloro che potranno obbiettare, non trovarsi 
pio d'una forma infinitiva 9'f6/4 (uccidere, ad uccidere), rispon- 
diamo che mal possiamo giudicare degli usi d'una lingua spenta, 
massime di tale che come l'ebraico ci ha tramandato soltanto una 
parte relativamente piccola di ciò che dove patrimonio 
di tatti i parlanti. E come si spiegherebbero altrimenti gen 
merevoli fut eqépeva che si riscontrano nei monumenti letterari 
antichi e che costituiscono una delle principali difficoltà? Facciamo 
una ipotesi. Del tipo di nomi uguali a mb ‘notte’ si trova ap- 
pena qualche altro esempio nella Bibbia, ma è lecito supporre che 
nella lingua viva altre forme consimili so no usassoro, e però 
niente vieta che arcaicamente”o in qualche dialetto sì dicosse 
jóma “giorno” allato а јот, come si usò'del pari el (180) o 1ájla 
‘notte’. Ora se in qualche iscrizione si venisse a scoprire dotta 
forma, colla stessa desinenza di lajt (147), si dovrebbe gridare 
subito l’aramaismo? 






































IL NÍTISARA DI KÁMANDAKI 


(Continuazione) ` 


CAPITOLO QUINDICESIMO * 


1. — Gli clementi costitutivi dello Stato cho hamo prin- 
cipio coi ministri e termine cogli alleati, sogliono denominarsi 
in una parola sola: regno. Più esizialo della corruzione del- 
l'intero regno è quella del re. 

2.— Imperocchè un re incorrotto può rimuovere (le cause 
di) corruzione del suo regno, ma un regno (pur) fiorente non 
può porre riparo alla corruzione del re. * 

3. (719)* — Il principe che non ha per occhio la sapienza 
politica si chiama cieco; ma meglio è il cieco anzichè chi 
provvisto d’occhi mette in ludibrio per arroganza il sentiero 
degli onesti. 





ndralála Mira. 
Of. Cap. XII, pag. 104, n. 2. 
Leggasi nel primo emistichio del secondo verso: « na 
rajavyusanipoha? ». 
* Jl Comm. inserisce il seguente clokaz 
« dtmümátyaprejdkoadurgayám daodamitrayoh | 
yasanebhyah. samunnet? rajà yol sa trivargabhal | >. 











« Quel re diventa parteci; 
a salvare dalla corruzione sé stesso, 
le fortezze, l'esercito o gli alleati ». 
Giornale della Società Asiatica iatiana, — XVI. w 


del triplice bene, il quale giunga 
stri, il popolo, le finanze, 
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4. (4707). — Il principe cieco viene guidato in salvo da 
provvidi ministri, ma quello che provvisto d'occhi si lascia 
acciecare dall’ orgoglio, rovina completamente sò stesso. 

5. — Peri il principe che ha per occhio la sapienza po- 
litica potrà scausare i vizi nocivi al retto e all’utile, ove egli 
operi conformemente ai consigli dei suoi principali ministri. 

6. — Quelli che conoscono.la vera natura dei vizi affer- 
mano che tre sono i vizi derivanti dall'ira: l’asprezza nella 
parola, la crudeltà nel punire e l’iniqua confisca dei beni 
айг. 

7.— E da questi medesimi conoscitori di ciò che sono i 
vizi, si dice che quattro forme assumono i vizi derivanti dal 
desiderio del piacere: la caccia, il ginoco, le donne e l’ubria- 
chezza. 

B. — L'asprezza nelle parole à cagione di somma contur- 
bazione tra gli uomini e come quella che è-dannosa non va 
mai adoperata. (Il principe invece) deve cattivarsi la gento 
con un linguaggio (sempre) gentile. * 

9. (10). — Dal (principe) che senza nessuna ragione dice 
per ira molte aspre parole, * si scansano atterriti gli uomini 
come da un fuoco che mandi scintille. 

10. — Quella spada aguzza e taglientissima che è la pa- 
rols (aspra); penetrando repentinamente nel cuore dell’uomo 
generoso, lo infiamma di sdegno, però costui infiammato diventa 
nemico (del principe che lo ingiuriè). ‘ 

















+ Of. Nitisára 1, 54 e seg; XIV, 61. Ho tradotto « arfhadi- 
sayam » « iniqua confisca dei beni ‘altrui > perchè qui si vuol 
designare un vizio derivante dall'ira ossia dall'odio che si nutre 
contro altri. Altrove < arthiadúsazam > ha un senso più lato e 
racchiude in sè l'idea del « nAgah » e del « tyAgal », come feci 

vare in XIV, 61, n. 3. 
* Leggo col Comm. « vikpârusyam param l° » è nell'ul- 
timo emisti dimasát » invece di « dtmatám >. 

3 Accetto anche qui la lezione del Comm: « “pit parusam 
dau DRE +. 

+ Si emendi il primo emistichio del secondo verso giusta il 
Comm.: « tejascinam dipayati ». 
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11 (8830). — (11 re quindi) non commuove Ia gente con 
Paspro parlare, ma sia sempre dolciloquo. In generale chi è 
gentile nei modi, ad onta che sia avaro, trova gente disposta 
a servirlo, 

12. — Dai saggi si dico essere mezzo di ridurre al pro- 
prio volere tutto quello che ancora gli contrasta, il castigo, la 
pena. Questa (il re) deve infliggere, secondo giustizia, nel pu- 
nihile, (chè) rettamente castigando egli si acquista lodo. ‘ 

13 (1268). — Un principe soverchiamente aspro nel punire 
sgomenta i sudditi, i quali atterriti chiedono rifugio ai nemici. 

14.— Ed i nemici eai si aggiungono por rifugio quoi pro- 
fughi,* orescono di numero, © cresciuti apprestano rovina; 
però un principe si guardi dallo sbigottire il popolo (con pene. 
ingiuste e crudeli). 

15 (5878). -- Crescono in potenza quei principi che pro- 
muovono il bene del popolo: coll’incremento del popolo si ac- 
compagna l'incremento dei re; ma so quello deperisce, aucho 
costoro deperiscono, 

16. — (Il ro) deve schivaro d'infliggere la pena di morte 
anche se si tratti di gravi delitti, eccetto quando (si congiura) 
per togliergli il regno, chè in tali casi la pena capitale viene 
commendata, * 

17. — I conoscitori della essenza della Politica designano 
ancho col nome di arthadigana lo spreco di una ingente somma 
di danaro a fine d’infamare (e punire) un briccone. € 


‘Leggo: « asiddhasdhanam sadbhiy gisanam day 
uoyate | tad yukiyaiva nayed daydye yu” >. Abbiamo day 
genere neutro; ciò che ricorre assai raramente ma cho non costi- 
tuisco una difficoltà tale da far violenza al testo o leggere col 
Comm. « dayla ueyate » o tam yuktyaiva ». 

© Non ò infrequente il caso di vedere il genitivo accompa 
gnursi con un participio in fa, (of. Páyini II, 8, 67, 68); perd ho 
rispettata la lezione: © ileritdy eaiva lokasya >, Il Comm. sugge- 

+ lokena » invece di « lokasya ». 

* Leggo col Comm, nell'ultimo 
pragasyate » 

“GE gl. 6 o la relativa nota I. Non è a credere che qui si 
voglia dare la debnizione dell « arthadísana ». La particella « ca» 














istichio: « баға daydah 
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18. — Perciò (un principe) tenendo sempre di mira il proprio 
bene, si guardi dalla iniqua confisca dei beni altrui e dallo 
sperpero del danaro proprio per colpire un nemico, sempre che 
un'ira gagliardissima $ impadronisca di lui. 

19. — Lo scotio del carro, la caduta! e il disfacimento * 
del medesimo, il tormento della fame, della sete, della stan- 
chezza, della fatica, del freddo, del vento e del caldo, 

20. — il grave imbarazzo proveniente dal guasto del carro 
quando per avventara ci sia stato un attacco da parte di ne- 
suoli (da attraversare) di arena infocata, di erba Kuga 
е di spine, 

2l. — i danni cui si va incontro in un folto d’alberi, gli 
strappi (prodotti) dalle liane e dalle spine, la gravezza (che 
impone il superare gli ostacoli) delle reti di liane ai piedi 
dei monti, (degli ammassi) di tronchi e dei formicai, 

22. — le tortare ® con armi © con capestri inflitte dai 
vassalli, dai boscajuoli, ecc. che stanno nascosti nel seno dei 
monti, dei fiumi, delle foreste, 

23. — l'aggressione proditoria da parte dei propri soldati 
e di gente che ha preso le sembianze di amici per suborna- 








sta a dimostrare che rientra nel concetto dell’ « arthad@saya> 
anche lo spreco che il re fa del proprio danaro per odio contro 
un malvagio e a fine di- colpirlo. Leggo col Comm. « ditsyasya 
disaniritam », perchè mantenendo ferma la lezione: « adfsandr- 
tham > non si avrebbe più per motivo I'ira (krodha) che nello 
ql. 6 è detto essere la radice dell' « arfhadisana » ma il favori. 
ismo, ed anche percbè tra i casi di <arthadigaya+ Kautilya 

citato dal Comm., annovera l' « arfhasya tydgo » cui egli dichiara 
con le parole: « dfsyabadhrtham уай balas diyate ». Resta dun- 
que fermo che nello gloka 16 non abbiamo la definizione dell'« ar- 
thadigaya », da mo tradotto nello cl. 18 con la perifrasi: « iniqua 
confisca dei beni altrui e sperpero del danaro proprio per colpire 
un nemico », ma soltanto un esempio, un caso di questo vizio de- 
rivante dall'ira ed infausto ai principi 

* Leggo coi Codici: « yanapéto » invece di « yanavato 

+ Mi attengo al Comm. il quale spiega la parola: « adhiña- 
rapam » col sinonimo: « divañsah ». 

3 Leggo col Comm. « badhabandhaparikleçáb ». 
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zione del neinico, i pericoli di orsi, serpenti boa, elefanti, leoni 
e tigri, 

24. — il trovarsi bloccato dal famo d'una conflagrazione 
di foresta, lo smarrimento riguardo ai punti cardinali ed il 
vagare (senza poter ritrovare la retta via): questi ed altri 
chiamano danni della caccia per i principi della terra. 

25, 26. — Altri enumerano questi vantaggi nella caccia: 
avvezza a superare la fatica, esercita le membra, distrugge 
acidi, ` linfa e femma, (abitua a) colpire in modo insuperabile 
bersagli mobili © fissi. Ma tutto questo non ha valore. Nella 
maggior parte dei casi i danni (della caccia) sono mortali, 
però essa è un grave vizio, 

27. — Gli acidi * © gli altri (umori del corpo) possono cor- 
reggersi (per mezzo di altri) esercizi corporali di giorno e di 
notte, o si pub imparare a scagliare con precisione le frecce 
in bersagli mobili per meccanismo, * 

28. — Ma se poi (il principe) desideri il divertimento della 
caccia, si faccia allora costraire in vicinanza della città, per 
suo diletto, un ameno parco, 

29. — (il quale sia) cinto all'intorno da un fossato inva- 
licabile pure dalla selvaggina (custodita in esso parco), che 
abbia in lunghezza e larghezza la misura di mezzo yojana, * 

30. -- (sia situato) in vicinanza di nn monte o di un fiume, 
(abbia) abbondante acqua (o sia) erboso, privo di spine, liane, 
cospugli e piante velenose, 

3l. — (sia) adorno d'alberi noti giocondissimi producenti 
fiori e fentta, dall’ombra spessa, fresca od umida o distribuiti 
a giusta distanza tra loro, * 

32. — (abbia) ogni foro, crepaccio, avvallamento livellati 
coll’ essere colmati di terreno, ° e tatti i tronchi secchi, i for- 


1 Leggo col Comm: « amlameda? 

? Qui pure loggo: + amladayo hi >. 

° Bmendo col Comm. « calegu yantralaksyesu ». 

4 Gioè circa mezza lega. 

5 Emendo col Comm. < viralair upacollitam » 

5 Leggo col Comm: « pdicupîiritanicchidragvabhraprada- 
rakandaram ». 
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micai, i sassi spazzati via, (e sia quindi munito) d'un suolo 
levigato, 

33. — (abbia) acque monde di cetacei ed un lago pro- 
fondissimo, * (sia) cosparso di svariati fiori © pieno di diverso 
spocie d’ uccelli, 

34. — (sia) riempito d'una gran quantità di selvaggina, 
munito di elefantesse e di giovani elefanti, (abbia) tigri con 
unghie e denti infranti ed animali cornuti con le corna ta- 
gliate, 

35. — (sia) circondato da una estesa foresta nata sul ci- 
glione del fosso di cinta, di cui le liane sieno facilmente pra- 
ticabili e che ridondi di piante rampicanti fiorite, 

36. — (abbia) di faori il suolo uguale e senz’ alberi per 
l'estensione di un lungo tratto di paese (in modo da essere) 
inaccessibile alle truppe del nemico, (an parco insomma che) 
osilari P anima, 

37. — Un cosiffatto parco * custodito da guardie fidate, * 
esperte dei sentimenti (di paura e d'ira) degli animali, av- 
vezze ai travagli e alle fatiche e salde, concorre a render pro- 
spera e gioconda la vita dei princi 

38. — In un tale parco i servi del principe, esperti di 
caccia e avvezzi a superare ogni fatica, introducano varie spe- 
cio di bestie perché egli possa divertirsi. 

39. — Di buon mattino, sempre che non abbiano ad es- 
sere trascurati altri affari, il re (in quell ora mattutina) tro- 
vandosi disposto a camminare (per non aver stancato il corpo 
in altro modo), entri in quel (parco), accompagnato da guar- 
die fidate o da lui predilette. 

40. — Qnando il re sia entrato nel parco per divertirsi, 
l'esercito con ogni cura allestito, stia (a guardia) di fuori, 
dimorando nelle adiacenze (del parco) che lontano si estendono. 














1 Mi attongo ai Cod. che concordano col Comm. nella lezione: 
« sugambhtrajaldzayam ». 

? Seguo il Comm.: « fad vanam cara? ». 

3 Emendo « cdptair » invoce di « svdptair ». 

* Leggo col Comm. «bhübhujdm bhütaye bhavet ». Noi Cod. 
l'intero loka suona: « tadvane caracittajiiath kleçôyûsasahair 
Ardhaih | mrgayám raksibhih sodptaih prakrided dhiraminasal ». 
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41. — Quivi adunque il re compiacendosi dol diverti- 
mento, potrà ricavare quei vantaggi cho tanto sono docantati 
nella caccia (da alcuni) valentuomini. 

42. — Un'eccellento norma dettata riguardo al passa= 
tempo della caccia è la seguente: il ro non vada mai a caccia 
in modo diverso (da quello sopra esposto), como un cacciatore 
qualunque. * 

43. — La perdita repentina degli averi a dispetto di ogni 
custodia, l'abitudine a mentire, I insensibilità di cnore, la 
collera, (il gasto di) ferire con l'arma della parola, 

44. — la cupidigia del guadagno, l'interruzione d'ogni 
pia pratica, il non condurre a termine nessun affare, l'esclu- 
sione dalla società degli onesti e il commercio con gento abietta, 

45. — il produrre fatalmente la rovina ogni utile, P es- 
sere costantemente implicato în inimicizie, il disperarsi pur 
essendoci danaro e lesser pieno d'ardore pur mancando il 
danaro,” 

46. — il passaro continuamente dalla collera all’ allegrezza, 
il preoccuparsi e crucciarsi ad ogni istante e il faro continuo 
appello ai testimoni (quando è dubbia la vincita o la perdita), 

47. - il non curarsi più dol piacere conjugale e della 
nettezza del corpo per mezzo di bagni ete., la mancanza d’oser- 
cizio corporale, la fiacchezza delle membra e il trascurare (di 
loggere ed) intendere i buoni libri, 

48. — il rattenero l'urina e le fecce e la molestia della 
fame o della seto: questi ed altri segnalano como danni del 
gioco i pratici di tal materia. 

49. — Yudhisthira il Panduide, che era come un altro 
Indra, (ad onta fosse) saggio, fu dal nemico, ® al gioco, pri- 
vato pure della moglie. 











* Leggo coi Cod. e col Comm. nell’ 
yîn mrgayur yathû ». 

* Ossia il giocatore vincendo pensa che può perdore il danaro 
guadagnato e si dispera, e perdendo pensa che può guadagnare © 
pit che mai s'infervora a giocare. Dispora quando vinco e spera 
quando perde, 

* Emendo coi Cod: dyítema drisat? vidrán ». Considero i 
Ano strumentali come indipenden 


imo emistichio: « mrga- 
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50. — Ed il re Nala, essendogli stato tolto il fiorente 

regno ' al gioco, dopo avere abbandonata la moglie in una 

selva, si ridusse, egli uso al comando, a servire un altro. 

Bl. — E quel Rukmî (l’ aureo) splendido come loro, cui 
nessun arciere in terra era pari e che poteva somigliarsi ad 
Indra, pel vizio del gioco, trovò la morte. 

52. — Anche Dontaraktra * re dei Kaugikarüpa, povero 
di senno, per i funesti effetti d'una sfrenata passione al 
gioco, s' ebbe i denti rotti. 

53. — Dal giuoco proviene il massimo dei danni, dal 
gioco proviene l’immane perdita delle affezioni, dal gioco 
proviene anche lo sorezio tra i congiunti più stretti. * 

54. — Perciò il re eviti il gioco come quello che con- 
tiene tatti i danni, e mantenendosi pradente respinga i traco- 
tanti che lo sfidano * (a giocare). 

55. — J1 lasciar passare il tempo propizio agli affari, il 
precludersi la via ai guadagni spirituali e materiali, l' irritare 
tatti ® i sudditi per la continua dimora nel gineceo, 

56. — il propalarsi dei segreti di Stato per opera dello 
amanti, l’avvilupparsi în azioni illecite, gelosia, irritabilità, 
contese e atti di violenza, * 

57. — questi ed altri danni sono inerenti al vizio delle 
donne di cui anche prima si discorse, ” però il principe che 
ami il proprio regno deve tenersi lontano dal vizio delle 
donne. 

58. — (7210). I desideri di quegli nomini di poco senno, 











* Emendo col Comm: « hte rájye mahodaye ». 

* Il Comm. legge Dañfavakra, e pare che questa sia la vera 
lezione; cf. MBh, ediz. O. 2,577; 1107; (ediz. B, II XIV, 18: valra 
Чата}; XXXI, 8: dantavaktra) 1 Diz. Petropolitano pre 
anche la lezione: danfavakra. 

? Leggo col Comm. « saññatinám ca pakságám ». 

+ Correggi l'errato: «samádbhoyam » in « samáhvayam ». 

* Mi attengo al Comm: « sarvaprakrtiko? ». 

© Leggo col Comm. « irsyümarsaw tafh Lrodho virodhah 
shasäni са 

7 L/A, qui certo si riferisce a Cap. I, 48 o seg. e anche forse 
a Cap. VII, 50 e seg. 
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i quali si esaltano alla vista del volto d'una donna, si dile- 
guano insiemo con la giovanezza. 

59. — Il vomito, è la perdita d'ogni dominio sopra sè 
stesso, l’ incoscienza (fino al punto d'andare attorno) nudo, il 
discorrere senza connessione, P improvviso sentirsi malo senza 
ragione, ? 

60. — P indebolimento dell’ organismo, la perdita degli 
amici, la confusione nel formare i pensieri, nel ricordarsi delle 
cose apprese, nel giudicare, il separarsi dagli onesti e l unirsi 
agli abietti, il dannoggiarsi, 

6l. — Y andaro barcollando, il tremito o la fiacchezza dello 
membra, il soverchio uso della donna: ‘ questi ed altri (danni) 
costituiscono il vizio del bere severamente rimproverato dai 
saggi. 

62. — I principi della schiatta di Andhaka e di Vrsi di 
fama: imperitura, ad onta fossero dotati di sapere, di buon co- 
stume e di gagliardia, andarono in rovina per eccessi nel vizio 
del bere. 

63. — Guara, il venerando Bhrguide, taumaturgo insigne 
e di mento pari a quella di Birgu, mangiò (le carni del suo) 
dilettissimo scolaro per effetto della violenta passione che aveva 
del bere. ® 

64. — L'uomo dedito al bere non ha più nessun ritegno, 
o da questo suo farsi lecita ogni (più vile) azione finisce col 
diventare una persona che non deve pi essere frequentata. 





! Ot. Cap. I, 48. 

? I Cod. hanno uba buona variante: « аталат » invece di 
< gamanam >. 

* Mi attengo al Comm. che spiega «»yasonam », con la pa- 
тоја < asusthat », so pure qui non abbia ad accettarsi la varia 
lectio: « akasmad vrajanam muluh ». 

^ I Cod. invece recano: « cintintalistrinisevayam ». In tal caso 
si avrebbe l'identico concetto espresso dal portiere nel Macbeth: 
« Lechery, Sir, it provokes, and unprovokes; it provokes the de- 
sire, but it takes away the performance >. Vilakay 
talstrinisevayam » aggiunge: « sahkalpenaiva st 
« unione con la donna soltanto col desiderio >. 

? Qf. Cap. XIT, 7, n. 5. 
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65. — Certo (il principe) potrà usare della donna e bere 
mantenendo la giusta misura, ma (se egli è) saggio si asterrà 
completamente dal gioco e dalla caccia como quolli i quali 
sono i vizi più esiziali. * 

86. — Peri dai saggi che conoscono le forme della cattiva 
condotta (dei principi) è stato senza reticenze insegnato che il 
vizio, ostacolo d’ogni bene, assume sette forme. Ognuna di questo 
forme basta, per natura propria, a produrre la rovina, é quanto 
più non sarà esiziale quando si manifesta simultaneamente (con 
lo altre forme)? 

67. — Questa accolta di sette vizi che sempre ha tristo esito, 
pur negli uomini dotati d'intelligenza divina genera la dispo- 
sizione dei sensi ad afferrare l’ oggetto particolare del loro go- 
dimento, distrugge il sapere, l'eccellenza (del carattere) e la 
superiorità (acquistata nell’ affetto degli altri) e palesemente 
scuote (nelle suo basi) (la più solida e) fiorente prosperità. 

68. — I nemici sopraffanno' indubbiamente (il principe) 
involto nel vizio e diventano essi stessi invincibili, ma (i 















Qni finisco il quindicesimo * capitolo del Nitisära di Kä- 
mandaki, intitolato: < P aceolta dei sette vizi». 


CAPITOLO SEDICESIMO * 


1. — N principe esente da ogni specie di vizi e dotato 
dolla incomparabile triade dei poteri regi,‘ desiderando vitto- 
rie, muova contro un nemico involto sempre nei vizi. 

2. — 1 saggi sogliono dire: «quando i nemici sono guasti 
dai vizi bisogna assaltarli. > Se dunque c'è guasto negli av- 





* Loggi: « vidodan atyantaryo? ». 
* Quattordicesimo secondo il testo. š 
3 Quindicosimo secondo il testo. 

^ Of. più giù çl 32 e Cap. X, 4, n 9. 
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versari, questa à l’opinione ! che bisogna sempre seguiro. Ma 
se poi (il principe) si sente forte e superioro, muova all at- 
tacco (ad onta che il nemico mon sia indebolito dai vizi). 

8. — Quando (il principe) può con violenza * abbattere un 
nemico pur gagliardo per valore, muova allora contro di lui 
producendogli danni o dando il ‘guasto allo terre. 

4. Il re deve assaltare un territorio del nemico pieno di 
biade e atto a conferirgli la vittoria. È evidente che dando il 
guasto alle biade, il nemico resta senza mezzi di sussistenza 
© il proprio esercito invoce si rifornise 

5. — (II principe) conoscendo ogni movimento del nemico, 
essendosi premunito contro ogni specie d'assalto dietro le spallo 
od osplorando dinnanzi a sè i siti pericolosi, entri guardingo 
nella terra del nemico, curando che în essa gli rimanga 
libera e sicura la via per la provianda o le forze alleate. 

6. — Il principe prudente quando sia in buona salutò © 
coraggioso ed abbia allestito convenientemente un reggimento 
© ben provveduto al modo di nutrirsi e di bere, può con se- 
reno volto traversaro territori piani © scoscesi, Inoghi palustri 
od aridi. 

7.— D'estate vada por un sontioro dove si trovino selve 
© acqua in abbondanza per poter fare rinfrescare gli elefanti, 
perocchè quando manca l’acqua, per il calore dell’ostato, si 
manifesta negli elofanti una specie di lepra, 

8. — Si suol diro che il caldo arde i corpi degli elefanti 
che pur vivono normalmente, però quando esso è accresciuto 
dalla fatica gli ammazza subito. 

9. — Certo tutti gli essori viventi d'estate se non hanno 
acqua si riducono agli estremi; ma gli elefanti quando henno 
il corpo arso dal calore e non bevono, subito doventan ciech 

10. — II regno doi principi si fonda sugli elefanti splendidi 
come nuvole nere, stillanti gocce di fragrante umor dina e 
che frangono i macigni coi colpi delle zanne. 




















* Leggo col Comm.: + tatraisa pakso vya® ». 

2 Loggasi: « prasabham » invece dell'erroneo: « pragamam ». 

* Preferisco la leziono del Comm.: enirvâpayârtham > a 
quella del testo: «nirodsantréham » (per condurli fuori). 
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И. — Un solo elefante bene equipaggiato, esperto nelle di- 
verse specie di pugne ed egregiamente guidato da un uomo co- 
raggiosissimo, atterra seimila cavalli equipaggiati. 

12. — Sa terra arida o nell’ acqua, in un forteto, sopra un 
terreno nè arido nè umido, im luogo piano e scosceso e quando 
si tratta di abbattere baluardi, rocche etc., la vittoria appar- 
tiene indubbiamente agli eserciti forniti d'elefant 

13. — Perció dove sis un sentiero provvisto di abbondante 
acqua* e di pozzi seguentisi a breve distanza, per là appunto 
sicuro s'incammini (il principe) spargendo il fulgore della 
maestà (e procedendo) pian piano per non affaticare le trappe. 

14. — (Un principe) par debolissimo pud far scoppiare 
una gran ribellione dietro ai suoi nemici pur potentissimi; 
però (un re) deve canto incamminarsi in una spedizione dopo 
essersi assicurato contro lo scoppio di una ribellione dietro 
lo sue spalle; chè egli non deve perdero il certo per Pin- 
corto, 

15. — Tra il disordine che (il principe si lascia) dietro le 
spalle ed il guadagno che gli si para dinnanzi, ha più impor- 
tanza il primo; imperocchè tutti quelli che si sentono offesi 
(dal principe), (quel piccolo) foro (che à da principio l'agita- 
zione), lo rendono sempre più grande; però deve un principe 
incamminarsi in una spedizione dopo aver posto mente (alle 
sommosse che possono nascere dopo la sua partenza). 

16. — Quando si sente forte di fronte e allo spalle allora 
proceda oltre per cogliere il gran fratto (della vittoria). In- 
‘vece se si avvia senza essersi assicurato le spalle, certo un’amara 











17. — Quando (un principe) vuol fare una spedizione deve 
preporre (a guardia del paese che lascia) un esercito composto 
di vari reggimenti, da sorvegliarsi (sempre) * e comandato da 
molti capitani, imperocchè l'unanimità di pareri che risulta 
da diversi pareri non può essere scossa dalla subornazione dei 
nomic 





' Congetturo : < tasmAd yatə bhQrijalah syñt panthû ghar» 
* Jl Comm, arbitrariamente spiega «Taksyam» con la pori 
frasi: « sthnfyaraksakam ». 
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18. — Quando poi essendo costretto a fare una spediziono 
è pronto a partire © non osa incamminarsi (per timore che 
abbia a scoppiare) una sedizione‘ dietro le sue spalle, allora 
preponga (a guardia del paoso che lascia) il generale in capo 
ovvero il principe ereditario con parte dell esercito. 

19. — Tra il danno d'una sodiziono interna o quello d'una 
esterna, più grave è il danno della prima. Il principo prendendo 
seco i riottosi interni e contentando nelle loro proteso i ribelli 
esterni, deve (sicuro) incamminarsi. 

20. — Il cappellano di corte, i ministri, il principe ere- 
ditario, i parenti del re o i comandanti dell esercito sono le 
persone più cospicuo del regno. I politici chiamano sedizione 
interna quella che trae origine dallo sdegno di uno di co- 
storo, * 

21.— La ribellione estorna è quella che nasce dallo sdegno 
di uno di costoro: * custodi dei confini del regno, popoli fore- 
stali e principi confinanti. 

Quando sia sorta una ribellione, (i1 principe) devo con 
ogni prudenza prenderla in esame insieme coi suoi abili mi- 
nist 





22. — Sedi una ribellione adoperando gli espedienti delle 
dolci parole оќо, ed anche procurando che i ribelli sieno d'im- 
pedimento luno all'altro o seminando la discordia tra loro. Il 
principe prudente deve quietare le ire in modo che gli offesi non 
vadano a cercare rifugio presso i nemici. 

23. — (In una spedizione può seguire) perdita e jattura 
di nomini e di bestie da tiro e da sella, diminuzione e sper- 
pero di oro e di grano; perd il principe accorto non deve mai 
intraprendere una spedizione che sia cagione (solo) di perdite 
di spese o di fatiche. 

24. — Impronda una spedizione il cui frutto cospicuo sia 
un sicuro buon successo, che non richieda indugi e che ter- 








* Leggo col Comm.: « pagcátprakopühitayínagaidoh ». 

* Emendo sulla scorta del Comm.: «tesám hi santo "nyata- 
maprakopam antabprakopam samupádiganti ». 

3 Silegga: «vühyaprakopo "nyatamaprakopoh» e «utpa- 
dyamanam nipw». 








mini presto; (Pimprenda) ad onta cho imponga spese © tra- 
vagli, ma schivi quella cui si accompagna il (solo) danno della 
perdita. 

25. (6007). — Dicono che un’ impresa fallisce in tre modi: 
0 perchè ci adoperiamo per cose impossibili, o perchè stolta- 
mente non ci muoviamo quando la cosa è possibile o infine 
perchè non si agisce a tempo opportuno* quando la cosa è 





smodato dei piaceri, l'impazienza, Pas- 
senza di liberalità, un’ indole soverchiamente pietosa o pudica, 
la perplessità, la ferocia, l'ignobiltà, l'ipocrisia, la presunzione, 
la soverchia scrupolosità in materia di giustizia e di reli- 
gione, la, pusillanimità o il disprezzo della massa del proprio 
popolo, 

27. — Y insidiare, la paura, lo star continuamente a ri- 
flettere (sull'esito delle imprese), l'intolleranza del freddo, 
del caldo e della pioggia: sono questi i difetti che, contratti 
nel tempo opportuno alla azione, necessariamente impediscono 
il buon esito di un'impresa. 

28. — Dicono che il partito (di un re) è formato da sette 
specie di persone: dai consanguinei, dagli amici, da quelli che 
han cercato rifugio presso di lui, dagli affini, dai cointeressati 
in una impresa comune, da quelli che spontaneamente gli di- 
ventano amici e infine da quelli che egli si è cattivati con 
diversi favori. 

29.— Bisogna riconoscere che un partito è a sè devoto 
(dai seguenti segni) : quando vuol sempre compiacerti, divulga 
le tue virtù, non tollera il biasimo che altri fa di te, cela i 
tuoi punti deboli ed ha come oggetto di conversazione i tuoi 
fni, il tuo eroismo, la tua operosità. 

30.— Il ro deve reputare suo perfetto aderente quell'uomo 
che sia di nobile famiglia e di razza drya, che sia colto, di- 
sciplinato, rispettabilissimo, di maniere civili, di opinioni ir- 
removibili e dotato del sentimento della gratitudine, di forza, 
d ingegno e di coraggio. 

















* Congetturo: « gakyegu kále na samudyamas ca». 
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3I. — Dicono che lo virtù proprie (d'un principe) sono: 
l'energia, il vigoro dolla mento, la costanza, il coraggio, la 
veridicità, la liberalità, l’amorevolezza, la fermezza, la serietà, 
il dominio sui propri sensi, la sofferenza, il pudore e la frau- 
chezza d'animo, 

32. — Chiamano potenza del consiglio l’operare con ac- 
cortezza, potenza del dominatore un pingue tesoro edun ga- 
gliardo esercito, potenza dell'energia l'agire con forza. (Il 
principe) fornito di questa triplice potenza, diventa vittorioso 
in questo mondo. 

33. — La sveltezza e la destrezza, il non lasciarsi sbi- 
gottiro nelle disgrazie o il sapersi contenere nei felici suc- 
cessi della propria onergia, una mento capace, nutrita di 
cognizioni appreso dai libri e dalla pratica del mondo e 
versatile, 

34. — energia, coraggio, prontezza di deliberazione o 
d'azione, perseveranza nelle opero e somma virilità, assenza 
di malattie, il sicuro acquisto del frutto delle opere, il favore 
del destino * e la serenità della mente: 

35. — di queste doti (munito) e d'un partito ece, * (il 
principe) prendendo con sè il tesoro, marci contro un nemico 
privo di partito o delle altre doti sopra ricordate. In tal 
modo procedendo ogli indubbiamente conquista questa terra 
bagnata dall’occano. 

36. — Per fare una spedizione cogli elefanti Ja stagione 
propizia è quella contrassegnata da dense nuvole ricolme d'ac- 
qua, la stagione contraria è invece propizia ai cavalli; non è 
propizia (generalmente ad una spedizione la stagione) sover- 
chiamente calda, soverchiamente piovosa o troppo fredda, * 
bensi quella in cui le biade maturano. Ecco esposti i pregi 
delle stagioni. 

37. — Di notte il gufo ammazza la cornacchia, e questa 
a sua volta il gufo quando è passata la notte: però (il prin- 
cipe) intraprenda una spediziono ponendo mente al tempo in 























? Leggasi: « daivánukilyam 
= Leggo col. Comm: « paksädinänena gel». 
3 Correggasi: « ndlyusyavarsalitustrayuktal sampa ». 
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cui la fa: le nostre aspirazioni quaggiù si raggiungono (solo) 
nel tempo (a loro) propizio. 

38 (6597). — Un cane addenta un coccodrillo venuto al- 
T asciutto sulla riva, ma il coccodrillo a sua volta attacca il 
cano quando questo entri nell'acqua. Indubbiamento se chi 
lotta si trova in sito favorevole, raccoglie il frutto della sua 
operosità. * 

39. — Osservando che il paese (da percorrere) è piano, 
(il principe) s'incammini con (forze costituite specialmente 
da) cavalli; osservando che il paese è scabroso vada con (un 
esercito composto segnatamente d) elefanti, con (un esercito) 
munito di barcho e d'elefanti * so il paese è acquoso e mon- 
tagnoso, e con forze adatte ai bisogni se il paese è di varia 
natura. 

40. — Osservando che il paese (teatro della guerra) è ec- 
cessivamente arido il principe s'incammini nella stagione pio- 
vosa, per cogliere la vittoria; d'estate invece se il paese ab- 
honda di stagni, d'acqua, di vegetazione ed à wn luogo forte, 
faccia infine la spedizione a suo comodo se il paese è di varia 
natura. 

Al. — Mettendosi per un sentiero în cui l’acqua non sia 
soverchia o difetti e che sia fornito convenientemente di orbe 
per le bestie e di legna da ardere, (il re), seguito da molti 
carpentieri, vada ad incontrare il nemico a (piccole e) comode 
marce, 

42. - (In terra) dei nemici deve andare per quel solo 
(Sentiero) in cui può comodamente ricevere le vettovaglie o le 
forze alleate, che sia provvisto d’acqua, lungo il quale (i ser- 
batoi d') acqua sieno caduti in potere (di suoi dipendenti) 
fdati e che sia stato (prima) esplorato; (deve andare insomma 
per un sentiero) dal quale non abbia a fare la ritirata tra le 
maggiori difficoltà. 

43 (5526). — Quei principi stolti che inconsideratamente 
imprendono una spedizione lontana senza aver prima studiata 




















? Leggo col Comm.: « ndvdertair nAgavriai; ca gacched 
уиме ›. 
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la terra dei nemici, * como quelli di cui si può aver ragione 
senza sforzo, non tardano a sentire P abbraccio delle lame delle 
spade dei nemici stessi. 

44. — Sul sentiero in sito forte (il re), esperto nello re- 
gole (d'una spedizione) dopo aver fatto schierare le truppe o 
aver provveduto convenientemente alla guardia (della propria 
persona), si abbandoni a un dolce o salutare dormiveglia, 
avendo al suo fianco (alcuni suoi) guerrieri armati (e ricono- 
sciuti per) eroi, 

45. — Quando il suono delle campane (pendenti dal collo) 
degli olefanti e il nitrito dei cavalli che vanno attorno (pel 
campo) raggiungono il suo orecchio, in questo mentre egli 
destandosi chieda rispettosamente : « chi è là che veglia? ». 

46. — Svegliatosi quindi (del tutto), purificato il corpo e 
sacrificato agli dei, raggiando coi suoi ricchi ornamenti o lieto, 
riceva l'omaggio cerimoniale dei suoi primi consiglieri, del cap- 
pellano, dei ministri o della schiera doi suoi amici. 

AT. — E dopo avere con tutti costoro discusso sul da farsi, 
egli, proprietario di splendidi carri, montando sopra un carro, 
si metta in viaggio facendosi circondare da guerrieri armati, 
di nobile famiglia e in cui può fidare come in sé stesso, 

48.— Il principo osservi la sfilata degli elefanti, dei 
carri, dei cavalli, passi a rassegna a parte a parte la truppa 
disposta in schiere, e cosi pure i suoi principali elefanti favo- 
riti ed i cavalli schierati secondo la regola. 

49. Rendendosi facilmente accessibile e facendo precedere 
alle sue parole un sorriso (benevolo), (il principe) parli con 
cortesia e largisca più della paga (pattuita). Gli uomini gua- 
dagnati con dolci parole e con doni sacrificano anche la vita 
in vantaggio del padrone. 











allontano dalla interpretazione del Bühtlingk che fa ac- 

cordare bhûmim con darayátrám, per evitare la ripetizione del 

concetto espresso da salasá e da avicárya. 

eggo: 

« Dlramatturaiigadviradendrahesdghay{asvanasaditakaryaran- 
dhrah | 

tadantara ca. pratibodhavarti ke jagratity Adaram Adriyeta | 

3 Leggo col Comm.: «Atmatutyair vahir nir ». 


xv. EI 





Giornate dlla Società Asiatica tatiana. 
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50.— (Il principe) devo essere destro (a guidare) un 
carro, un cavallo, nna nave e ad andare sopra nn elefante, 
devo essere sicnro nol maneggio dell'arco e mantenersi in 
continuo esercizio, perchè il continuo esercizio ingenera пері 
intelligenti una (perfetta) abilità pur nelle arti difficili. 

Bl. — Montato sopra un alto elefante equipaggiato, se- 
guito dall’ esercito equipaggiato, (il principe) dal retto consi- 
glio senza mutar mai opinione proceda oltre nella spedizione, 
5ec0' (conducendo) l'ambasciatore del principe vassallo, (il 
quale però deve essere) separato dai guerrieri riconosciuti 
per eroi. 

52. — Osservi per mezzo di spie dotate di (tutto le) qua- 
lità dell’ intelligenza e disciplinate, gli errori ‘ che commette 
il nemico, Il principe privo di spie diventa simile a chi non 
ha occhi. S 

53. — Seducendo (con promesse) e donando pure qualche 
cosa si ronda amico chi è preposto alla difesa dei confini del 
nemico, * perocchè per mezzo di costui, (canale sottile come) 
tubo di loto, potrà continuamente con cose di poco valore ao- 
quistar cosa di gran valore, * 

54. — Mentre (fingi) di trattar la pace facendo avvicinare 
al regno nemico un ambasciatore, procura di fornir subito il 
piano desiderato, So (il nemico) non vuol saper di pace, allora 
costui diventa autore della rottura delle relazioni diplomatiche 
° del tuo innalzamento. € 

55. — (Il principe deve guadagnarsi) con dolci parole ac- 
compagnate da doni i custodi dei luoghi forti (che incontra) 
sulle vie, i boscaiuoli e le guardie dei confini (del nemico), 
chè so quest’ultimo gli frappone ostacoli nei paesi ostili, 
quelli gli faranno da guida. 


4 Invece di «pardpacaram il Comm. legge: «parapraed- 
ram», lezione anche questa attendibilissima. 

* Leggo col Comm.: «doisato "ntepilam». 

3 Mi attengo alla interpretazione del Comm. ma non mi dis- 
simulo che l'immagine è stiracchiate e che il testo in questo punto 
è assai probabilmente corrotto. 

* Seguo anche qui il Comm.: «sa ced visendhih sa tu tasya 
Dhedah ere». 
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56. — Qualunque persona che ha servito il tuo nemico, 
appartenga o non appartenga essa al tno partito, so torna 
presso di te, con 0 sanza plausibile ragione dopo di avere 
avvicinato il tuo nemico! deve essere da to guardata a vistu. 

57. — Ohi desidera fornire un'impresa devo innanzi tutto, 
munito della forza del buon consiglio, ponderare accuratamente 
le cose: superiore alla forza delle braccia è quella del buon 
consiglio. Indra ebbe vittoria sugli Asura grazi alla forza del 
buon consiglio. 

58. — Un principe accorto, perchè un'impresa abbia il 
suo frutto, deve (prima) ponderarla con perfetto senno, (poi) 
adoperare ogni possibile sforzo e (finalmente) agiro nel mo- 
mento opportuno: lo sbaglio del tempo infallibilmento manda 
a vuoto ogni effetto, 

59. — Lo splendore regale si poggia con predilezione ® 
sullo braccia lunghe come serpenti (dei prenci) divenuti po- 
denti, ricchi di scienza e di valoro, cho battono il sontiero 
(della rettitudino) convoniontemento esaminato e magnanimi. 

60. — Munito d’un fiorente esercito ben provveduto, il re 
per costume solerte, si rechi nol territorio dei nemici nella 
stagione in cui le biade sono abbondanti o mature, ovvero in 
quella in cui non ci sono nè piogge nè pantani, o finalmente 
nella stagione che ha lo selve sfolgoranti della bellezza dei 
manghi fioriti; e la vittoria certo l’attenderà. 

6l. — In questa guisa il principe, avendo in animo di 
attaccare il nemico, muova contro di lui mantenendosi (sem- 
pre) cauto. In questa guisa il nemico gli diventerà corto sog- 
getto © spoglio del regno gli presterà (perfino) opere da servo. * 








! Accetto la variante del Comm.: « niglisfa upetya çatrum 
ayar» 

"S Leggo col Comm.: «phalam ا‎ 

3 Emendo: « nikéimam daivt dyw ». 

4 Mi attengo alla interpretazione suggerita dal Comm. Il di- 
zionario petropolitano dice: « upasevamano s. v. als ausbontend ». 
Ma come mai il nemico può sfruttare, saccheggiare il territorio 
(rigaya) preso (rta), cioò, le sue proprie terre stategli conqui- 
stato ? Ed eupasevamáno » non può assolutamente ri 
vapatil » del verso procedente ma soltanto ad « riti». 
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Qui finisce il sedicesimo * capitolo del Nitisára di Ká- 
mandati, intitolato: « dottrina intorno al modo di condurre 
una spedizione militare ». 


CAPITOLO DICIASSETTESIMO* 


1.— Vada (il principe) in vicinanza della città del nemico, 
ed in un sito approvato dai periti, faccia piantaro da quelli 
esperti? nella costruzione degli alloggiamenti un accampa- 
mento 

2. — che abbia quattro angoli e quattro porte, nè troppo 
largo nè troppo lungo *, munito d’ampie vie e d' un gran muro 
di cinta, circondato da uno spazioso fossato. 

3. — Ovvero faccia costruire un alloggiamento che abbia 
la forma di un triangolo, o d'ana mezzaluna o di un cerchio 
o dí una lunga linea retta a seconda della natura del sito, 

4. — o che (inoltre) abbia le tende lunghe, separate (le 
une dalle altre da conveniente intervallo) e ben disposte, che 
sia custodito all’interno, abbia la forma d’una città” e sia 
cinto da una grande strada. 





1 Quindicesimo secondo il testo. 

2 Sedicesimo secondo il testo. 

3 Leggo col Comm. « skandháváranivezajiail ». 

4 Letteralmente: non angusto per causa della soverchia lune 
ghozza. 
5 Leggo coi Cod. invece di « pațikârair» che è lezione or- 
rata, epurüküram ». Anche il Machiavelli somiglia 1” alloggia- 
mento ad una città mobile: «ed a volere che non nasca confi 
sione, conviene voltare il campo sempre în un medesimo mod 
E questo si debbe osservare in ogni tempo, in ogni luogo ed in 
maniera che paia una ciffà mobile, la quale, dovunque va, porti 
seco le medesime vie, le medesime case, ed il medesimo aspetto.» 
(Dell'arte della guerra, Libro VI, pag. 896; Firenze, Passigli, Bor- 
ghi e Comp. 1881). 
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5. — Nel mezzo di questo alloggiamento, (il principe) deve 
far costruire il padiglione reale," giocondo, ampio, circondato 
dalla milizia ereditaria e provvisto all’interno d’un for- 
ziero. 

6. — Disponga* poi intorno al padiglione reale la trappa 
in questo ordine: prima la milizia ereditaria, poi la merce- 
maria, poi la guardia nazionale, poi i soldati ausiliari e final- 
mente i soldati del nemico e le guardie forestali. 

7. — Nella parte estrema (del campo) faccia alloggiare in 
cerchio cacciatori crudeli e malvagi con torme di cani? e 
fidati per il lauto soldo loro assegnato. 

8.— In vicinanza della tenda reale stiano, custoditi da 
gente fidata, elefanti che abbiano acquistato un nome (glo 
rioso in battaglia) e cavalli veloci come il pensiero. 

9. — La guardia particolare‘ del re, Leno equipaggiata, 
con le armi in pugno di notte e di giorno, dandosi la muta, 
custodisca la persona del re. 

10. — E presso la porta (della stanza) del re stia un ca- 
vallo veloce, destro in battaglia, munito di grossi denti, bar- 
dato e ben guidato. 

П. — Ed una parte dell'esercito convenientemente allestita, 
guidata dal capitano, di notte perlustri attentamente? in giro 
(il paese posto) fuori (degli alloggiamenti). 

12. — I cavalli leggieri*, allestiti e veloci, spimgendosi 
fino ai lontani confini”, scoprino i movimenti dell’ esercito 
nemico. 





* Loggo col Cod. «mahanmandadar » 
* Emenda: 
+ maulam bhrtaw grey suhrd dvisad átavikam айат | 
rájaharmyam samávrtya kra | » 
? Leggo coi Cod. nel primo emistichio: «ante gvagayinali 
Kris. 
4 Emendisi : « antarvaigikasainyam ». 
© Leggo col Comm. nel primo omistichio del 2° verso: «pra- 
vatnavîn paricaren ma' 
© Emendo: « vataguika. 
7 Leggasi: « dûrasimäntacarinah 








296 1 Nitistra di Kimandaki 12) 





13.— (Il principe inoltre) deve far esercitare da soldati 
fidati una vigilanza rigorosissima alle porte, le quali debbono 
avere gli archi inghirlandati, (aprirsi e chiudersi) con un 
meccanismo speciale (ignoto ai nemici) ed essere munite di 
vessilli. 

14.— Chiunque esca o entri deve essere sorvegliato, e i 
messi del nemico stieno (sempre) ad aspettare i comandi del ro. 

15.— Bisogna impedire a chiunque di far vanamente 
chiasso, di sghignazzare, giuocare e bere, ma ognuno, avendo 
(Sempre) pronti i propri arnesi, deve essere tutto intento a 
quel che deve faret. 

16. — Al di fuori del fosso che cinge gli alloggiamenti e 
che, per essere ricoperto di frasche, è invisibile, faccia (il 
principe) dare il guasto a tutto il paese, a fine di creare osta- 
coli al nemico. * 

17.— Qui con spine e con rami, Ii con cunei dalle punte 
ferrato e con fosse coperte (in modo da essere invisibili), gua- 
sti tutto il paese all intorno. * 

18. — In un sito dove non ci sieno nè alberi, nè arbusti, 
mb ciottoli, nè tronchi, nè formicai, nè fosse, £ faccia in di- 
versi modi esercitare quotidianamente le proprie truppo. 

19. — Ottimo è chiamato quel sito in cui il suolo si pre- 
sta alle evoluzioni del tuo esercito e non già" a quelle (dello 
esercito) del nemico. 

20. — Ma dagli interpreti dei codici vien chiamato me- 
diocre quel paese in cui il suolo si presta ugualmente ai 








4 Emenda il secondo verso: «sajjopokaravah tisthet sarval 
&aryonmukho janah | » Ct. Machiavelli, loc. cit. pag. 897. 

* Con l'aiuto dei Cod. ricostruisco l'intero gloka: «байр ca 
Hä ва channât traair uparisamurtat | parasainyavighdtdrtham 
sarvîm dhimim vindcayet | >. 

3 Leggi: «dîsayet» invece di «Diîsayet» © «pracchanna- 
pradarair » in luogo di « pracchadapr 

* Leggi: «nirdare» in luogo di <nirdrapaih >. 

5 Emenda uel primo emistichio del secondo verso: « parasya 
viparità; ca» 

© Leggi il primo emistichio del secondo verso: «yatra ma- 
diyamah soddisto ». 
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movimenti (dell'esercito) tuo e a quelli (delle milizie) del 
nemico. 

2l. — Infimo invece à detto quel paese che sia а {о соп- 
trario ed offra invece alla milizia del tuo avversario un suolo 
favorevolissimo alle sue evoluzioni. 

22. — Per conseguir vittoria (il ‘principe) dove sempro 
cercare un paese ottimo, od in mancanza di questo uno me- 
diocre, ma rifugga da un paese infimo como quello che è si- 
mile ad un carcere. 

23. — Non è considerato fausto quell'alloggiamento che 
pare come assalito da alcuno“, che è infestato da una parti- 
colare specio di malattie, che ë repentinamente invaso dal ti- 
mor panico ed avvolto da polvere e nebbia, * 

24. — che è investito ® da gagliardi venti e nel quale, 
senza saper come, (si addensa) cadendo la polvere e (i soldati) 
attentano alla vita l'uno dell'altro © le trombe mandano un 
suono rauco, e 

25. — che offre d'un tratto alla vista pericoli ed orrori, 
che è sconvolto da turbini e da meteore o manda fuori fumo, 
o nel qualo le armi s' infocano? o sí odono i guaiti degli in- 
fausti sciacalli, 

26. — che è pieno di schiere di cornacchie o d'avvoltoi 
gracchianti in tono stridulo*, ripetutamente illuminato (dal 
sole) in modo terribilmente infausto e bagnato da pioggie di 
sangue, 

27. — che fa vedere la costellazione (sotto la qualo è nato) 
il re assediata da pianeti infausti o portentosi, mostra visibile 
nel disco solare il demone Jtdlu ete, o nel quale le bestie da 
soma senza cagiono s' infiacchiscono, 





? Nel quale cioë i soldati hanno la visione di un nemico im- 
maginario che li assedia. 

? Emenda il secondo verso: «akasmád Dharadudvego rajo- 
nihárasamvrtah ||». 

3 Leggasi: « vidhitah pars 

4 Emendo col Comm.: «nirghitolkabhidiisital » 

5 Leggo col Comm.: « prajvalacchastral ». 

* Emenda: «rüksavügibhih ». 
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28. — e in cui finalmente senza motivo 5’ inaridiscono le 


gocce dell’umor dana degli elefanti venuti in caldo. Un al- 
loggiamento adunque fornito di questi © d'altri infausti segni, 
non è punto lodato." 

29. — Invece è reputato fausto un campo che mostri que- 


sti od altri segni: quando in esso sono baldi nomini e donne, 
i timballi mandano un suono bene auguroso, i cavalli emettono 
profondi nitriti e gli elefanti fausti barriti*, 

30. — quando da ogni parte si odono auguri di buon 
giorno, mormorio di preci? ed accordi di danze e di canti, 
quando la gente è impavida, spiega grande energia ed aspetta. 
la vittoria, 

81. — quando non si alza polvere, piove‘ (secondo il bi- 
sogno), i pianeti stanno în una posizione fausta e non si 
vedono funesti portent nè celesti, nè atmosferici, nè ter- 
restri, 

32. — quando il vento dolcemente e favorevolmente spi- 
rando canta (come) un inno di vittoria, i soldati sono lieti, ga- 
gliardi, buoni, e il fuoco fiammante sprigiona profami *, 

33. — quando (infine) gli elefanti si vedono diventar eb- 
bri senza un particolare motivo di ebbrezza, e uno scroscio 
violento di pioggia preannunzia la vittoria. * 

34.— So l'alloggiamento è fausto devesi predire la rotta 
del nemico, se è infausto devesi predire il contrario. Talchè i 
segni fausti od infausti pronosticano il fausto о infausto esito 
(@ un impresa). 

35, 36, 37.— Però il ro perito dei codici di legge, os- 
servi questi segni. Certo si raggiunge un determinato fine 
quando iniziamo i nostri sforzi sotto fausti auspici e col 
cuore puro. 

Quegli che possiede eccellenti compagni ed è dotato di 





+ CE. Machiavelli, loe. cit., pag. 400. 
* Emendo col Comm.: « çastavrhitaku® ». 

? Leggasi: «*brabmaghosádhyo >. 

4 Correggo col Comm.: «mirajasko abhivrstag ca». 
? Emonda: + *jvalitinaloh >. 

* Cf. MBh, XII, rijadharmánugisanaparva, 102. 
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senno, di fermezza di carattere, del favore del destino, di ener- 
gia e di volontà, ottiene quello che vuole. 

Il re per essere la radice dei sudditi è detto skandha 
(tronco). 

38, 39. — ávára (cid che chiude, cinge, circonda) sono 
detti i ministri, l'esercito etc., ed du2ra vuol dire vrtir (siepe, 
argine).' Poichè dunque lo skandhe è circondato dal grande 
Aere (cioè da quello che è difesa) del conseguimento della 
prosperità del popolo, perciò l'alloggiamento si chiama skan- 
dhavära 7 

Bisogna con ogni cura schivare che cadano in mano (al 
nemico) le forze alleate, Je vettovaglie, l’acqua, gli abiti e le 
trincee; chè (la perdita di ognuna di questo cose) si dice sia 
Ja morte d'an alloggiamento. 

40. — Tn tal guisa (il principe) faccia con ogni industria 
accampare il suo esercito ed ossorvi quindi in esso i buoni o 
cattivi auspici. Parimenti osservi con diligenza gli auspict che 
ha il nemico e dia inizio alle operazioni di guerra quando non 
si veggano segni infansti. 

Ecco del Nitisára di Kamandaki il decimosettimo capitolo 
che tratta dell’ impianto d'un alloggiamento e del riconosci- 
mento degli auspicî. 





CAPITOLO DICIOTTESIMO * 


1. — (Il principe) dotato di gran mente e sostenuto. da 
fermezza di carattere © dal (favore del) destino, adoperi ener- 
gicamente e risolutamente strattagemmi contro il nemico. 

2. — Oltre all’esercito quadripartito, la guerra la fa il 
tesoro e il buon consiglio, però il principe dal retto consiglio 
vinca i nemici a mezzo del buon consiglio e del tesoro. 





` Leggasi: «Gváro amityadaydidir vrtir Quára neyate ». 
* Ot. IT; 15; IV, 27; XIV, 19. 
з Diéiassettesimo secondo il testo. 
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3. — Le blandizio, lo largizioni, ¡l bastone e lo screzi 
queste quattro cose insieme con l'inganno, la finta indiffe- 
renza e la magia (che va sotto il nome di rete d’Indra), si 
addimandano i sette stratagemmi. 

4,5. — Da quelli che conoscono il modo di adoperar le 
blandizie, si afferma che queste hanno cinque forme, perchè 
o tu mostri! (al nemico) un vicendevole scambio di benefici, 
ovvero (lo Iusinghi) magnificando le sue virtù, o gli ram- 
menti (antichi) vincoli di parentela o d’ amicizia, o gli fai ve- 
dere'un vantaggio futuro o finalmente ti metti nelle sue 
mani dicendogli con voce accarezzevole : « orsà, іо sono tuo ». 

6,7. — Le largizioni sono di cinque specie perchè o tu 
rispondi ai doni con doni (nella misura nella quale li hai 
ricevuti): grandi, infimi o mediocri, ovvero ti accontenti che 
ti piglino la roba, ovvero offri un nuovo dono * o inciti tu 
stesso (l'avversario) a prendere ciò che è tuo o finalmente 
gli condoni quello che egli è obbligato a darti. 

B. — Lo screzio, secondo i pratici di tal materia, è tri- 
plice, perché o tu riesci a distruggere (tra altri) Pamore e 
P affezione, o susciti gelosia o adoperi la minaccia. 

9. — Anche il bastone, secondo quelli che sanno adope- 
rarlo, assume tre forme, perchè o ta ammazzi (Il nemico), o 
gli sequestri la roba ovvero lo molesti. 

10. — La prima (forma di bastone ossia I uccisione del 
nemico) vuol essere duplice : palese е segreta. Faccia cadere 
il bastone palese su quelli incorsi nel pubblico odio e pari- 
menti sui nemici (dichiarati), 

Il. — Si consiglia * invece il bastone segreto contro quelli 
che sommuovono il popolo, contro i favoriti del re e coloro 
che, (forti del loro favore in corte), opprimono soverchiamente ‘ 
(la gente) 5. 











* Leggo: «parasparopakárágim darganam guyalirttanam». 
* Emendo: cdraryadónom a*». 
3 Leggo nel secondo emistichio del secondo verso: «test 
Sëch pragasyate» 
* Qf. VI, 8 o seg. 
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12. — (П principe) devo adoporaro il bastone segreto in 
modo che (il colpito) non s'accorga (di nulla) : facendo (cioè) 
uso di veleno, d'incantesimi, di armi e di frizioni (con un- 
guenti velenosi). 

18. — Ма un principe saggio, mirando all'incremento 
della giustizia, non infliggerà mai la pena di morte contro 
chi sia brahmano pur soltanto per nascita, né contro un uomo 
pio pur nato în infima casta. 

I4. Ovvero quelli contro cui si consiglia il bastono se- 
greto possono sterminarsi (pure) con l'indifferenza. Se non 
che il principe accorto schivi di mostraro questa indifferenza 
(quando P avversario) gli sta dinnanzi. 

15. — Quasi penetrando nei pensieri e bevendoli, per 
così dire, interamente con gli occhi *, (il principe), facendo 
quasi scorrere ambrosia (dal suo labbro), adoperi le blandizio, 
(cioè) le dolci parole. 

16. — La parola che non conturba si addimanda : blan- 
dizio. Se codesto blandizie dicono il vero, allora esse prendono 
il nome di sûnptam (discorso sincero); se dicono (soltanto) 
cosa grata, si chiamano stotram (elogio). 

17. -- Come se promuovesse il proprio affare, (il principe) 
conceda ai nemici (tutto) quello che desiderano; ma poi, senza 
farsi scorgere, li spacchi come I acqua i monti. 

18. — Per mezzo di blandizie fu scosso, a scopo di futuro 
gundagno, l'oceano di lutte dagli dei e dai Danavi. (Invece 
gli avversari) abbatterono subito i Dhrtarástridi che avevano 
disdegnato lo blandizio. 

19. — Il principe saggio ponga termine ad una guerra 
funesta, con lo largizionj. Nella diffalta (degli dei) Indra ot- 
tenne la pace facendo doni a Qukra *). 

20. — Essendo Quia adirato (contro Vrsaparca) per l'of- 
fesa (fatta) dalla figlia (di costui alla propria figliuola), si 
dichiarò (infine) soddisfatto quando Vrsaparca cedette (como 
schiava la propria figlia). 

















* Leggo col Comm.: «cetdisi drstyá sde» 


? Mi attengo al Comm.: «indro "pacáre gukrasya danena 
gar». 
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21, — Chi desidera pace deve largire al più potente. re- 
candosi perfino (presso di lui per indurlo ad accettare). 
Duryodhana ‘ per non aver voluto dare (cinque villaggi), andò 
in rovina con tutta la sua stirpe. 

22. — Concedendo qualche piccola cosa (al nemico) e se- 
aacendolo coll” (ispirargli) maggior sete di guadagno, pene- 
trando (nel regno di lui) a mezzo di quelle (spie) che pren- 
dono salario da ambedue (gli avversari), semini (il principe) 
la zizzania tra quelle quattro specie di persone che hanno 
Y animo disposto alla discordia. 

23.24. — Tra queste quattro specie di persone, cioè: 
Y avido che non ha ricevuto il compenso promessogli, l’uomo 
che tiene al suo punto d'onore ed è stato disprezzato, l’ira- 
condo cui senza ragione hanno irritato ed il timido che è 
stato spaventato *, pianti il dissidio (quando appartengono) 
al partito del nemico, concedendo loro tutto quello che di 
derano ; e li plachi invece coi mezzi più adatti (quando a] 
partengono) al proprio partito. 

25. — Procari con ogni industria di alienare (dal ne- 
mico) il consigliere, il ministro e il cappellano di corte; chè 
(una volta) alienati costoro, anche il principe ereditario po- 
tente si aliena (dal padre). 

26. Il ministro e il principe ereditario sono le due brac- 
cia del re. Il consigliere è l'occhio: e quando questo sia per- 
duto non trovi in nessuno chi possa sostituirlo *. 

27. — Il principe proderte procuri di_aliener l’animo 
dei perenti del nemico, di qualunque condizione essi sieno; 
chè il parente ribelle divora la propria matrice così come il 
обо. 

28. — E peri ad un parente è la persona che ha vissuto 
in casa (del nemico); però procuri în sommo grado di far 

















* Congetturo: « gándhárih », matronimico di Duryodhana. 
Il Comm. rispetta la lezione « gándháryydh » е chiosa: « subala- 
tanayûyûh, apatyam iti gesah». 
* Congetturo: «Rruddhag ca kopito "kasmát tath@ bo vi- 
bhtsitah 
3 Mi attengo al testo, chè arbitraria o assurda mi pare 
l'emendazione del Comm.: «.. asminnekasminnapi tadvidhah > 
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bellare e P uno e P altra (in seno all altrui regno), o nel pro- 
prio invece di tenorseli pacifici. 

29. — La subornazione deve farsi in chi è potente nel- 
Vira © nel favore; (ma prima) con mente sottile bisogna chie- 
dersi, a fine di esaminar la persona: « costui è sincero o 
furbo? > 

30, — La persona sincera adempie alla promessa con 
ogni sforzo; il furbo, per l'avidità del guadagno, mina i due 
partiti (ai quali finge d" aderire). 

31. — Chi decaduto dal suo primo grado di gonerale è 
mandato d’ oggi in domani (per la pensione), chi è stato in- 
giustamente diffamato, chi ambisce di salir sublime e chi, 
essendo stato invitato (a corte), non (vi) ha ricevuto onore, 

32. — il parente odiatore del re e chi dal re è accusato 
come furfante, chi ha preso la ferma risoluzione (di ribellarsi) 
chi è stato sottoposto a (nuove) tasse, 

33. — chi desidera la guerra, il violento, chi presumo di 
sè, quegli cui è stato sottratto il modo di procacciarsi Ponesto, 
il piacevole © l'utile, Р ігасопдо, il superbo che è stato di- 
spreazato, 

34. — il timido e chi paventa (la pena) per effetto delle 
proprie colpe, chi s'è riconciliato dopo aver agito prima da 
nemico, chi in un ufficio è messo alla pari con uno inferiore 
e chi è stato privato d'un onore pari (concesso ad un suo 
eguale)!, 

35. — chi è ostacolato senza ragione e chi per un motivo 
(di parzialità) è stuto trattato differentemente (în un processo 
e condannato), quegli che senza colpa è stato impaurito e chi 
degno d'onore non è stato onorato, 

36. — Quegli cui sono state prese le sostanze o la moglie 
© chi ambisce grandi godimenti, chi s'è ridotto in povertà, 
quegli cui sono stati esiliati i parenti o che è stato escluso 
dai suoi possessi, chi è stato espulso dal regno: 

37. — ecco quelli che sono detti più atti ad essere su- 
bomati. Li suborni (il principe) e li onori, (soddisfacendo ai 





* Leggo col Comm.: «atulyena sañádistal tulyamänän ne 
rákttah >. 
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loro) desideri, quando ricorrono a lui ed appartengono al re- 
gno nemico; procuri di placarli invece quando appartengono 
al suo regno. 

38. — Si dicono mezzi adatti a subornare: le blandizio!, 
T investigare l'oggetto del desiderio (per quindi farne promessa), 
il mostrare, adirandosi, pericoli, e soprattutto le lafgizioni e 
gli onori. 

39. — Il principe accorto, quando sia guerreggiato da 
uno più potente, adoperi la subornazione. Çanda e Marka?, ad 
onta delia loro possanza, furono sconfitti dagli dei, (perchè 
questi) seminarono (tra loro due) la zizzania. 

40. — Avendo scompaginato con la discordia l’esercito 
compatio del nemico, lo sconfigga quindi con la forza; ché 
quello, discorde, si disfà come legno roso dal verme*. 

4l.— Munito d'energia, di luogo e tempo favorevoli e di 
validi alleati, così come Yudhisthira, stermini completamente 
i nemici con la forza. 

42.— Quando il principe sia sicuro del proprio valore, 
adoperi la forza contro un nemico anche superiore (a lui in 
numero) *. Paragurdma, il valoroso, sconfisse anticamente da solo 
il sodalizio dei guerrieri. 

43, 44. — Il re si concili con le blandizie l'infingardo, 
chi è stanco di lottare, chi mostra nel suo modo d'agire di 
voler ricorrere agli espedienti (pacifici), chi è angustiato per 
la perdita d’uomini, la spesa di danaro e il lungo soggiorno 
fuori di patria’, chi è stato messo in fuga, il timido, lo stolto, 
la donna, il fanciullo, il pio, il vizioso, chi è simile alla be- 
stia, chi non ha fiele e chi ha oneste e sincere intenzioni. 

45.— Con doni e con trattamento ospitale si guadagni 
Pavido, il povero, quelli che con vicendevole diffidenza sono 
saliti in alto © chi nutre odio in seguito a punizione (severa 
ed ingiusta). 





+ Leggo col Comm.: aire Asp >. 
? Emendisi: «gapdémorkau». 

? Leggo col Comm.: « ghurajagdham ver ». 

3 Mi attengo al Comm.: « dandam apy adlikam na^». 
5 Leggasi: «"pravásaih tu san». 
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46. — Plachi con blandizio o doni* i figli, 3 fratelli o i 
parenti. Chi nel mondo & pari a loro (nell apprestar rovina), 
se, pur lontani, ti diventano nemici? 

47. — Con costoro bisogna adoperar le blandizie anche so 
per caso traviano. Emuli per natura, mutano animo con grave 
tuo pericolo * 

48. — Quelli їп cui si trovano queste doti: nobiltà di 
natali, buon costume, pietà, liberalità, religione, veridicità, 
gratitudine ed avversione ad offendere, si chiamano precettori 
(non già parenti). 

49. — (II principe) cho è a capo della giustizia come 
quello cho meglio la conosce, si cattiverà gli animi degli abi- 
tanti dello città o dello campagno col largir doni e seminar 
zizzania, abilmente usando ambedue gli espedienti. 

50. — I colpevoli che non sono duri di cuore se li gua- 
dagni con parole affettuose, con onori o con doni, gli altri in- 
vece, secondo il caso, mercà lo screzio ed il bastone. 

Bl, 52. — Un uomo nascosto? entro il cavo d'un idolo o 
d'una colonna ovvero coperto da veste di donna, il für ve- 
dere di notte un prodigio, l'assumero la forma di lemuri, di 
demoni e di dei etc., costituiscono I” inganno umano (che in- 
duce) maraviglia negli uomini, 

53. — Il prendere quella forma che si vuole, la pioggia 
di spade, di strali, di pietre o d'acqua, il diventare invisibile 
(circondandosi di) tenebra, sono anche inganno umano. 

54. — Bhima prendendo la forma d'una donna ammazzd 
Kicaka. Il fuoco con inganno divino restò lungo tempo invi- 
sibile. 

55. — L'indifferenza, da quelli che ne conoscono la na- 
tura, è detta triplice, perchè o non trattieni altri da un'azione 
contraria alla retta politica, o non lo impedisci d'involgersi 
nel vizio o non lo distorni dal combattere. 

B6. — Kicaki, involtosi nell'errore e acoieoato dai sensi, 








1 Leggo col Comm.: «sámndrihena ca sd" ». 
* Mi attengo al Comm.: «duskardm уйл vikytim spas ». 
? Emendo: «*supirintargato narak | ». 

* Congetturo: «mAnusî m@nusàgcaryam » 
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fa con indifferenza abbandonato da Virdta il quale disso: «lo 
si ammazzi >. 

57.— E da Hidimbá, cho temeva un impedimento al suo 
fine, fu abbandonato con indifferenza il proprio fratello, in quanto 
che essa disse a Bhîmasena che si terieva pronto: «lo si 
ammazzi >. + 

58, 59. — Il mostrare prodigiosamente nuvole, tenebre, 
pioggia, fuoco e monti, il far vedere eserciti lontani pieni di 
vessilli, © il fare apparire corpi tagliati, fessi e feriti (di 
nuovo) integri, costituiscono la magia detta rete d'Indre (cui 
il principe) deve adoperare per sbigottire il nemico. 

60. — Ecco esposti gli espedienti che fanno raggiungere 
al re molti suoi fini. Tra questi espedienti egli, maestro di 
lusinghe, adoperi le lusinghe sempre che vuole. 

61. — Ma certo Ie lusinghe e lo screzio vogliono essere 
preceduti dai doni, ché uniti con questi sortiranno l'effetto 
desiderato. 

62. — Le blandizie senza doni, anche se accompagnate 
da forti lusinghe sprovviste però di largizioni, non raggiun- 
gono mai lo scopo, pur se questo si riferisce a donne. 

63. — Talchê il principe prudente adoperi abilmente ri- 
spetto all'esercito del nemico e al proprio, questi ed altri espe- 
dienti. Un principe privo di espedienti certo acquista lo 
andare del cieco che si dibatte. 

64. — Certo i casi prosperi vengono afferrati dagli intel- 
ligenti con la forza di quella tanaglia * che sono gli espedienti, 
e il vantaggio insigne (che da questi deriva)? quando sia bene 
usato, conduce spesso al compimento dei desideri dei principi. 

Ecco del Nitisdra di mandati il diciottesimo capitolo 
intitolato: «i diversi espedienti». 

















* Leggo col Comm: «Dhavaty udáram vidhivat prayojitam ». 


Cas Bomen. 


UNICUIQUE SUUM. 





Nel vol. VI delle Decennal Publications of the University 
of Chicago (1908) o in un opuscolo a parte, J. J. Meyer ha 
poco fa pubblicato, sotto il titolo Two twice-told Tales, uno 
studio sul racconto di Kinnar& nel Kundla-játaka, racconto in 
cni egli ravvisa la più antica forma conoscinta della novella 
ariostesca di Giocondo; ed un raffronto fra la Kanayamanjari 
del Naygai-Cariam e la Scéherazade delle fille e una notte. 

Ora, chi legga nel XII. vol. del nostro Giornale (pubblicato 
noll’anno 1899), a pag. 171-196, il dotto e acuto studio del 
prof. Rassa, Per le origini della novella proemiale delle “ Mille 
è una notte ” troverà che appunto alla stessa conclusione, con 
più profonda e multiforme analisi, egli era giù giunto riguardo 
al racconto di Einen *. E chi guardi alcune pagine addietro, 
troverà in'un mio articoletto: Di un altro richiamo indiano alla 
cornice delle “ Mille e una notte”, rilevata è discussa l'analogia 
fra il modo con cui la principessa in India o la sultana in 
Porsia tengono desta la curiosità del loro signore e marito. 

E poiché questa circostanza è sfuggita, oltro che al 
dr. Mever, ai duo suoi rocensenti *, mi permetto di notarla qui 
io stesso. 











P, E. Pavoni, 


1 Cfr. specialmente a pag. 191. 
2 Un auonimo nella DLZ 1908 р. 2185 о У. бычку) mella. 
Revuo Critique 1903 Vol. II p. 284-6 
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AGGIUNTA. 


Già aveva data im luce la mia brevo dissertaziono sul 
passo I, 5 (Kosegarten) o 6 (Kielhorn e Dühlor) del Pañca- 
tantra: Caturmandalävasthānam , kūkarava} (kükaravargah., 
kakarthap), kimvrttah (G.8. А. Т; ХҮІ, parte I, pp. 10-143), 
quando mi accorsi di avere omessa la traduziono dello Schmidt 
(Leipzig, Lotus-Verlag). La riporto ora, se bene essa non con- 
tribuisca, nd oppugni alle nostre conclusioni, ma solo a titolo 
maggiore di esattezza © del riguardo dovuto alla notevolissima 
recente versione del P; pag. 6: «Nun stieg oinst, von allen 
Thieren umgeben, der Löwe nanens Piñgalaka nach dem Ufer 
der Yamuna hinab, un Donnergobrüll des Sañjivaka, Als or dus 
gehört hatte, erschrak er aussorordentlich im seinem Herzon, 
verbarg aber seinen Zustand und Dlieh unter cinom Feigen- 
baume, dor einen Kreis bildete, im dor Aufstellung dor vier 
Kreise stehen. Als Namen der Aufstellung in vier Kroison 
nennt man: den Lüwen, die Dioner des Lowen, dio Schaar der 
Foiglingo (?) und die Kimvrtta’s: das sind die Kroiso». 

А pag. 314, nello “Anmerkungen" lo Schmidt nota: 
«Wor die “ Peiglinge” und dio “ Kigertta's” sind, weiss 
niomand. Ebonso dunkel ist im Einzcln die Schildorung der 
Regierung des Pingalaka ». 


























A. Batu. 
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Geschichte der Chinesischen Litteratur, von 
Dn. Wi. (trun prof. in Berlin, (Leipzig, C. P. Amelangs 
Verlag. 1902, in 8" pp. xu-467). 





Tra lo antiche letterature una delle pià notovoli à senza 
dubbio la letteratura cinese; non tanto perché ci faccia risn- 
liro molto nol passato, ma pol campo assai vasto ch'essa ab- 
braccia: e soprattutto per una corta tendenza a dare forma sto= 
rica alla più parto de' documenti di cui si compone, La storia, 
sia quella degli avvenimenti politici, sia quella d'ogni ordino 
di fatti della vita sociale, domina ogni altra sorta di seritturo; 
e dà alla letteratura cinese il suo speciale carattere. Non 
ch' ossa manchi di produzioni d'altro genere; ma il restanto, 
non ha, a parer mio, che una parte secondaria; manca per- 
sino quell'atmosfera di poesia, cho, col mito, avvolige il primo 
formarsi delle antiche civiltà, © porge argomento fecondo 
a’ primi prodotti dell'ingegno. In sostanza però, la severu © 
fredda vesto storica, che assume tutto quel materiale letterario, 
lo rende, appunto per questa, allo stndioso enropeo, di singolaro 
importanza sociologica. Esso è il prodotto naturalo di una 
società civile, nata tanti secoli addietro, ө che pur vivo an- 
che oggi sopra le stesse basi, o conforme a que’ medesimi prin- 
cipii di pubblica e privata morale, che Confucio soppo do- 
durro da documenti esistenti assai tempo innanzi lui, 


La Cina, si per l'indole de! suoi abitanti, sì pol carattere 





E Bibliografia 


della sua civiltà, ha destato presto la curiosità degli stranieri, 
occnpandone le menti con un'attività sempre crescente; ha 
avuto i suoi apologisti, i suoi denigratori ed anche i suoi 
giudici imparziali; la lingua, i costumi, le religioni, le arti, 
lo industrie, tatto insomma s'à stimato soggetto d'osservaziono 
e di studio. La Bibliotheca sinica pubblicata dal Cordier, cho 
registra tutto ciò che è stato scritto circa al popolo e alla 
viltà cinese, occupa più di 2200 colonne di tre volumi in 4°. 
Tuttavia in quella massa enorme di scritture intorno a pit 
svariati argomenti attinenti a quella nazione, si cercherebbe 
invano una storia della sua letteratura. Vero è che, a mano 
a mano che gli studii sinologici progredirono, videro la Ince 
lavori speciali sopra una od altro parte di essa: lavori dovuti 
ad autori competenti delle materie, alcuni ancho abbastanza 
esaurienti circa al genere che essi trattavano, Tali sono gli 
scritti del Plath o del Legge sa la letteratura confaciana; 
dol Bazin su la letteratura drammatica; del Mayers su la no- 
vollistica o sul romanzo; dello Zettoli su tutto il complesso 
della Jottoratara; dol Julien, dol Biot o di altri sopra altri 
particolari soggotti: a’ quali lavori si deve aggiungere l'opera 
bibliografica, sompro indispensabile, del Wylie. Tutto cid po 
tova ossoro sufficiente айо al sinologo, il quale, del rima- 
nonte, avova modo di ricorrere allo antologie © alle stori 
lotterario originali, che la Cina possiede assai ben compilato. 
Ma se il sinologo poteva dirsi appagato di quel che intorno 
a ciò era stato fatto, supplendo da sé alla defcenza dello co- 
noscenze già posseduto; non ora cosi per lo stadioso, non da- 
specialmente agli studii cinesi, il quale avesse volato farsi 
un'idea complessiva della letteratura di quel popolo. E tanto 
più sontivasi tale difetto, in quanto In coltara odierna tende 
ad estendersi oltre a quel campo entro cui una volta tonovasi 
limitate, o a farsi sempre più comune. Giovava dunque dival- 
garo ancho questo ramo del sapere; e nella storia universale 
della letteratura reclamava il suo posto anche la letteratura 
cinese, In questi ultimi anni, e quasi contemporaneamente, 
questo desiderio del pubblico colto è stato appagato, per opera 
dol Giles, professore all’ Università di Cambridge, e del Grube, 
profossore a quella di Berlino. La letteratura cinese non po- 
teva avere storici più competenti. 
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Diamo qui breve notizia, per comodo del lettore italiano, 
del contenuto della soconda di queste duo opere, avendo, in 
altro luogo, abbastanza parlato della prima. 

Dopo avere il prof. Grubo trattato, a gnisa d’introduzione, 
dolla lingua e della scrittura cinese, nel cap. II (pp. 19-110) 
tratta de’ libri fondamentali del confncianesimo; cioè do'« Gin- 
que libri canonici » (Wu-Ling)'0 dei « Quattro libri classici » 
(Se-siu), como si è abituati a chiamarli, prondondoli ad uno 
ad uno dottanente in esame, Quanto w documenti, che csiste- 
vano innanzi alla compilazione, per opera di Confucio, del ca- 
nono sacro, l'Autore no parla, in parte, nel capitolo seguonte 
(pp. 111-180); dove ancora dice della forma più antica del si- 
stoma morale e politico confuciano, e del nascere di alcuno 
semolo filosofiche dissidenti, o ad esso del tutto ostili, 

Tl cap. IV (pp. 189-179) è dato specialmente al formarsi 
di quello scuole di filosofi, le cui dottrine si sogliono distin- 
guere col nome complessivo di Taoismo, tra' quali primog- 
ginmo Lag-ise o Chuang-tse: scrittori veramonte singolari, vuoi 
por le idee loro, vuoi por la forma in cui le esprimono: Il Zao- 
the-King, attribuito al primo di ossi, trova ivi il sno posto. È 
uno dei libri più ardui a spiegarsi, © più abbisognevoli di cri- 
tion, il quale ha esercitato molti commentatori cinesi; ed è in 
pari tempo nno dei testi, che per la difficoltà d'intenderlo, о 
piuttosto per la possibilità delle più curiose e bizzarro inter- 
pretazioni, ha tentato maggior numero di traduttori onropei, 
specie tedeschi. 

Nel capitolo V (pp. 178-184) l'A. ci parla d'un ravvivarsi, 
in Cina, della poesia, che si dimostra con Æliu-yüan; il cui 
pooma elegiaco, intitolato Zi-sao, ne è l'esempio più notevole. 
È riguardato come il maggior pooma, cho possegga la lette: 
tura cineso, così che è tenuto in grandissimo conto da que let- 
terati; la qual cosa è altresi una prova del poco ingegno poe- 
tico di quella nazione. 

Giunti così al III secolo avanti Pra nostra, si chindo il 
primo periodo di questa storia letteraria, e si chiudo con un 
tragico avvenimento, che i Cinesi ricordano anc’ oggi con or- 
voro: la distruzione, voluta da Shi-hwang-ti, penultimo sovrano 
della dinastia de’ T'hsin, di tutti i libri contonenti lo dottrine 
sostennto da Confucio, © lo sterminio do’ seguaci di esse. Un 
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tal fatto è tntt ora in Oina argomento d'inconsolabilo com- 
pianto; mi sembra tuttavia che cada in acconcio un avver- 
timento, a questo proposito, del P. Daniello Bartoli, avverti- 
monto che, sebbene scritto da più di due secoli, par proprio 
adatto a’ Cinesi d'oggi. Il P. Bartoli, parlando appunto del- 
P incondio de libri, ordinato dal sovrano, che fa pure il fon- 
datore dell” unità doll Impero, e del mal animo cho i Cinesi 
ancora gli serbano, soggiunge: — « Forse fu avvedimonto 
< d'uomo più savio, che bestiale come il chiamano i Letterati; 
< poichè vollo agguerrire i suoi Cinesi, 0 perciò distorli dal 
< consumare intorno agli studi gli spiriti, che poi non hanno 
«in guerra; e la Cina non ha men bisogno di sapere ben 
« adoperare il petto e le armi in battaglia co'nomici di fuori, 
< che il capo e il pennello a scrivere o filosofare sopra il buon 
« governo de’ sudditi di dentro ». 

Caduta la dinastia de’ Thsin, i primi sovrani di quella 
doi Han (206-6 a. ©.) rivolsero solleciti la loro cura a ricu- 
porare i documenti dell'antica lotteratara, che dispersi, tra- 
fugati e nascosti, erano scampati allo fiamme. Tatto quel cho 
fu potuto rintracciare, venne con amore raccolto; e a poco а 
poco i testi confuciani, che il sovrano cinoso credette avere 
interamente distratti, ricomparvero quasi in tutta la loro in- 
tegrità. Il risorgimento dell'antico, il trionfare della scuola di 
Confucio, e quella fioritura di storici, di filosofi e di poeti, che 
i ebbe in Cina nogli ultimi duo o tre secoli a. C, è appunto 
oggetto del capitolo VI (pp. 184-297). 

Tl capitolo seguente (pp. 227-262) ci parla d'un genere 
di scritture, nuovo per la Cina, ma che ivi prese uno straordi- 
nario svolgimento: la letteratura buddista. La religione di 
Gautama, già introdottasi colaggih ne’ primi della nostra ёга, 
ebbe presto una grandissima diffusione; е 1а sua vasta lette- 
matura morale © filosofica fa materia di ricerche diligenti ed 
attivo, nel paese stesso dove ebbe origine. Di qui lo studio del 
sanscrito, lo traduzioni de'tosti del Tripitaka, e que' viaggi 
famosi de pii Cinesi, che, recatisi nell? India in cerca di libri 
sacri o di sacre reliquie, scrissero al loro ritorno le Relazioni 
così nota a' dotti d'Europa, le quali farono tra’ più utili docu- 
menti por la conoscenza dell'antica geografia o dell'antica 
storia dell'India stessa. 


























A cominciare del VII secolo d. ©., le nuove ideo filosofiche 
e religiose, che dapprima avevano tanto commosso gli animi, 
persero a mano a mano il favore che s'erano acquistate; e gl’in- 
igni, stanchi delle astraserie metafisiche del Buddismo, si 
volsero alle belle lettere. Il tempo in cui la Cina fu governata 
dai Thang (018-905 d. C.) & il tempo in cai fiorisce la poesia 
lirica. Di questa produzione poetica, della condizione intellet- 
tuale e sociale nolla quale si svolse, de’ soggetti che la ispira- 
топо, o dell’ influenza che ebbe ad esercitare sulla lirica mo- 
dorna, tratta їп bel modo A. nel cap. VITI (pp. 262-822) del 
suo libro. 

Nel secolo X d. O, alla prevalenza de’ poeti successe 
quella dei letterati della ‘scuola classica: la quale si esercitò 
specialmente sull'interprefaziono razionale de'testi trasmossi 
da Confucio; d'onde ne uscì un sistema di filosofia materiali- 
sta, al quale ben si prestavano în appoggio le dottrine del 
massimo savio della Cina. Cheu-tse, che visse dal 1017 al 1078, 
si può riguardare come l’iniziatore di questa scuola; della 
quale Chu-hi, un secolo più tardi, fa il più valido sostenitore. 
Espositore dotto ed ingegnoso delle scritture, sopra la cui au- 
torità essa piglia i suoi fondamenti, commentatore sagace dei 
King, o scrittore erudito © focondo, Chu-hi è il tipo del lette- 
rato confuciano, che tutti i soguaci della Scuola cercano imi- 
taro. Di tali filosofi e di tale scnola, che fiori durante il regno 
dei Sung (969-1278 d. C.), degli scritti storici, dei saggi let- 
torari, delle enciclopedie ed altro opero di simil genero, che 
videro la luce in questo tempo, discorre I Autore, nel capi- 
tolo IX (pp. 822-361), con quella perizia che è nota. 

L'ultimo capitolo di questa Storia della letteratura cinese 
è consacrato alla letteratura drammatica; la quale, sotto i 
Ginghiscanidi, che dominarono la Cina ne' secoli XII e XIII, 
ebbe il suo maggiore svolgimento, Terminano il capitolo al- 
cune notizio su i romanzi e le novello; dove si dà come saggio, 
l'analisi, spesso estesa, d'alcuno di dotte narrazioni, dello 
quali si hanno in Ewropa traduzioni intere o parziali, do- 
vute al Rémnsat, al Julien, al Pavie, al Bazin, al Davis, al 
Giles. 

A questa utile opera, dovuta alla penna di uno de’ più 
esperti sinologi tedeschi, anguriamo la sorte toccata a quella 























316 











del Giles, sul medesimo soggetto: una traduzione francese, che 
la renda profittevole al maggior numero possibilo di studiosi 
di cose orientali. * 

[22 


D’ Islamismo del Dott. Prof. Iraro Pizzt. Ulrico Hoepli. 
Milano, 1908, (Pag. vtu-496 in-8 picc.) 

Letteratura araba del Dott. Prof. Izaro Pizzi, Ulrico Hoe- 
pli, Milano, 1908. (Pag. x1-888, in-8 pice). 


Alle molte © cospicne benomerenze, cho il Prof. Italo 
Pizzi ho verso lo discipline orientali, aggiunse egli testà i 
duo volumi dei quali dò annunzio, con vivissimo encomio, 
ai lettori del nostro Giornale, Certamente questa nuova fatica 
di lui valentissimo ed esempio di attività maravigliosa instan- 
cabilo, riuscirà utilissima agli studiosi, o servirá a divulgaro 
gli stadi arnbici ed orientali nel nostro paese, Meritorebboro 
i duo Manuali una rassegna particolareggiata, ma non voglio 
almono lasciarli senza onorevole menzione e senza raccoman- 
darli a quanti in Italia pregiano ed hanno in onore questo 
importante ramo dello seil 





F.L. 


Rajagekhara : Karpiramañjari; critically edited... by 
Sram Koxow.... and translated... by Ou. Roorwzu. Law- 
xax. Cambridge, (Harvard Oriental Series, IV) 1901, in 
8° gr., pag. xxvr-289. 


Non avviene spesso, terminato di leggere o di studiare 
un volume, di posarlo con soddisfazione cosi completa como 
per il presente. Il dr. Koxow, esperto о benemerito conoscitore 
dei dialetti pracritici, ci dà l'edizione dell’unien commedia 
pracrita conservataci, la Karpüramañjart, in una maniera тө- 
ramente magistrale, con un apparato critico copiosissimo e 
diligentissimo e con un Glossarial Index cho renderà ottimi 
servigi agli studiosi del gaurasoni o del mabîristrî. Il saggio 
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su la vita e gli scritti di Rajagekhara è una monografia com- 
pleta sotto ogni rispetto: da segnalaro specialmente il $ 5 
(p. 191-96) « Raja” and the Prakrit literature » contenente, in 
forma succinta, un sommario della letteratura pracrita mondana, 
da poter serviro come base © schema ad un volumo di storia 
letteraria (più d'uno ne occorrerebbe a chi volesse trattare an- 
cho della religiosa). 

L'utilità pratica del volume, a chi vorrà servirsene, in- 
sieme alla nota crestomazio novellistica del? Jacont, como av- 
viamento allo stadio del pracrito, è accresciuta dalla ologanto 
e fedele versione della commedia, dataci dal prof. Lanmax, 
corredata da note che mostrano e la dottrina dell’indianista 
o Posperienza del maestro cho sa quali e quanti sono i biso- 
gni doi discepoli t. 

Dovo due valorosi si dànno la mamo per completare una 
opera, e autore della Grammatik: der Prakritsprachen ha rive- 
duto le bozzo di stampa del testo e del glossario, che cosa re- 
sterà da dire al critico? a mo, una osservazioneella solo. Nello 
Additional Notes il dr. K. si accorge, por IV. 19°‘, cho 
« these two passages scem to have been originally metrical ». 
IL K. ha ragione di certo; ma anche vari altri passi prosaici 








1 Non a questi soli sarà gradita o necessaria la traduzione 
del testo. Chi non troverà giustissime queste parole della prefa- 
zione? « I am, moreover, strongly persuaded that Indian studies 
would have exerted much larger influence upon the intellectual 
and would even have made more rapid progress, 
if the masters of Indology had devoted more of their time to the 
work of translation and popular exposition. The new recruits for 
this field must be drawn from the circle of those intorestol. To 
enlarge that circlo is therefore indispensable. Moreover, the com- 
parative study of literature is now a recognized discipline with 
clear aims and zealous votaries, And to such students also th 
translation makes its appeal » (p. XVII). — Gli indianisti poi sa- 
ranno particolarmente grati al Lanman di aver stabilito son que- 
st'ediz, un sistema per la esatta citazione delle strofe e del 
logo: sistema che, una volta seguito dai futuri editori di drammi, 
toglierà uno degli inconvenienti maggiormente sentiti 0 lamen- 
tati da chi si ocenpa del teutro sanscrito, 
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‘ebbero prima forma metrica. Come dubitare che le quattro frasi 
in LIF 


tam kavvam jum sabüsom padbiadi 
tam suvanpam jam kasavaftiño pivvadadi 
si gharigi j& padim rañjedi 
во putto jo kulam njjaledi * 





non derivino da una strofa tetrastica ? fa la spia anche il jado 
(yatas); o so il tempo non mi mancasse, cercando negli Sprüche 
con l’aiuto dell’ Indes del Bcav, non sarebbe difficile rintrac~ 
ciarne la forma sanscrita. E ritengo cho altri versi siano na- 
scosti in I 20% e in ITL 8'; meno sicuramente, altrove, Il 
Imon Rajagekhara non era più scrupoloso dei suoi confratelli 
0 nulla ci vieta di credere che oltre a saccheggiaro Kalidisa 
o Bhavabhnti nollo strofe, altre perlo di goomica disseminnsso, 
frantumandolo, nei viottoletti della sua prosa: ma vanam 
‘ratnan, tram tram: o vi resta il luccichio rivelatore. 
P. E. P. 








Jobn Hopkins University Circulars. Vol. XXII, 
n° 168. 


11 presento fascicolo (giugno 1908) di questa pubblicazione 
dell'Università di Baltimora, contiene : Notes from the Oriental 
Seminar. L'attività di questo seminario, diretto da P. Haupt, 
vero capo di semitisti ed assiriologi, si svolge sopratutto, como 
ò naturale, negli stadi da lui prediletti. 

In questo fascicolo PH. ci parla dei famosi opuscoli dolitzs- 
chiani Bibel u. Babel e discute altri problemi di archeologia 
o di esegosi biblica. 

Intorno alle leggi del re babilonese Hammurabi (2250 a. C.) 
ed alla medicina nei cuneiformi, sorive Chr. Johnston: intorno 
alla magia babilonese o dell Atharvaveda, il Blake: intorno 














* « Quella è poesia, che si legge nei dotti conses 
oro, cho luccica sulla pietra di paragone: quella è mogi 
rallegra il marito: q illnstra Ja famiglia 


quello è 
che 
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alla trascrizione dell” egizio, il Dennis. Fra gli articoli di cose 
semitiche, notevoli quelli del Rosenau (Ebraismi nel N. T., a 
complemento dei pochi cenni del Blass), del Foote, del Ous- 
sani (dialetti arabi © siriaci), del Me Pherson (sui due con- 
troversi aag hejéusva sérdh e nismdn in Isaia 28, 95), del- 
PEmber (sul II salmo). 

Dopo la presa di possesso dello Filippine, era naturale 
cho alcuni orientalisti americani si sentissero mossi a studiare 
i linguaggi dei loro nuovi Stati; e se ai primi indizi cho ne 
dinno queste Circulars, altri © più ampi studi seguiranno, 
molto vantaggio ne verrà allo discipline malaio-polinesiacho. 
È noto che per le lingue filippine non si hanno, meno rare 
eccezioni, зо non vecchie grammatiche in spagnuolo, lo più giù 
rarissime. Una serie di manuali, pratici prima, scientifici più 
tardi, ma condotti tutti coi criteri linguistici moderni, riem- 
pirebbe una vera lacuna. Intanto il Blake tiene al Seminario 
Orientale corsi di tagalese (zagdlog, i più importante fra gli 
idiomi filippini) e di Visiyan: e il fascicolo che ho sott’oc- 
chio reca un buonissimo articoletto di lui salle < parole san- 
sorite nel Tagilog * » o duo scritti del Seiple sulla poesia e 
sui numerali di quella lingua. 

Ahimé! con ammirazione, ma anche con invidia, noi doh- 
biamo guardare alle manifestazioni di tanta attività scientifica, 
noi che non abbiamo nò Circulars per lo nostre Università, në 
Seminari orientali per le nostre discipline ! 

















P. E. P. 


Giovanni Somarauxuur. - - L’ astronomia nell’ Antico Te- 
stamento. (Manuali Hoepli), 1903. 


tra la collavie di libri, onde del continuo siamo inondati 
e come travolti, relativamente ad ogni questione attinente al 
УУ. Testamento, ecco una pubblicazione cho per la singolarità 





1 Cfr, sugli scritti del Kenx o del Panvo sul medesimo ar- 
gomento, un articolo di E. T(ez4) nel I vol. dol nostro Giornale, 
p. 109 вер. 





si devo salutare con gioia da ogni cultore degli studi biblici; 
cosa certo di grandissima langa più utile che non un qual- 
siasi altro lavoro che ci dimostrasse — sul serio, con prove 
positivo; non già, come spesso avviene, per mera ipotesi — la 
provenienza e la varia redazione d'ogni singolo passo della 
Bibbia. Se poi a ciò s'aggiunga il nome insigne dell'autore, 
non parrà esagerazione il dire che la detta opera, circa una 
cosa di tanto rilievo e sì poco conosciuta, segni uno dei punti 
cardinali negli studi sul V. Testamento, 0 sarà autorità sopra 
ogni altra valida e decisiva intorno a tutte lo questioni rela» 
tivo alla cosmogonia mosaica, per chi voglia avere un’iden 
sul modo onde gli antichi Ebrei consideravano i fenomeni ce- 
lesti. E noi italiani, cui sì spesso vien rimproverato il poco 
interesse verso gli studi biblici, dobbiamo in modo partico- 
Jaro’ rallograrci col professor @. Schiaparelli por avoro in 
corta maniora vendicato il mostro paese dall'obbrobriosa ma 
non al tutto immeritata taccia d’ inerzia © d’ ignavia. 

Como in altro scienze, così anche per ciò che riguarda 
Tastronomia, non si ha nella letteratura ebraica veran trattato 
speciale; ed anco gli accenni che qua o là si fanno circa la 
costituzione dei cioli e la natura degli astri hanno dol vago 
© spesso mal s'accordano gli uni con gli altri; lasciamo cho 
lo ideo di poco si elevano al di sopra dell'apparenza o quindi 
non trascondono le opinioni del volgo. Somma fatica 6 cura è 
dunque stata quella dello S. di poter'comporre un cho di si- 
stomatico e di corto, in mezzo alla confusa congerie dei fatti dei 
quali si fa menzione nel V. Testamento. Nessun passo biblico, 
che anche alla lontana alludesse a qualche fenomeno celestè, 
è stato trascurato; la pazienza del fine ricorcatore è pari al- 
lacumo del dotto geniale; due qualilà che di rado s'accom- 
pagnano insieme. E perché il nostro antore ha voluto andaro 
in fondo alle cose, con esempio davvero ammirevole, si è messo 
prima a studiare P ebraico, discutendo dei luoghi difficili per 
via diretta, non già di seconda mano : e ognuno intende quanto 
ciò sia necelsario e vantaggioso, a voler portare delle coso 
giudizio sicuro e intiero, š 

È naturale che noi non possiamo se non parlare dell’ im- 
portanza dell’opera in genere, senza scendere in particolari i 
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solo diciamo che la lettura dol libro è stata a noi oltremodo 
dilettevolo © istruttiva, come sarà certo ad ogni altro, anche, 
como siamo noi, ignaro d’ astronomia; ond'è da augurare che 
esso vada per le mani di tatti quelli che s'intoressano agli 
studi biblici, con massimo loro profitto. 

F. Scenzo. 


Rest Basser, — Contes populaires d Afrique. (Tomo 
XLVII della collezione: es littératures populaires de 
toutes les nations). 


L infaticabile prof. R. Basset ha pubblicato di recente un 
bellissimo volume, utile e dilettevole insieme, come in geno- 
ralo è tutto ciò cho riguarda i racconti e lo tradizioni popo- 
lari, gonuina fonte, se non sempre pura di sana filosofia, senza 
dubbio ricca d’insegnamenti al psicologo e allo storico. A 
buon diritto adesso s’ attribuisce grande importanza a siffatte 
raccolte, giacchè per tal via meglio che in altra guisa è dato 
conoscere la vera indole d'un popolo: e neg istinti, nei co- 
stumi, nei modi di pensaro dello vario genti, più che nelle 
spoculazioni dol filosofo, luomo impara la tanto difficile ma 
pur tanto necessaria scienza di sé stesso. 

Non tutti i racconti adunati in questo libro sono stati 
raccolti pel primo dall’ autore stesso; buon numero ne sono 
stati presi da altri, como il Reinisch, lo Stumme, il Guidi ece., 
il che è indicato a piè di pagina di ciascun racconto. È dun- 
qne come una specio d'antologia, giudiziosamente scelta, come 
può fare chi è dottissimo di lingue africane ed ha pratica per- 
sonale di svariati paosi di quella regione. 

Talvolta i racconti si elevano alla concezione di vero no- 
vellino; e ve n'ha di grazioso e spiritose assai. Quella, p. es, 
cho reca il numero 12 o s' intitola: Histoire de la jeune fille 
qui voyageait avec les gazelles, a noi sembra un vero gioiello. 
Eccone il magro sunto della trama principale. Un uomo col 
figlio parte in pellegrinaggio, lasciando l’unica figlia sola in 
casa, tutta chiusa, tranne che da una finestra, di dove il mued- 
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din, incaricato dal padre, doveva portare ogni cosa che a quella 
occorresse. Il mueddin cadde innamorato della fanciulla; ma 
questa ne sdegna gli omaggi. П malvagio uomo per veudi- 
carsi dello smacco patito fa sapere al padre, cose disonorevoli 
intorno alla figlia. Sdegno forte del padre; il quale mandò a 
casa il figlio con ordine espresso di condurre al deserto la 
sciagurata sorella e quivi ueciderla, toltole le vesti e levatole 
un po'di sangue che egli voleva bere come per placare la sua. 
ira furibonda. Il figlio eseguisce a mezzo il severo mandato; 
mona, sì, la sorella al deserto, le toglie le vesti, ma ebbe pietà 
della misera e la lascia viva, Il figlio per procurarsi il sangue 
che il padre esigeva, uccide, strada facendo , una lepre, Ed 
occo la fanciulla che rimasta sola, ignuda, s'unisce ad aleune 
gazelle, menando vita comune con esse; i suoi capelli creb- 
hero in modo da coprirla tutta. Un re venne a caccia «dello 
guszelle o la vide; e vuole impossessarsono, Ma como pren- 
derla, che correva al par delle gazzelle? Un giudeo no 
trova il modo, mettendo nel deserto in apposite scodello certi 
cibi con sale e fuoco. La fanciulla per tal guisa mangiando e 
woaldandosi durante otto giorni, venne a perdere l'agilità dello 
ginocchia, e così fu facile pigliarla o menarla al ro, cho na- 
turalmente la sposa, La storia continua; ma da ciò che si è 
acconnato, si pare abbastanza la freschezza e la grazia del 
racconto, Il libro la dunque anche importanza letteraria; il che 
vuol diro cho è doppiamente e caldamente raccomandabile 

PR 




















O. Brzow. — Die babylonisch-assyrischen Keilin- 
schriften und ihre Bedeutung fúr das Alte Te- 
stament. — Leipzig, 1904. 


Titolo attraente e suggestivo: autore meritamente apprez- 
zato e ben noto nel compo dell assiriologia: ecco due cose che 
ci hanno fatto leggero d'un fiato e con crescente piacere il 
sopriscritto opuscolo; giacchè tenue di mole è questo lavoro, 
anzi non altro che una conferenza, ma si densa di dottrina da 
valere un grosso libro, All acume e alla solidità del giudizio 
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s accompagna vivezza ed eleganza del dettato; ma por noi il 
merito principale si è la critica serena e fine, qua e là anco 
un tal poco mordente, contro la voga di veder per tutto stretti 
nessi tra In Bibbia e le iscrizioni cuneiformi. Ma tatto ciò che 
gli assiriologi affermano è sempre sicuro? E ammessa la cer- 
tezza © l'identità di alcuni rapporti, che mal si possono ne- 
gare, tra il Vecchio Testamento e idee o fatti che troviamo 
nelle iscrizioni, è ugualmente certo che quello abbia derivato 
cose © concetti dal pensiero e dalla storia dogli Assiri? L'au- 
tore in più d'un luogo dico chiaro e tondo come nel decifrare 
i tosti babilonesi © assiri è facile ingannarsi, è che parecchie 
dello asserzioni degli assiriologi sono campate per aria. In un 
punto serivo questo testuali parole: « die alttestamentliche 
Exegese kann vor den allernonesten derartigen Kundgebungon 
nieht nachdrücklich genug gewarnt werden ». E Pammoni- 
mento è diretto anche al Delitzsch, il oni famoso Babel und 
Bibel introna quasi ancora i nostri orecchi. 

A proposito del qual libro fortunato — lo spaccio n°è 
stato prodigioso — ci piace ricordare il giudizio severo o ar- 
gato insieme, che in un articolo intitolato appunto Bible and 
Babel (nella Johns Hopkins University Cireular del giugno 1908), 
ne porta il prof. Haupt. Il quale, volendo fare intendere come 
P importanza e il merito del Babel und Bibel siano inferiori 
al rumore cho se n'è futto, cita la sontenza dell’ Ecelosiaste 
(cap. ІХ, 11): non degli agili è propria la corsa, nè dei forti 
la battaglia, ma ogni cosa dipende dal tempo e dal caso. E il 
fortunato caso pel D. è stato la presenza doll Imperatore di 
Germania : forse anche quel non so che di bisticcio del titolo 
stesso ci ha avuto la sua parto. 

" Il lavoro dol B. è stato dunque opportuno e ha reso un 
vero servigio all’ assiriologia, mettendo, como si dice, le coso 
a posto. Le numerose note in fine della monografia © 12 im- 
portanti incisioni n'acerescono il pregio, como rendono vieppitt 
vivo il diletto che si prova nel leggere cose sì assennate o 
peregrino. 

Е.Б. 


Giornate dela Soctetà Asiatica iatiana, = XVI. 2 
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— Letteratura Assira. (Manuali Hoepli), 





Gli studi assiri, soblene ormai entrati trionfalmente nel 
dominio della scienza, costituiscono sempre nn ramo delle di~ 
soipline orientali coltivato da pochi; ma nel nostro paese sono 
addirittura una vera rarità, ed anzi a ragione si può dire cho 
siano unicamente, ma degnamente, rappresentati dall autoro 
dol libro, che con piacere qui ora ‘annunziamo. E tanto più 
P opora è opportuna e cemmendovolo, in quanto che è d'in- 
dole divulgativa o riassuntiva, valo a dire non solo ò alla por- 
tata d'ogni porsona colta o vorsata più o menoin qualcheduna 
dello lingue semitiche, ma dà un'idea generale di ciò che è l'as- 
siriologio, e delle varie vicende per le quali essa è dovuta pas- 
saro, dallo primo prove incerto e laborioso ai resultati vora- 
mento splendidi in eni è giunta, Non già cho in siffatti studi 
tutto sia sicuro o chiaro; anzi si può ben affermare che por 
quanti progressi si facciano, dubbi o incertezze no resteranno 
sempre; ma ciò non toglie che l’assiriologia si a causa della 
importanza grando por la storia, per Parte o la filologia so~ 
mitica, sì por rispetto allo straordinario difficoltà vinte, formi 
uno dei maggiori titoli d’ onoro della scienza moderna, Police 
6 stato dunquo il pensiero del prof. Teloni di darci quosto bol 
libro; o tanto i se ne deve tributar lode, in quanto — 
porchà non dirlo? — simili studi presso di noi si devono fare 
con disinteresse o annogazione, cioà per il solo amore della 
scienza, senza proporseno altro premio che il puro godimento 
intellettuale o, forse, un po' di stima, da parto d'una classe 
molto ristrotta di persone, 

Nol libro del T, per lo scopo a cui è diretto, come si è 
accennato, v'ha un pe' di tutto, cioè storia, mitologia e lotte- 
matura propriamente detta, vale a dire saggi diversi dello va- 
rio produzioni che ci hanno tramandato gli Assiri o i Babi- 
lonesi, Nelle vario questioni l'Autore à prudente e riserbuto; 
si direbbe quasi un tantino scettico; e questo per noi è titolo 
di lode, perchè i facili entusiasmi e le affermazioni affrettato 
e categoriche non servono ad altro che ad ispirare diffidenza : 











o Passiriología ha già avuto, come di solito tutte le coso nuove, 
panegitisti non sempre prudenti e moderati. 

Possa l'accoglienza favorovolo che ha incontrato questo 
lavoro, come I ebbe, or fa parecchi anni, la Crestomazia assira, 
spingere — vorremmo quasi dire spigrire — l’autoro a darci 
presto qualche altro saggio di sì importanti o nobili studi, 
a che lo deve muovere, oltre i due fini sopra indicati, anche 
un po’ @ amor patrio, affinchè l'Italia, se non può sempre 
emulare degnamente lo altro colto nazioni, non si mostri in- 
differente 0 incapace în nessuna manifestazione dello scibile. 


Е.В. 





E. Da Mioguas. — L? Origine degli Indo-Europei. — To- 
ino, fratelli Bocca, Editori; 1908. 


Con vora compiacenza abbiamo lotto questo importanto e 
poderoso lavoro di E. De Michelis, il quale, con bello esempio 
e a conforto di chi ama Ia patria nostra, ha dato evidentis- 
sima prova dei progressi incontestabili della coltura in Italia 
© dell’esistenza ancho tra noi di giovani valorosi e di eletto 
ingegno che ad una ricerca scientifica consacrano i più bolli 
anni della gioventù acerescondo lustro e decoro non puro al 
proprio nome ma alla patri 

Il De Michelis è aticora un giovanotto © il suo volume di 
099 pagine di grosso formato, onorerebbe un vecchio scienziato, 
tanta in «esso è la copia di cognizioni linguistiche, etnografiche, 
antropologiche, storiche, archeologiche, tanta è la larghezza 
delle vedute, la bontà del metodo scientifico, la maturità o di 
sereziono doi giudizi o delle congetture. 

Ninno ignora che il problema dolle origini degl Indo- 
Europei è venuto man mano complicandosi negli ultimi anni, 
a misura che nuovi fatti venivano portati alla luce dalla scienza 
antropologica e dalla Etnografia, mentro d'altra parte, al lume 
del solo ragionamonto, si palesava come priva di solido fonda- 
mento la vecchia ipotesi secondo la quale da un primigenio 
popolo protoario, cui si assegnava per sede una regione del 
centro del Asia, si dovevano essere spiccati în processo di 
tempo i vari gruppi o famiglie di popoli indo-europei. 

















Nei primi capitoli del suo egregio lavoro PA. dimostra 
come la questione linguistica differisca profondamente dalla 
antropologica e sia arbitrario volere, per così dire, compro- 
mettere quest’ultima in grazia ai risultati ottenuti dalla so- 
luzione della prima. Se il glottologo prova che c'è una fa 
glia di linguo indo-europee derivate da una lingua antichissima 
proto-aria, l'antropologo non è perciò obbligato a considerare 
come formanti una stessa razza i diversi popoli che parlano 
quegli idiomi, chè la lingua non può essere indizio certo della 
razza, Altro dunque è il problema delle origini degli Indo-Eu- 
ropei, altro quello delle origini delle lingue indo-europee. È 
lecito parlare d'una lingua, non già d'una razza indo-enuropea, 
così come non può revocarsi în dubbio l’esistenza di lingue 
neolatine derivate dal latino, ma è assurdo considerare come 
appartenenti alla razza latina Francesi, Spagnuoli, Rumeni, eco. 
tatti popoli nelle vene dei quali scorre pochissimo sangue lu- 
tino, mentre in realtà prevale il sangue delle popolazioni indi 
gono anteriori alla conquista romana, e di quelle altresi vo- 
mute, come nolla Spagna, dopo i Roman: 

D'altra parte è impossibile disconoscere affinità psicolo= 
giche fra gonti, sia puro di razza diversa, lo quali parlino lo 
stesso idioma, né à possibile negare che nella storia quei po- 
poli, che siamo abituati a chiamare [ndo-Europoi, presentano 
nella ovolazione delle loro particolari, civiltà e nelle produ- 
zioni pit insigni dell'ingegno una conformità di sostanza o di 
forma cho continua a tenerli uniti in an sol tatto e rende le. 
cito parlare di loro se non come d'una razza dal lato fisiolo- 
gico certo almeno d'una raza dal lato psichico. Codesto fatto 
non poteva certo sfuggiro alla mente del Do Michelis cho pa- 
leggia il suo argomento e prende partito solo per la vó- 
però, a fine di porgere un saggio dell’assonnaterza con 
PA. procedo nei suoi ragionamenti e nel delimitare 
lo questioni più intricate e complesse, sarà opportuno riferire 
il seguente squarcio: t 

ie... parlare degli Ari come di una razza è errore 
o abuso di linguaggio; ma tale espressione, convenzional- 





























! Vedi pag. 188 е seg. 
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mento, ha ancora un significato se, lasciando da parte il dato 
fisiologico, ci facciamo a considerare nella famiglia Indo-Enro- 
pea la comune derivazione dei caratteri intellettuali e morali, 
© sopratutto dei linguistici. A questo modo noi verremmo a 
rignardaro como formanti una razza non i corpi, ma le anime 
degli Indo-Europei; riguarderemmo, cio, alla loro figliazione 
psicologica, invece che alla fisiologica o somatica, designando 
motaforicamente Pana con lo stesso termine che si usa per in 
dicare l’altra. Ed ë vero senza dubbio che ln complessiva per- 
sonalità moralo degli Indo-Enropei presenta caratteristiche 
aoconeio a farcela considerare como base o contrassegno di una 
grande razza storica;.... >. 

Troppo im lungo ci porterobbo il seguire PA. nolla sua 
ampia ed esanriento discussione sulla teoria delle grandi mi- 
grazioni o sull'altra della espansione lenta. Del pari basti, per 
invogliare a leggere il pregevole libro, si dica che il lettore 
vien messo a parte di tutte lo ipotesi avanzate negli ultimi 
anni circa la questiono dell’ Urhe’mat © dello Urtypus degli 
Indo-Europei, Nè sono soltanto esposte codeste ipotesi bensi 
discusse e vagliate dall' A. con molto buon senso ed acume, tal- 
chè giunti in fine del libro, non si può non convenire col 
Do Michelis che, allo stato attuale delle indagini, l'ipotesi, più 
probabile sembra esser quella che assegna per confini alla sedo 
primitiva dogli Arî i) Danubio verso sud e ovest, i Carpazi 
verso nord, il Dniepr verso est. 

Duo monde tuttavia vorrei tolte in questo lavoro, destinato 
ad acquistare sempre maggiore importanza in Italia e degno 
di non ossere abbandonato mai dall'A., al quale anzi consiglio 
di perforionarlo o per avventura modificarlo via via che nuovi 
fatti verranno alla luce, e sono: la mancanza d’un indice par- 
ticolareggiato che renda il libro più agevole a consultarsi, © 
Pabnso qua o la d'un linguaggio strettamente tecnico che non 
pub non offendere orecchio italiano. Si legge per es. a pag. 68: 

< Sembra infatti indiscntibilo che il pensiero religioso, in 
quanto si determinò per una esteriorizzazione della psiche umana, 
por una proiezione dei fatti che l’uomo avvertiva entro la propria 
coscionza nel mondo di fuori, abbia trovato nella supposta con- 
tinuita della esistenza dopo morte il primo e necessario punto 
d'appoggio per la creazione dei suoi fantasmi; che lo spirito 
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‘umano, cioé, abbia cominciato a straniarsi da sé © a concepirsi 
cjottivamento come divinità esistente e operante dietro ai fo~ 
nomeni del mondo esterno solo perci che in mezzo o a tergo 
di questi fenomeni esso poneva giù sò stesso nelle anime dei 
morti >. 

Lasciando stare che l'intero periodo non è certo un mo- 
dello di semplicità di stile o di chiarezza, è un fatto che quella 
esterioriszazione, quello straniarsi da sè e soprattutto quell 
tivamente sono barbarismi cho possono facilmente evitarsi anche 
in un libro scientifico, in vantaggio, dirò anzi, della stessa 
scienza. 

Del resto, i pregi del lavoro, oncoimiato anche all'ostero, 
sono tali che mi par essere dovere segnalarlo all'attenzione del 
culto pubblico italiano e consigliarlo ad ogni Orientalista come 
opera fondamentale e indispensabile ad ogni ulteriore indagino 
sullo origini dogli Iodo-Buropei. 

















©. Еоюшош. 


IN MEMORIAM 


La morto ha rapito due, forse i più eminenti, cultori de- 
gli studi sinologici, il Prof. Caro Aresor o il Р. Ахапо 
отто della Compagnia di Gi 








Carlo Arendt nacquo in Berlino il 1 Decembro 1838 e 
morì nella sua città natale nella notte dal 29 al 30 Gomaio 
dello scorso amo. Andò in Cina nel Maggio 1885.-e per la 
conoscenza che in breve tompo acquistò della lingua cinese, 
fu scelto como interpetro presso la legazione prussiana, poi te- 
desea in Pochino. Fondatosi in Berlino il semini 
fù chiamato a insegnarvi il cineso parlato uffi 
documentario, la storia, la geografía o lo istituzioni cinesi 

Delle suo pubblicazioni meritano speciale ricordo: Die 
Posteinrichtung der Chinesen; Die hiiusliche ul. gesell- 
schaftliche Stellung der Frauen in China; Bilden aus dem 
häünslichen und familienteben der Chinesen: Peking und die 
westlichen Berge; Handbuch der nordehinesischen Umgangs- 
sprache ; Binfithrung in die nordehinesischen Umgangsspra 
che; Synchronistischen Regenten tabellen zur Geschichte der 
chinesischen Dynastien; Su Tai’s Apologue of. the bittern 
and the mussel; Chiang Yi's apologues of the fox amd the 
tiger, and the dog. 











le, lo sti 
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Lasciò incompinto un lavoro col titolo: Studien zur chi- 
nesischen Inschriftenkunde ; e forse parimente incompiuta è 
rimasta la traduzione del noto romanzo San-huo-ci alla qualo 
avova dato mano molto prima di ristabilirsi in patria. 


T P. Angelo Zottoli di Napoli, noto ai Cinesi col 
nome di Cito Teli (58 $8 £) mon il 6 novembre 1902, 
nell'età di anni 76 nella missione di Zikawei presso Scianghai, 

Giovanissimo entrò nella Compagnia di Gesù e andato, 
dopo l'espulsione dei Gesuiti da Napoli, in Cina fu aggregato 
alla missione apostolica nanchinese. 

A lui è dovuta la maggior opera sinologica sinora pub- 
blicata. È questo il Cursus Litteraturae Sinieae in cinque 
grossi volumi che contengono: 1° Istruzioni popolari, dialo- 
ghi comici, brevi racconti, deserizioni romanzesche © frasi 
scelto; 2° i libri elementari © i quattro classici (la Grando 
Dottrina, l'Immutabile Centro, le sentenze di Confucio o il 
Libro di Manciu); 3° i cinque tosti canonici (poesie, an= 
nali, il libro delle mutazioni, il memoriale dei riti e la cro- 
паса di Confucio; 4° scelto memorie e prose, stile epistolario, 
allusioni letterario © particelle del discorso; 5° composizioni 
antiche e moderne, poesie, lavori poetici © iscrizioni. 

Compiuta questa opera che cominciò a vedere la luce sono 
ora alcuni lustri, egli intraprese la compilazione di un dizio- 
nario che, limitato in principio ai soli caratteri del Cursus, 
prose così vasto proporzioni cho se venisse stampato, como РА. 
diceva, richiederebbe molti volumi. Sventuratamento per gli 
studi sinologici e senza cho sia dato esporne lo ragioni, il 
dizionario è rimasto tuttora e rimarrà forse manoscritto. 

Sino dal 1869 lo Zottoli avra pubblicato la grammatica. 
dí Emanuele Alvarez in lingua cinese per facilitare lo studio 
del latino ai seminaristi indigeni. Il titolo della traduzione è: 
J T % #. Fu autore di vario opere cinesi cho regi- 
striamo qui in ordino di tempo. 

# 2 M #. «Compendio dei principi reli- 
giosi» , 1858. 
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2. Em ep. «Breve spiegazione dolla pro- 
ghiera dell’ apostolato», 1863. 

3. A EN D. «Regole © spiegazioni delle in- 
dulgenze », 1863. 

A. mmm E H. e Pratiche religiose por il 
mese dedicato al Sacro cuore (di Gesù)», 1865. 

5. JR šW WI 38. «Catechismo illustrato con esom- 
pi», 1869, 

6. mmm dp BE J|. e Pratiche religiose per il 
mese dedicato a San Giuseppe», 1871. 

T. Nb Mk [p HE. «La vera dottrina dimostrata da 
se stessa», 1872. 

в. drm e 


mese mariano», 1889. 


A. < Pratiche religiose per il 





L. N. 


XIV° CONGRËS INTERNATIONAL 
DES ORIENTALISTES 


Le Congrès des Orientalistos de Hambourg, en 1903, a 
désigné Alger comme siège du XIV® Congrès, qui doit avoir 
lieu en 1905, pendant les congés do Páqnos, ot M. le Gouver- 
neur Général de l'Algérie a bien voulu accorder son hant pa- 
tronago à cetto manifestation scientifique. 


Le Comité d'organisation ost ainsi composé: 


Président: M. Roné Basser, Correspondant de l'Institut, 
Directeur de l'Ecole Supérieure des Lettres d'Alger, 77, rao 
Michelet, Mustapha. 

Vice-Présidenta: MM. J.-D. Luetaxt, Directeur du Service 
des Affaires Tndigénes an Gouvernement Général de PAlgério, 
—Mesesé, Professeur à l'Ecole Supérieure des Lettres, 17, rue 
Saint-Augustin, Alger. — Bou Kaxpoura, Mufti hanéfito d'Al- 
gor, Mosquée de la Pécherie. 

Secrétaire Général: M. Edmond Dourré, Chargé de cours 
à PEcolo Supérieure des Lettres, Pare de Fontaino-Bleno, 
Mustapha-Supérieur. 

Secrétaires-Adjoints: MM. Cuawos, Administrateur do 
commune mixte, Chef de bureau an Servico des Affaires 
Indigénes du Gouvernement Général de l'Algérie. — Yven, 
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Chargé de cours à l'Ecole Supérieure des Lettres, 21 ter, 
Clauzel, Mustapha. — Cupnenau, Rédacteur an « Mobach 

Trésorier: M. Davi, Chef du Secrétarint particulier de 
M. le Gonvornour Général do l'Algérie, au Palais d'hiver 

Trésorier- Adjoint: M. Errori, Chof du Service du Ma- 
tériel au Gonvernement Général de l'Algérie. 

Membres du Comité: MM. Deunux, Directour do la Mé- 
dorsa d’Algor, 25, boulevard Bageaud, Alger. — Gs, Corr 
spondant de l'Institut, Professeur à l'Ecole Supérieure des 
Lettres, Directeur du Musée d'Alger, 77, rue Michelet, Mu- 
stapha, — Commandant Lacnorx, Chof du Servico des Affaires 
Indigènes et du Personnel Militairo du Gonvornomont Général 
do l'Algérie, 19, ruo DBourlon, Mustapha, — Waitue, Profos- 
seur à l'Ecole Supérieure des Lottres, 20, ruo Dapuch, Alger. 
— Bow Ones, Profossonr à la Médorsa d'Alger, — Вен Sata, 
Profosseur à Ja Médersa d'Alger. + 


Lo Congrès comprendra les soctions suivante 














T. — Indo: Langues Aryennes et Langues de L'Inde 





Président: N. 
Secrétaire: N. 


I, = Langues Sémitiques 


Président: M. Philippe Benaer, Membro do l'Institut, 
Professour au Collège de France, 8, quai Voltaire, Paris, 


Secrétaire ; M. Fosse, 1, avenuo do l'Observatoire, Paris. 


III. — Langues Musulmanes (Arabe, Turo, Person) 


Président: М. René Bassmr, Correspondant do PInsti- 
tut, Directeur de l'Ecole Supériéuro dos Lettres d'Algor, 77, 
roe Michelet, Mustapha, 

Secrétaire: M. Derenin, Directeur do la Médersa d'Al- 
ger, 95, boulevard Bugeaud, Alger. 
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IV. — Egypte; Langues Africaines; Madagascar 


Président: M. Lriuue, Chargé de cours à PEcole Su- 
périeure des Lettres d'Alger, 94, rue de Lyon, Mustapha- 
Belcourt. 

Secrétaires: M. Hémev, Professour au Lycéo d'Algor. 
— M. Bouura, Répétitour de langue kubylo à l'Ecole Sapé- 
rioure des Lottres d'Alger. 





V, — Extréme-Oriont 
Président: M. Con, Professeur à l'Ecole des Lau- 
gues Orientales vivantes, 54, rue Nicolo, xvi 


Secrétaire: M. Courant, Maitre de conféronces à l'Uui- 
versité de Lyon, chemin du Chancelier, 3, Ecully, (Rhône). 








VI. — Grèce et Orient 


Président : M. Diet, Professeur à la Faculté des Lettres 
de Paris, Paris, 67, ruo de Soine. 


Seerdtairo : M. Butuan, Professenr è la Pucultó dex Lot 
tros do. Clermont-Ferrand. 


VII. — Archéologie africaine el Art musulman 


Président: M. бәни, Correspondant de l'Institut, Pro 
fessonr è l’Ecolo Supérieure des Lettres d'Alger, Directeur du 
Musée d'Alger, 77, rue Michelet, Mustapha. 

Secrétaire: M. le Daron we Viarar, directour-adjoint du 
Musée d'Alge 








Les titres des communications scientifiques destinées à 
être lues au Congrès devront être envoyés, soit an Président 
de la section à laquelle elles ressortissent, soit au Secrétaire 
général on aux Socrétaires-adjoints, 
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Lo montant de la cotisation est fixé & vingt francs; les 
fommos ou parentos de congressistes accompagnant ceux-ci 
auront droit à une carte de dame du prix do dix francs, Cotto 
corte donnera droit à tontes les réductions et prix de favour 
qui seront éventuellement consentis aux membres du Congrés 
par les Compagnies do transports et autres mais elle no don= 
nera pas droit aux publications du Congrès. 

Les correspondances et les demandes de renseignements 
touchant lo Congrès devront être adressées au Secrétaire gé- 
néral on aux Secrétaires-adjoints, 

Les adhésions peuvent dés maintenant ótvo adrosséos au 
Trésorier: ollos doivent être accompagnées du montant do la 
cotisation, fauto de quoi elles seront considérées commo non 
avenues, Pour la commodité des futurs congressistes, elles 
pourront également étre adrossées : 


à Paris, à M, Lunoux, libraire, 28, rue Bonaparte, vi’. 











Le Président du Comité d'organisation 
‘Run Basser 
Le Secrétaire Général du Comité 
Epwowp Dovrei . 
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Iulia i à 


Memorie. 


Panne Pinia. 


eege per lo sill dla ing rà. Lor Quina Grim 
Rows. . . Es байын 
1 «Nasikotopalhyänan » secondo i mss.: «12583 o «960s 
dell « India Ofico» preceduto da una notizia sulle « Visioni 
indiame». (Continua ione) — Dr. Fennsaxpo Dram Pan 
AISTIXA EPOTIRA ANEKAOTA. — Prot, P. Е. Рахои . 
D'una passo d° Isain presunto orrato. — Prof. Frasersro 
Caturmaygalāvasthünam Käkaravāh (Kākaravargah, kū) 
Kimvrtüb. — Dott. Aou Barist . . >. « 
Dollo relazioni delle Jinguo caucasiche con 1o lingue camitosemi- 
sho e oon altei groppi ИшИнИн, — Prof. Armo Tacir 
AIA СУ 
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Pane Srooxpa, 


Por In conoscenza dolla lingua Cunama,— Cav. Cori Rossa. Pag. 
Il «NîsikotopikhyAnam » fecondo i mes: «1258» ‘0 «9160» 
doll’ «India Uffico» proceduto da una notizia sullo « Visioni 
indiane ». (Continmazione) — Dr. Frnvasaxvo Виша шия 

Appauti di Novellistien indiana, — Prof. P. E. Pavo. 
Di alcuno preteso forme aramaiche in Istin. — Prof, Y, Bomm, 
i. (Continuasiono) — Prot, Camo Fam 
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Ogni invio per la Società Asiatica Italiana vuol esser fatto alla 
sodo dolla Società, presso il R. Istituto di Studi Superiori, Piazza 
San Marco, 2, in Firenze. 

Lo domando per ontrar Socio devouy esser dirutts al Presidente dolla 
ойо. 














